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OCOBEHHOCTHU BHEAPEHHUA ITOJIUA3BIYHOI'O ObPA3SOBAHUA
B PECIIYBJ/IMKE KA3AXCTAH

Hcemaramoerona JLIII.

On.adpec asia-leila@mail.ru
Cesepo-Kazaxcmarnckuil 20Cy0apCcmeeHHblll
yuugepcumem um. M.Ko3zvibaesa
Ilemponaenoeck, Kasaxcman

AnnoTtanus. B crathe paccMarpuBaeTcsi 0COOCHHOCTH TO3TAITHOTO BHEIPEHHS TPEXbI3bIMHOIO 00pa3o-
BaHUS B By3e B PecmybOnmke Kaszaxcran. ABTop xapakrepusyeT HpoOJeMbl, CBSI3aHHBIE C M3MEHEHHEM
CTPYKTYPBbI, COACPIKAHUEM U TEXHOJIOTHIT 00YUYCHUsI B YCIOBHSX MOJIHUA3BIYHOTO 00pa30BaHMUsL.

KiroueBbie cioBa: oOydyeHHE, MONUS3BIYKE, IOJUA3BIUHOEC OOpa30BaHHE, MOJMI3BIYHAS JTHMYHOCTD,
MOJIMA3BIKOBast 00pa3oBaTeibHas cpejia, KOMIETEHIINSI.

Abstract. The article considers the feachers of the phased introduction of trilingual education in high
institutions in the Republic of Kazakhstan. The author describes the problems associated with changes in
the structure, content and E-learning technologies in a multilingual education.

Key words: training, multilinguism, multilingual education, polylingual person multilanguage educational
environment, competence.

Beenenue mnonus3puHOTO oOpasoBanus B Kazaxcrane ObLIO NpeonpenesiecHOo B cuiy chopMu-
POBAaHHOCTH YHHMKAIILHOTO MOJUKYJbTypHOTO mpocTpaHcTBa. [lo mMuenuto [Ipesuaenta H. A. HazapGaesa
«.KazaxcTan yHUKalleH W CWJEH CBOEH MHOroHalMoHaibHOCTHIO. [lomukynbTypHOCTh Kazaxcrtana - 3To
MIPOTPECCUBHBIN (akTop pa3BuTus oOmiecTBa. EBpasmiickne KopHU HaponoB KazaxcraHa TIO3BOJSIOT
COCMHHUTH BOCTOYHBIC, a3UATCKHUE, 3alaIHbIe, €BPOIEHCKHIEe MTOTOKH M CO3/IaTh YHUKAIBHBIA Ka3aXCTaHCKUH
BapHaHT DPa3BUTHA MOMUKYNbTypHOCTH» [1]. KOHedHO jke, maHHas TeMa COMpsDKEHA C pelIeHHeM psiia
mpo0JieM, CBSI3aHHBIX KAaK C IUTAHUPOBAaHUEM, ONPEICICHUEM CTPATETHUYCCKUX M TAKTHYCCKUX LIENCH,
CoJlep)KaHMEeM, TaK ¥ HECOBEPIICHCTBOM METOJUK W TEXHOJOTHH, ITOCKOJIBKY Ha TIOCTCOBETCKOM
MPOCTPAHCTBE BIIEPBHIE PEATHU3YETCS YHUKAIBHBIA MPOEKT, WHUIMHPOBAHHBINA TJIABOM ToOCyJapcTBa, —
TPUETUHCTBO S3BIKOB.

CoznaHvie paBHBIX YCIIOBH JJIS H3YYEHHUS TpeX 0003HAUEHHBIX A3BIKOB HE O3HAYaeT paBHOU cepsl nx
(hyHKIIMOHUPOBAHUS, PAaBHOW (PYHKIIMOHATHLHON HATPY3KH U, HAKOHEI, UX PAaBHOTO CTaTyca, HO HE0OXOAMMO
MOIJIEPKMBATh Ha OJJHOM YPOBHE BCE TPH S3bIKa, a B OMPEAENCHHBIX CHTyalMsIX OT/aBaTh MPEINOYTCHUE
Ka3aXCKOMY SI3BIKY, POJIb KOTOPOTO B 00Opa30BaHUM PACTET.

[NomuszpraHOEe 00pa3zoBaHME MPEACTABISAET COOON IeNIeHANPaBICHHBIN, OpraHU3yeMbIid, HOPMHUPYEMBIi
TPHUETUHBIN Tporiecc 00yJeHNs, BOCHUTAHUSA U Pa3BUTHA WHAMBH/IA KaK MOJIUSA3BIKOBON JIHYHOCTH Ha OCHOBE
OJTHOBPEMEHHOT'0 OBIIAJICHUSI HECKOJIBKUMU SI3BIKAMH.

Cormacio  konnernmuu HOHECKO, moHsATHE «MHOTOS3BIYHOE O0pa3oBaHWE»  Iperoiaraet
HCIIONIb30BaHNEe B 00pa3oBaHWU, 1O MEHBIIEH Mepe, TpeX SA3BIKOB: POJHOTO, PETHOHATHHOTO WU
HallMOHAIBHOIO U MEXAyHapogHOro s3bika [2, c.38]. [IlpumeHeHHE 3THUX S3bIKOB SIBISETCS «BAKHBIM
(hakTOpPOM MHKITFO3WBHOCTH M KadecTBa oOpa3zoBaHus» [2, ¢.38].

[Nonmusizpane — «ynoTpedieHNe HECKOJIBKHX S3BIKOB B MPeIeaxX ONpeIeICHHON COIUAIbHOM 00IHOCTH
(mpesx e Bcero rocynapcTBa); yrnotpetieHue HHANBUA Y yMOM (TPYIINO# JIto 1ei) HECKOIBKUX S3BIKOB, KaXKIBIH
U3 KOTOPBIX BEIOUPAETCSI B COOTBETCTBUU C KOHKPETHOW KOMMYHHKAaTHBHOM cuTyarmei» [3, c. 303].

IMo muenuio b.A. XKernucbaeBoil, MONUA3BIKOBAsS JIMYHOCTh — 3TO AKTHBHBIA HOCHUTENh HECKOJIBKUX
S3BIKOB, TIPEACTABISIONINNA COOOW: JMYHOCTh PEYEBYI0 — KOMIUIEKC ICHXO(U3HOIOTUIECKIX CBOWCTB,
MO3BOJISIONIUX MHIWBUIY OCYIIECTBIATH PEUECBYIO ACSITEIBHOCTH OJHOBPEMEHHO Ha HECKOJBKUX SI3BIKAX;
JMYHOCTh KOMMYHHUKATHBHYIO — COBOKYITHOCTh CIIOCOOHOCTEH K BepOaIbHOMY TIOBEJICHHUIO U HCITOE30BAHUIO
HECKOJIBKUX SI3BIKOB KaK CPEICTBa OOIICHHS C MPEACTABUTEISIMH PAa3HBIX JHMHTBOCOIIMYMOB; JIMYHOCTH
CIOBApHYI0 — COBOKYIHOCTH MHPOBO33PEHUECKUX YCTAaHOBOK, IICHHOCTHBIX HaIPaBICHHOCTEH, IIO
BEJIEHYECKOTO OIBITA, HHTETPUPOBAHHO OTPAXKEHHBIX B JIEKCHYECKON CHCTEME HECKOJBKUX S3BIKOB [4].

[Momus3plune CMOCOOHO TMPEAOCTABUTH CTYIACHTY ONAaronpusiTHyI0 Cpeay, O00eCreurBarolyro
TapMOHMYHOE COYETaHHE pa3BUTHUA TyMAaHHUCTHYECKHX OOIIEYEIOBEYECKHX KadeCTB JIMYHOCTH C
BO3MOXXHOCTBIO TIOJIHOM peau3alfiyl €ro HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX, ITHHUECKHX MOTpeOHoCcTel. Ciemyer
3aMETHUTh, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX 00pa3 )KU3HH UEIOBEKA ONPEICICHHBIM 00pa3oM YHUDUITUPYETCS,
CTHpAIOTCS MHOTHE HAI[MOHAIBHBIE pPAa3IdYus, TEpsSeTCs CBSA3p HUYEJIOBEKA CO CBOMMH KOPHSIMH,
00ECIICHUBAETCSA HPABCTBEHHBIN OMBIT MPEABIAYIINX MOKoNeHuH. [1oaToMy mepea mpernogaBareieM CTOUT



Ba)KHEHIIas 3a7a4a — UCIIOIh30BaTh BECh CBOW YHUKAIBHBIN OIBIT U 3HAHUS KYJIbTYPHBIX TPATUINA HAPOJAOB
W DTHOCOB, OOIIEYENIOBEYECKUX IIEHHOCTeH W MHPOBOW KyJNbTYpPHl B CO3[JaHUU OJaromnpusTHON
00pa3oBaTeIbHON M BOCIUTATEIBHOW CpElbl, CIOCOOCTBYIOIIEH (OPMUPOBAHMIO COLUAIBHO-aKTHBHOM
JTUIHOCTH.

Teopernueckuil aHanu3 MpoOiieMbl BHEIPEHUS TMONHUA3BIYHOTO 00pa3oBaHMs MOTPeOOBal yTOUHEHUS
HEKOTOPBIX TIOJIOKEHWA. B CBSI3U ¢ 3TUM, MBI TIPOBEIIN HCCIIEIOBAHIE, ITO3BOJISIOIIEE ONPEISIINTh HaYallbHBINA
YpOBEHBb BIAJCHHS CTyJIeHTAMH By3a HHOCTPAaHHBIM (AQHTJIMHCKAM) SI3BIKOM C IEJIhI0 IPOTHO3HPOBAHUS
(hopmuposanus nonus3eraHbIX rpynn B CKI'Y um. M.Ko3sibaeBa (Kazaxcran, 1. [leTponaBnoBck).

Jnsa onpenenenus ypoBHS BialeHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha Ha4aJIbHOM 3Tarne o0ydeHus (CEeHTAO0pb,
2015 r.) MBI IPOBETN BXOJHOW MOHUTOPHHT, TJ€ CTYACHTaM OB ITpeII0kKeH JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHil TecT,
cocrosimuii u3 60 BOMPOCOB, a TaKXe MPOBENN COOECEOBaHUE C IIENbI0 OMpPECIICHUS] HaJIWNIUsl HaBBIKOB
Pa3rOBOPHOI pedn Mo 00IMM TeMaM: «3HaKOMCTBOY», «CeMbs», «YBIedeHus», «pyxoa», « BHemrHOCTEY 1
T.11. OLIeHUBaHKE MPOBOIUIIOCH IO EBPONIEHCKUM CTaHJapTaM B OyKBEHHBIX SKBHBaJCHTAX.

Heo0xoamMo 3aMeTuTh, 9TO YPOBEHB BIaJIEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM ITOCIIE TIKOJIBHON MPOTpaMMBI Y
CTYJEHTOB OCTaBJIAET JkenatTh Jrydmiero. 80 % Ttectupyembix — ypoBeHb Al- A2; 15 % - B1; 5% - B2. B kone
1 roma oOyueHHs B By3e, CTyIEHTaM TaK)Ke MPeaaraeTcs MPOUTH MUTOTOBBI MOHHUTOPHHT II0 TAKOMY e
TECTY, 9TOOBI OTCIEANTH Tporpecc. Kak mpasuito, ypoBeHb BIIaICHNS TOBBITIAETCS Y 85% CTYIeHTOB.

Hecmotps Ha To, yTO B Hadaie y4eOHOro roja 1o pe3ysibTaraM TECTUPOBAHHUS U MO cOoOEceOBaHHIO
YPOBEHb BJIaJICHUS aHTIUHCKUM SI3IKOM MOKHO OBLIO CYMTATh KaK CPEeTHUH, B NalbHelIIeM akTHBHOCTH 80%
CTYJICHTOB B M3y4YE€HHH HHOCTPAHHOTO A3BIKAa 3aMETHO yBennuuBasiack. Tombpko 20% K3 BceX CTYACHTOB
COXPaHSIJIH IMaCCUBHOCTH M3-32 HU3KOTO YPOBHS BJIaJICHUS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

Ha xaxmom 3aHATHY HaOIr01anach akTUBHAS paboTa 1Mo BCeM YeThIPEM BHIaM paOOTHI, TAK)KE CTYIECHTHI
BBITNIOJHSJIM [0 CBOEMY JKEJTaHWIO [OMNOJHMUTENbHBIE 3aJjaHHs, [I03TOMY HaMH B XOJ€ IpernojaBaHus
AHTIIMIICKOTO S3bIKa OBLIM C(OPMHUPOBAHBI TPYIIIBI IS MOJMUA3BIYHOTO 00y4eHus B AanmbHeimeM. K HuM
OTHECJIHCH TPYIIIbI, KaK C PYCCKUM, TaK U TOCYJapCTBEHHBIM (Ka3aXCKHM) S3bIKOM O0Y4EHHSI.

C yueroM MpOBENEHHBIX HCCIEAOBaHUA MBI pa3paboTany CHEeHUalbHYI0 MPOrpaMMy I[IO3TAITHOTO
BHEJIPEHUS U peaTn3alliil MOJUA3BIYHOTO 00yUYeH s B By3€e Ha ocHOBe E-learning TexHomornii, HampaBiIeHHY IO
Ha (OPMHUPOBAHNE MHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIIMN CTYJeHTOB (fanee [Iporpamma), koTopas
0TOOpa3UT CHIIBHYIO MOJIETh 0Opa30BaHMsL.

B crpyktypy IlporpamMMbl BXOAST CieAylOIMe KOMITOHEHTBI: TAacmopT (HAaUMEHOBaHHUE; IPaBOBOE
ocHoBaHHe AJs pa3pabotku [IporpamMmel; 1eny; 3aJauy; ynpaBieHHE U KOHTPOJb peann3alui; 0KUI1aeMble
KOHEYHBIE pe3yJbTaThl peanu3anuu lIporpamMMel; KpuTepun M IoKazaTenu 3(PQPEKTUBHOCTH peaTn3ainuu
[IporpaMMmel); TmOsICHWTENbHAs 3aliCcKa; LEJM W 33/Ja4d; OCHOBHBIE HampasieHus Ilporpammsl
(MepoTpusTHSI); ATAIBI pealln3allii; YYaCTHUKH, conepkanue [IporpaMMebr; oxkxugaemMble pe3yIbTaThl.

Buenpenue u peanmuzamuio llporpammbl HEOOXOIUMO MPOBOAUTH OJHOBPEMEHHO IO HECKOIBKUM
HaIpaBJICHUSIM:

Tabauya 1
Kanposbrit Meronuka MarepuanbHo —
JlonoHUTETbHBIE
TIOTEHIHAI JUIS dopmupoBanue MIpeToiaBaHus B TeXHHYECKast
pecypehI st pa3BUTHS
HOJUSI3BIYHBIX HOJUSI3BIYHBIX TPYII TIOJTUSA3BIYHBIX o0ecrieYeHHOCTh
TONUSI3BIYUST

rpynmn rpynmnax (mopnepxka)

OcymectBiienue [IporpaMMbl MOKHO YCIIOBHO pa3feliuTh Ha TPU JTara:

- HAYaNBHBIN (TIpeBapUTEIbHBIN) 3Tall, BKIIOYAOMIUiN 1-i rox o0ydeHus;

- OCHOBHOM (KYJIbBMUHAITUOHHBIN ), BKITFOUAIOIIH 2-3 TOIBI 00Y4YCHUS;

- 3aKITIOYUTENBHBIN (MTOTOBBIN), BKITFOUAIONTHH 4-1 TOJl 00yJeHHUS.

B Tabnuue 2 npeacraBieH HauyalbHBIN (IPEeABAPUTENBHBIN) dTan cofepkanus [IporpaMMe.

[pu peanuzanmu HanpasieHus [Iporpammer «MeToarka npeno1aBaHus B MONMHSA3BIYHBIX TPYIIAX» HAMU
OBLJIO TIPOBEJICHO OTKPHITOC HHTETPUPOBAHHOE 3aHATHE MO TexHoioruum «Microteaching» coBMECTHO C
KaHaugatoM Quitonorndeckux Hayk kadeaps! «Kazaxckuit a3e1k» T.A. AxmeToBoii o Teme «Traditions and
customs of the Kazakhs».

Llenb TaHHOTO 3aHATHA: BHEIPEHUE MOIUA3BIYHOTO 00pazoBanus ¢ ucnonaszoBanuem KT, 3akpemnsienue
JIEKCUKA TI0 TeMe CTPAaHOBEJCHHs, pa3BUTHE JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS, CIIOCOOHOCTh TPOBECTH
CPaBHHTENBHBINA aHAIH3 MOJyYeHHOW UH(OpPMAIMK C UCTIONB30BaHHEM METOJa «IIeCTH IUIAm». Ha ocHOBe
TexHojorun «Microteaching» mnpoBecTH aHaINM3 TPOBEINCHUS 3aHATUS C BBIABICHHEM CJaOBIX CTOPOH
0o0ydeHus U MperogaBaHus.



Tabauya 2
Coaep:xanne IIporpaMMbl BHeIpeHUS U PeaIM3alMH MOJTUSI3BIYHOTO 00yYeHHs
B By3e Ha ocHOBe E-learning TexnoJiornii, HanpasjieHHYI0 Ha (GOpPMHPOBaHUE HHOA3BIYHOI
KOMMYHHMKATHBHOI KOMIIeTeHIUH CTyAeHTOB (1 3Tam)

Oramnbl Kanpossrit dopmHupoBaHHE Mertoauka MarepuanbHo — JononuutensHble
TIOTEHIHAI JUTS TIOJTHS3BITHBIX TIPEeTIoIaBaHus B TeXHHUYECKas U pecypesl IS
HOJUSI3BIYHBIX rpymII HOJUSI3BIYHBIX METOMYecKast pa3BUTHS
TPy rpymmax 00ecIeYeHHOCTh TIOMUSA3BIYUS

Hanpasnenus (momnepkKa)

HauanbHbrii 1.JlonosHUTETHRH 1. IIpoBenenue 1. Ucnionb3oBanne 1. Ananus 1.Opranun3zanus u
(mpenBapuTensH bIe YPOBHEBEIE BXOJTHOTO UK texHonoruit Ha HaJIM4Us U NpOBe/ICHNE
bIit) 3Tam, 1 Kypc KypCBI JJIst MOHHTOPUHTA 3aHATHSX MO npHOOpeTeHNs JIETHEN IITKOJBI

H3y4eHHS (cobecenoBanme HWHOCTPaHHOMY HE00XOTUMOi s [IT1C u
AHTJIMHCKOTO +JIEKCHKO- SI3BIKY B y4aeOHo- CTyJICHTOB
SI3BIKA. rpaMMaTHYeCKUi COOTBETCTBHUE C METOHYECKON TIOJTUS3BIYHBIX
2. YyacTue B TecT) ISt OTEUECTBEHHBIMU U JIUTEPATYypPhI HA TPyIII.
CeMHUHapax, oTpeeneHns 3apyOeKHBIMH rocy1apCTBEHHOM
CHMIO3UyMax, YPOBHS BIaA€HHUS | WCCIEJOBaHUSIMH IO 1 aHTJIIHHCKOM
KOH(EPEHIHSX, HMHOCTPAaHHBIM JTaHHOMY SI3BIKAX.
KPYIJIBIX CTONAX U A3BIKOM HaIpaBJICHUIO. 2. Coop
T.II. TIO (ceHTs0pB). 2.0praHu3zanus u MaTepHaia ais
mpobaeMax 2.BoBneuenne MIPOBENICHUE MACTEP- thopmupoBaHUSL
TIOJIASI3BIYHOTO CTY/ICHTOB KJIacCOB C JNIEKTPOHHOTO
o0pa3oBaHUsl. HOJUSI3BIYHBIX NpUTTAIICHAEM noptdoIuo,
2. Ot60p cpeau rpyIm BO CIEIUAIUCTOB C obecneynBaroIer
IIIC By3a, BHEAYIUTOPHBIE OTIBITOM Pa0OTHI B o E-learning
BITAJICIOIINX MEPOIPHATHSA, MOUSA3BITHBIX o0ydenue.
AQHTIIMHCKIM HPOBOJVMEIC Ha rpymmax
SI3BIKOM. Tpex sI3bIKax. (npexcraBuTenn
3. IIpoxoxaenue Ka3aXCKO-TyPEIKOTro
MIIC By3a nuesi, HazapGaes
3apyOesKHBIX HHTEIUIEKTyaIbHbIE
KypCoB IIKOJIBI U JIP.)
TIOBBIILICHUS 3.Opranuzanus u
KBaJIU(UKAIINHU U MIpOBEACHNE
CTa)XHPOBOK. KOHKYPCHBIX
OTKPBITHIX 3aHATHI
Ha aHIJIMHCKOM
A3BIKE T10
TEXHOJIOTHU
«Microteaching»(BHe
JPEHUE TOJTyYSHHBIX
3HaHui B Newcastle
University mo quHIHA
UIIIIK «Opiey»).
4. Buenpenue
MHTETPUPOBAHHOTO
3aHaTHA (50 MUHYT
Ha aHrIuicKoM +50
MHHYT Ha Ka3aXCKOM
SI3BIKE) TIO
JUCIUTUINHE
«HOCTpaHHbII
SI3BIKY.

[pexnae Bcero, bHurapuwill ypoxk OCHOBBIBACTCS HAa MEXKIPEJAMETHBIX CBS3SX, UHTETPAIMU TPEIAMETOB,
MPE/NONIaraeT UCMOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX TMEJArOTHUCCKHUX TEXHOJOTHU. SIBISIETCS BaXKHBIM ITAarloM B
(hopMHpOBaHNN MHUPOBO33PCHUS YYALTUXCS, Pa3BUTUM MX MbIIUICHUS. [1o 3To#l mpuumHe OBLIO pemeHo
MPOBECTH aHAITU3 YUYEeOHOTO MaTepuaa JBYX JAMCIHUILINH, YTOObI ONPEICTUTh OOIYI0 TeMy, KOTopas OymeT
OCHOBOM TaKOTO ypoOKa, TJIe YEeTKO Oblla 00O03HadYeHa POJh KaKIOTo M3 mperomaBaTenei. Heobxommmo
MMOTYEPKHYTh, YTO JAHHBIN YPOK HAIlCJICH HA Pa3BUTHUE MOJUA3BIUMA. 3adaHus ObUTM pa3pabOTaHbI C IEITbI0
MPEJOCTABUTL CTYJIEHTAM BO3MOXKHOCTh, WCIIOJIB3YSl M3YYCHHBI MaTepuan Ha JABYX W Ooliee MpeaMeTax,
TBOPYCCKU IMPUMCHUTHL 3HAHWA, HABBIKM H YMCHHA, PCIIUTHL JOCTYIHBLIC HM HpO6HeMBI Ha OCHOBC
B3aMMOJICHCTBUS, YBUICTh PE3YyJIbTAaThl CBOCTO Tpyaa. Hamo 3aMeTuTh, 4To 3aaHus CTPOMIIUCH 110 TPUHITUITY
«OT MPOCTOTO K CIOKHOMY» Ha mpuMepe mpruema «CocTaBleHHE KTacTepay.

OTHenbHOrO0 BHUMAHUS 3aCIIy’KMBAaeT METOJ| «IIECTH LIS, UCTIOIb30BAHHEIN B OCHOBE 3aHATUsA. OH
CTaJl BaXHBIM 3BEHOM B (DOPMHPOBAHWUM MHPOBO33PCHUS CTYICHTOB HAa Ty WIH HHYH MOCTABJICHHYIO
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po0JieMy, a TaK)Ke B Pa3BUTHH WX MBIIUIEHUS, CIOCOOCTBOBANl PA3BUTHIO aHATUTHYECKUX CIIOCOOHOCTEH U
I/I306peTaTeJIBHOCTI/I, MO3BOJIMJI CTYACHTaAM IIPUHUMATh PCHICHUA B TBOPYCCKHUX CUTyalUIX W YMCHUA
paboTtaTh B KOMaHJe

[Ipn nmanMpoBaHNM TaHHOTO OWHAPHOTO 3aHATHS OBLTH BBISABICHBI HEKOTOPBIE mpyoHOoCcmu. TpedyeT
HHHTGHBHOﬁ IIOATrOTOBKH (HOBTOMY HUX HCEBO3MOXXHO IPOBOIUTH ‘IaCTO), MOJTHON TICUXOJIOTHYECKOM H
METOJIMYECKOH COBMECTUMOCTH TienaroroB. HeT deTkocTw B BOIpOCE, MO KaKOMY IMPEIMETY BBICTABIATH
otieHKy. EcTh 3aTpyiHEHNUS y CTYIEHTOB ITEPEXOIUTH CIOHTAHHO C OAHOTO S3bIKa Ha IPYTOi, HO HaOIF0aeTcs
MIOBBILIEHHBIN HHTEPEC C UX CTOPOHBHI.

HeoOxoamMo momuepKHyTh, YTO Ha OWHApHBIX 3aHATHUSAX CTYIEHTHl Y4YaTcs BBIAENATH TJIaBHOE,
BBICTpaMBaTh JIOTUKY M3JI0KEHHUS, YMEHHUIO JiepKaThbcd repesl aytuTopuei. Takas paboTa yuuT IIIaHUPOBATh
paboTy, BOCHIUTHIBAET YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, CAMOCTOSATEIBHOCTH, a TaKKe paboTe B koMaHze. Borpockr,
KOTOpBIE pacCMaTPHUBAIOTCS Ha OMHAPHBIX YPOKaX BBIXOJAT 32 paMKH y4eOHOTO MaTepraa, CiIel0BaTeIbHo,
pacumpsieTcss Kpyro3op o0ydaromuxcs, Py 3TOM COXpaHsAeTCs HAYYHOCTh M JOCTYITHOCTb.

Takum oOpa3om, B pa3pabOTaHHON MporpaMMe BHEIPEHHUS U pean3allii MOJUSA3BIYHOTO O0Y4YeHHS B
By3e Ha ocHOBe E-learning TexHomnoruii, HanpaeieHHON Ha (GOpPMUPOBAHNE MHOSI3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIINN CTYACHTOB PacCMaTPHBACTCS MPOIECC MOATAITHOTO BHEIPEHHUS TPEXBSI3BIYHOTO OOYUYESHWS.
[Iporpamma mpexacraBisier co00OM KOMITIEKC B3aMMOCBS3aHHBIX IO pecypcaM M CpOKaM MEpOTIPHUSTHH,
OXBATBIBAIOIINX U3MEHEHHS B CTPYKTYPE, COJACP)KaHUH U TEXHOJIOTHIX 00pa30BaHUs B By3€:

- COBEpIIEHCTBOBaHNE YMEHUH W HABBIKOB BIAJACHUS MPO(ECCOPCKO-TIPEOAaBaTeIhCKUM COCTAaBOM H
O6y‘-IaIOH_[I/IMI/ICH YHUBCPCUTCTA TPEMS A3bIKAMU B O]II/IH&KOBOIZ CTCIICHU IJI1 OMHOBPEMEHHOI'O NCITIOJIb30BaHU A
¥X B y4eOHOM TIpoIiecce;

- OpraHM3anys IMO3TAITHOTO BHEAPEHHS IONUS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS IO NPHOPUTETHHIM CIEIHalb-
HOCTSAM €CTECTBEHHO-HAyYHOTO, HH)KEHEPHO-TEXHUYECKOTO U TYMaHUTapHO-NI€Jarorn4eckoro HarnpaBieHNH;

- mo3TanHoe (hOPMUPOBAHUE MONHUSA3BIYHBIX aKaJEMUIECKUAX TPYIII;

- OPOBCACHUC CKCIOJHOTO MOHUTOPHHTA 00eCIIeueHHOCTH KBaJII/I(i)I/IHI/IpOBaHHBIMI/I IIOJIUA3BIYHBIMHN
KaJl[pamu;

- OpraHm3alus SI3BIKOBBIX KypCOB (IO YpOBHSIM BIAJCHWS HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM) ISl OyIyIInX
MIOJIMA3BIYHBIX MPEIolaBaTeNeH;

- OpraHu3aIys eJIeHalpaBIeHHON OrOTOBKH MpeToaBaTeseii 3a pyoexom;

- OpraHu3alys akaJeMuyeckoil MoOwibHOCTH 10 oOMeHy ombiToM [IIIC yHHMBepcuTeTa MO HPOEKTY
«TpHeTuHCTBO A3BIKOBY;

- TIpUBIIEYECHHE 3apyOEKHBIX YYEHBIX, CIICIIHAINCTOB, TpENoJaBaTeliel, a Tarkke IpeACTaBUTENeH
WHOCTPAHHBIX KOMHaHHﬁ, pa60Ta}0u11/1x B pCrUOHE, IJId YTCHUSA J]CKIII/Iﬁ 1 IPOBEACHUS IIPAKTUYCCKUX 3aHATHI
B MOJIUSI3BIYHBIX TPYIIAX;

- ©XKCTOJHBIA aHATU3 KHUTOOOECTICYEHHOCTH IUCIMIUIMH —CIeNUalbHOCTel OakanaBpuara W
MarucTpaTrypbl y4eOHHKaMHU W y4eOHO-METOANYECKUMH TOCOOHSAMH C yYeTOM HpPWHIMIA HONHUSA3BIYUS U
TOTOJTHEHHE OMOMMOoTeYHOTo (hOHAA TOMHA3BIYHON JUTepaTypoi (yueOHas, MeToaudecKas, HaydHas,
CIpaBOYHAs U JIp.);

- OpraHM3aIys HAMCAHUS COBMECTHBIX YIEOHHKOB U YUEOHBIX TTOCOOUH ¢ 3apyOeKHBIMU TApTHEPAMU H
T.JI.

JIMTEPATYPA:

1. Ha3ap6aes H.A. Hoserit Kazaxcran B HoBom mupe // Kazaxcranckas npasna. - Ne 33(25278). - 2007.

2. OOpa3zoBaHHEe B MHOTOSI3BIYHOM Mupe: YcTaHoBouHBIH nokymeHT IOHECKO. - ITapmx, 2003. - 38 c. - [OP]. Pexum moc-
tyma:http://www.unesco.org/new/ru/media-services/single-iew/news/multilingualism_a_key to_inclusive education/
#.VNbyXufqCJU.

3. Bounbmas coBeTckas SHIUKIONEAU: SI3piko3Hanue, 1998.

4. KernmucOGaea Bb.A. TeopeTHKO-METOHOIOTHYECKHE OCHOBHI MONIS3BIYHOTO 00pazoBaHUs ABTOpedepar uccepTanud Ha
CONCKaHNE YYECHOH CTeIIeHH JOKTOpa Ieaarorndeckux Hayk Pecry6mmka Kazaxcran. - Kaparanna, 2009.
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Abstract. Graduate students need the ability to find the appropriate information on the Internet by choosing
a reliable search engine. This article provides some practical recommendations for developing skills to
search the Internet faster and more efficiently.

Key words: the Internet, Google, searching, finding information, study skills.

Nowadays it is very important for graduate students (as well as for other researchers) to find information
on the Internet more efficiently. According to the survey conducted among Master’s degree students at Al-
Farabi KazNU, almost all of them use Google for their research, but only a few students were aware of some
very useful tools that help search the Internet more efficiently. Later they admitted that if they had known, they
would have been able to finish their research more quickly and accurately. This article demonstrates some
useful commands and resources within Google, showing how to find appropriate information by choosing the
right methods and tools. With these aids both graduate students and professors can save valuable time.

Google operators are keywords for the search engine that filter the displayed results. Thus, by using certain
operators, researchers are able to get precisely what they need. For example, if we need to find “New York
Times” articles about test scores in the university, but not the SATs (approximately similar to Kazakhstani
«EHTp»), written between 2008 and 2010. Here is what we would type into the search bar:

site:nytimes.com ~college “test scores” -SATs 20082010

In the example, you can see the first operator is “site:” — “nytimes.com”, which means that Google will
display results only from nytimes.com. Up next is the “~”, which allows us to search for related words, such
as “university” and “higher education”. Then comes the “ ”, and it searches for pages with the exact phrase,
and not each word separately. The “-” excludes terms from the search, and “”” shows all results from the chosen
time range. The “site:” operator also can help when you cannot remember exactly where you found something
in a website and the search bar does not work.

What do you do when you have to write a paper on photosynthesis and you have found a snippet of a
great article on some website, but you want to find the full piece and all you know is the author’s name?
Usually, googling brings up every instance of the article ever published and trying to sort through them gives
you a headache. However, if you use Google Scholar — http://scholar.google.com/ - it will exclusively search
for academic and scholarly work. Then you need to use more operators to narrow down your results, and here
is how it will look like:

author:green photosynthesis ‘‘john smith”

As you can see, by typing “author:” then a name, Google will automatically discard papers where the
given name is not present. Then you would type the topic that you are searching for like you would normally
in Google. And lastly, in the given example, “ ” are used again to search for the co-authors.

If you are preparing for an exam, you can use these filters to find some examples on what to expect on
the examination:

filetype:pdf “history of western turkic kaganate” exam

The “filetype:” operator in this search will narrow your search to that exact item. You can also search for
jpg, doc, xls, etc.

Google cannot be the only tool in the researcher’s belt. It is better to use library websites for more detailed
research. Most university libraries have access to different databases and search engines designed to exchange
data, papers, and articles. A librarian is best equipped to provide you with useful tips and instructions in using
them.

Do not forget about mining bibliographies. If you find some useful study, book, or article it is very likely
that it cites some other good sources. By consulting those sources you can extend your research, allowing you
to go deeper or wider on the subject than the original author.



Using the operators will greatly decrease the amount of time you waste on google trying to find good date
for your research. There are more useful internet skills that a graduate student will profit from besides the ones
we have explained above, but you will have to find them yourself (hint: start with our bibliography).
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WORKSHOP: “HOW TO MOTIVATE STUDENTS
TO CREATE DIGITAL STORIES”
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Abstract. Students are not much motivated to read books or stories. Technology-based learning has a key
role in raising students’ motivation in language learning. With the help of an online tool
(www littlebirdtales.com) reading will be fun for them as they will be involved in real life situations and
create their own digital stories developing their reading, speaking, writing skills, as well as their
imagination.

Key words: motivation, technology-based learning, digital stories, students’ practical skills.

Session plan
Target Group Students aged 11-14
Main Aim Students will be able to create digital stories by means of an online tool (www. littlebirdtales.com)
e . Practice reading, writing and speaking skills.
Subsidiary aim Develop students’ creativity.
Length 30 minutes ( 20 minutes — Introduction of the tool, 10 minutes- question/answer).
Materials Projector, computer/notebook, speakers, Internet connection
Participants will be introduced to an online tool (littlebirdtales.com), how to create an account in order to sign in.
Then they will be shown the steps how to create their stories once they have their accounts.
Step by step they will be shown how to draw or download pictures, record themselves, write a text and save
Procedure everything.
They can create as many pages as they want for their story. For each page they need to have a picture, a
recording and a text.
As soon as the story is ready they will learn how to preview or edit if necessary.
At the end they will be shown samples of real stories created by our students.
Final stage Question/ Answer
REFERENCE:
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Abstract. The need for a language of science, technology, education and business has led to the worldwide
demand for a new language teaching course. English for Specific Purposes (ESP) or English for Special
Purposes arose as a term in the 1960’s as it became increasingly aware that general English courses
frequently did not meet learner or employers’ needs. The field of ESP has rapidly developed recently to



become a major part in English language teaching and research. More and more universities all over the
world are offering ESP courses to meet the global need as well as to meet students’ future career needs.
The demand for ESP has led some higher education authorities and administrators in many countries to
claim that ESP should replace EGP, the long-existing practice of English language teaching in many
universities, and thus become the mainstream of college English education. However, many university
students do not have work experience in their field of specialization, or they do not know what language
skills they might need in their future work. Thus, the effective course content and teaching methods need
to be designed to meet students’ expectations from these courses. The following paper focuses on basic
concepts of English for Specific Purposes (ESP) and the types of ESP, outlines the approaches to ESP
curriculum development.

Key words: English for Specific Purposes, definition, approaches, types of ESP, curriculum design.

To determine the similarities and differences between ESP and General English Dudley-Evans and St.
John (1998) put forward the list of absolute and variable characteristics that reflect specific characteristics of
ESP courses. Among absolute characteristics are such features: 1) ESP is defined to meet specific needs of the
learner; 2) ESP makes use of the underlying methodology and activities of the disciplines it serves; 3) ESP is
centered on the language (grammar, lexis), skills, and discourse appropriate to these activities. Variable
characteristics are: 1) ESP may be related to, or designed for, specific disciplines; 2) ESP may use, in specific
teaching situations, a different methodology from that of General English; 3) ESP is likely to be designed for
adult learners, either at tertiary level institution or in a professional work situation; 4) ESP is generally designed
for intermediate or advanced students; 5) ESP course assumes that learners have some basic knowledge of the
language system, but it can be used for beginners.

Depending on whether scholars put greater emphasis on absolute or variable features of ESP, two principal
approaches to ESP can be singled out. In broad terms, ESP focuses on the specific needs of the learner and
includes the skills and competencies of language usage in different contexts. According to Hutchinson and
Waters, it is “not the existence of a need, but rather an awareness of the need” that sets ESP apart from General
English (Hutchinson & Waters, 1987). In this view, an ESP course should teach language usage that does not
depend on a particular professional context. Educators claim that learners need flexibility in foreign language
usage. Otherwise, they would not be able to perform effectively (Hutchinson & Waters, 1988, p. 18). However,
some scholars argue that a General English course follows “one size fits all” scenario. This course can be
called “English for no purpose”; it teaches language for the sake of accumulating vocabulary units that a person
might never need to use (Long, 2005, p. 19). The narrow approach to ESP focuses on restricted language
repertoire, teaching terms, and specific discourse (Huckin, 2003; Hyland, 2003). In this view, the course
emphasizes terms and concepts characteristic of a certain field of knowledge or professional sphere, for
example, financial terms for managers. In practice, many ESP courses tend to shift from specialized language
instruction towards the development of general English knowledge. There may be several reasons for such a
change: 1) specialized ESP courses are too difficult for lower-level students; 2) such courses require research
in fields other that language instruction and acquisition, and, as a consequence, are too expensive to implement;
3) specialized ESP courses can be only taught by specialists who are knowledgeable in the field other than
English language (e.g., Law, Economics); 4) features of language and discourse tend to be generic, not
language specific (Hyland, 2003). However, if language courses are too specific, they focus on an artificially
created limited list of vocabulary units or patterns. Such courses become non-generative and form non-
transferable skills; they enable learners to operate only in a formulaic or semi-formulaic way. Such courses
give no basis for further development, while learners need to be flexible and function in a wide range of
situations (both professional and social).

An attempt to create a unified system of different ESP types, which depend on the course focus, was made
by Dudley-Evans and St. John (Dudley-Evans & St. John, 1998). Their model makes distinction between
English for Academic Purposes and English for Occupational Purposes. English for Academic Purposes
focuses on the development of general study abilities of analyzing and synthesizing information using a foreign
language. Among specific competencies taught in such courses are: listening comprehension, note-taking, and
writing in appropriate academic context (Jordan, 1997). English for Occupational Purposes encompasses
English for Professional Purposes, which deals with professional discourse, and English for Vocational
Purposes, which focuses on English for mastery in craftsmanship context. The approach taken by Dudley-
Evans and St. John (1998) stresses the connection between professional activity (in the model it is called
‘occupation’) and knowledge of the English language.

Organizing the ESP course is a very important step to achieve a satisfying goal in the course. There exist
many factors playing a crucial role in organizing ESP course without them the learning process would not lead
to effectiveness. The study of goals, content, implementation, and evaluation of a course is crucial for ESP
curriculum planning. Key features of ESP curriculum are: 1) specific tasks and focus on language in context;



2) usage of learner’s background knowledge (the course assumes that students have some knowledge of both
English language and their future profession); 3) operational and communicative syllabus focus; 4) learner-
centeredness (Swales, 1989). In its development the ESP curriculum goes through the design, implementation,
and evaluation stages (Brown, 1995; Richards, 2001). The first stage includes analyzing students’ needs,
designing the course syllabus, selecting methodology and materials. The second stage is ESP teaching. During
the third stage the feedback from instructors, coordinators, and students is collected in order to further modify
or change the course design (Dudley-Evans, 2001; Flowerdew & Peacock, 2001; Jordan, 1997, p. 57).

The ESP course design begins with collecting data on students’ language needs and the target situations of
language usage. Learners’ proficiency and expectations, i.e. the level of language knowledge they expect to
reach, are determined at this stage. This information can be gathered through students’ self-assessment prior
to instruction; monitoring professionals, who use English to perform their tasks; distributing questionnaires to
key stakeholders, such as directors, to determine the language proficiency they require from their employees
and outline the set of situations requiring English usage in work setting; case studies and discussions with both
ESP students and instructors (Jordan, 1997, p. 39). Depending on the content and participants involved, several
types of needs analyses and approaches can be singled out: target-situation, present-situation, strategy analysis,
means analysis, and language audit.

The first type of needs analysis seeks to determine the set of situations where learners will have to use the
English language. It focuses on the needs students have before the course starts and allows determining
students’ goals (Munby, 1978; Chambers, 1980; Martin, 2000). The present-situation analysis focuses on the
students’ language command prior to ESP instruction (Richterich & Chancerel 1980). Strategy analysis helps
determine students’ preferred styles of learning and language acquisition in order to select the most relevant
teaching methods (Allwright, 1982). Means analysis takes into account the availability of equipment,
materials, and teaching staff for the ESP course (Holliday & Cooke, 1982; Swales, 1989). Language audit
takes place when companies want to find out whether ESP language teaching is required for the employees,
taking into consideration the types of job-related tasks the latter need to perform.

Learners’ needs analysis is followed by the ESP syllabus design which can focus on content, skills, and
methods (Martin, 2000). Syllabi based on content emphasize a particular topic in language instruction, e.g.,
advertising, publicity, press release for students of Journalism.

Skills-based syllabi deal with teaching basic language competencies such as reading, writing, listening,
and speaking. This type of syllabus is more relevant for English for Specific Academic Purposes course; it can
help teach students use English to prepare oral and written reports following the conventions of their chosen
field of study. Method-based syllabi are organized around target tasks students will have to perform using the
English language, such as dealing with customer complaints in the workplace.

The conclusions drawn from the research suggest that ESP courses at tertiary level try to combine teaching
general foreign language competencies and language use in specific academic or professional work situations.
University students are the type of learners whose language needs include communication both within and
across professional boundaries. Within professional boundaries learners need the English knowledge to meet
the academic requirement of their study programs, access study materials, and communicate their findings. As
future professionals students need to be aware of the vocabulary and communication patterns that are
characteristic of their field of study. In this view, one of the main ESP characteristics is its ability to be both
an approach to organizing instruction and the end product of education as the sum total of language units and
communication strategies.
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Amnnorarus. HacTosmas craThst TOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO POJH SI3BIKOBOTO OKPYXEHHs (MHITYTa) B
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Abstract. The present article investigates the role of language environment (input) in acquisition and
learning. We seek to integrate the ontolinguistic and didactic approaches to the problem.
Key words: input, acquisition, foreign language learning, communicative strategies.

WNumyT (ot aHrmosi3. input) — «oOpalieHHass K peOCHKY pedb B3POCHBIX, UCTOYHHUK, OTKyIa PeOCHOK
«IOOBIBACT SI3BIK» W OPUEHTHP, MO3BOJISIONIMNA €My CKOPPEKTHPOBATh COOCTBEHHYIO PEUYCBYIO MPOIYKIHIO
COTJIACHO KOHBEHIIMOHATBLHOMY YIOTpeOneHuto [5]». JlaHHBI TEepMHUH aKIeHTHPYET POJIb SI3BIKOBOTO
OKpY KEHHs, KOTOpoe TnepepadaTeiBaeTcsi peOEHKOM B TpoIlecce CO3AaHNsI COOCTBEHHON S3BIKOBOM CHCTEMBI,
OpPraHU3YIOUICH CaMOCTOSATENBbHYIO peub peOeHka. Hapsimy ¢ JaHHBIM TEPMUHOM HCIIOJIB3YETCS TOHSTHC
peaucmpa obwenus ¢ demvmu — CIIENA(PUIESCKOTO SI3bIKA, CO3AAHHOTO JJIs OOIIEHUS ¢ neThMH. Peructp B
JIMHTBUCTHKE OMPEICIISICTCA KaKk HEKOTopas (hopMa pedu, KOTopas J0OPOBOIBHO M30MpacTCs TOBOPSIIUM U
perIaMeHTHpYeT BBIOOP MM S3BIKOBBIX CPEACTB. ['OBOpSAIIMIA MPU 3TOM PYyKOBOJCTBYETCS MOTPEOHOCTSIMH
aapecara. B cnenmaipHOM JUTEpaType TakKe ONEPUPYIOT MMOHITHEM CTHII BOCITUTAHUSA (parenting), KOTOPBIH
Hapsily C JIMHIBUCTHYSCKUMH IapaMeTpaMH BKIIIOYACT pPa3IMYHbIC S3bIKOBBIC, KOMMYHHKATHBHEIC U
SMONMOHANFHBIE XapaKTEPUCTUKA KOMMYHHKAIIUH «B3pOCHBIiH-pebeHok». [lonstuem, o0oOmarommm
MIPEJCTABJICHUE O MHOTOYPOBHEBBIX U MHOTO()AKTOPHBIX PA3JIMYMSIX B YCIOBHUIX YCBOCHUS SI3bIKA PEOCHKOM,
SIBIIIETCSL sI3bIKOBasi cpena (language environment) [1]. B mkome Ha ypoke B Y4YEOHBIX WENIAX MOXKET
CO3/1aBaThCsl UCKYCCTBEHHAS pedeBas cpeia — oOpazoBaTenbHas cpefia, o0ecnednBaronas BeeHne yaeOHoTo
poriecca, ero JUJaKTHIESCKYIO TOICPIKKY.

CaMble UIMTENBHBIE W MPOYHBIE TPAAWIINUA WU3YYEHUS S3BIKOBOW CpeNbl NMPUMEHUTENBHO K Pa3BUTHIO
peOCHKa CYIIECTBYIOT B JIMHTBUCTHKE. MOXKHO BBIACIUTH 00JaCTH 3HAHHUS MOMHMO JIMHTBUCTUKU, KOTOPHIC
oOpamaroTcss K W3YYEeHHIO JTAHHOTO perucTpa. B HacTosmiee BpeMsi HCCIENOBAaHUS SI3BIKOBOW CpENbI
MIPOBOAATCSA B PyCi€ TaKWX T'yMaHWTAPHBIX IUCHUIUIMH, KaK aHTPOIOJOTHS, COIMOJOTHS, MCHUXOJOTHSA,
negaroruka. Q4epTHM KPaTKO KPyr KOHKPETHBIX MPOOJIEM M BOIPOCOB, 3aTParMBaeMbIX MPH OOCYKIACHUU
Ha3BaHHBIX MPOOJIEMHBIX 00JIacTel.

Teopuss  OwinHrBu3ma  (OMJIMHIBOJIOTHS)  TNPEACTaBISCT COO0OHM  00JacTh  B3aMMOJACHUCTBUS
OHTOJIMHTBUCTUKY U SLLA, rie 00¢ NUCIUIUIMHBI HCIIBITHIBAIOT BIUSHHUE IICUXOJIOTHH M KOTHUTHBHON HAyKU
— CTaHOBUTCS OYEBHAHBIM, UYTO TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKOH TEOpHHM WM JIMHTBHCTUYECKHX METOOB
WCCJICJIOBAHUS HEOCTATOYHO. B IIeHTpe BHUMaHUs HaXOJIUTCS BOMPOC O B3aUMOOTHOIICHUN MEKIY ABYMS
(hopMUPYIOIIMMHCS S3BIKOBBIMUA CHUCTEMaMH, IPEAJAraloTcs pa3lM4Hble MOJAENH YCBOCHHS MEPBOTO U
BTOPOTO SI3bIKa B OHTOTE€HE3€ C 00BICHEHUEM BO3MOXKHBIX TICMXOJUHTBUCTUYCCKHX MEXaHU3MOB, JICKAIIIUX B
OCHOBE ATOI'0 MPOIIECCa, a TAKKE THIIOTE3bI O TOM, KAK MEHSFOTCSI 3TH MEXaHHU3MbI B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa
U croco0a yCBOCHHUS s3bIKa [2].

Heo6xoauMo OTMETUTH BaXXHOCTH TAHHBIX HAYK IJISI METOJIOJIOTHH 00y4YeHUs HHOCTPAHHBIM s3bIKaM [3].
C ceMuIecsThIX TOJIOB MPOIUIOTO BEKa BIUSHHE TEOPETUYECKUX TUCIMIUIMH Ha pPa3BUTHE METOIOB
MPENoAaBaHus UHOCTPAHHBIX A3BIKOB CTAHOBUTCS Bce OoJiee 3aMeTHBIM. J{aHHast mpobJieMaThKa COCTaBIIsIeT
OCHOBY JIMHTBOJUJAKTHYCCKUX, WM METOIWYECCKMX UCCIeAoBaHWN wmHIyTa. OpHON W3 3amay
po(heCcCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO O0YYEeHNSI HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY OYAYIINX CIIENHAINCTOB SIBIISIETCS
CO3/1aHue T 00YYarOIIUXCS ONTUMAIILHOTO SI3bIKOBOTO OKPYXKeHHs. [Ipy 0TCYTCTBUH MOJIHOTO HHOS3BIYHOTO
OKPY)KEHHSI CO3/IaeTCsl HEUYTO IIOXOXKee M OJIM3Koe K HeMy, TaK Ha3blBaéMO€ OTHOCHTENbHOE (WU
HCKYCCTBEHHOE) MHOS3BIYHOE OKpYyKeHHe. VccrmemoBaHusl METOIUYECKOTO HamlpaBieHHus [4] mpoBomsATCS ¢
TEM, YTOOBI YCOBEPIICHCTBOBATh ICHCTBUS MPENoiaBaTelis 1o (OPMUPOBAHUIO YUCOHOM S3BIKOBOM CPEIBL.

Ha nanHOM 3Tare HeoOxonMMa HHTETpAINH JAaHHBIX, IOTYYeHHBIX CIICIIHANINCTAMI Pa3InIHBIX 00IacTen
3HaHus. OcTaeTcss BaKHBIM BOIPOC O TOM, HACKOJBKO M KaKk MMEHHO COBPEMEHHAs MPaKTHKAa O00yUCHHUIO
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy OTpaKaeT COBPEMEHHBIE IPEICTaBICHHUS O pedeBOM OHToreHese. Llemp Hamrero
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WCCIIEIOBAHUS — BBISIBUThH CXOJICTBA M PA3IMYUs POJUTENHCKOTO HHITYTa PH YCBOCHHUU AETHMHU aHTIIHHCKOTO
sA3bIKAa KaK pOAHOI'0, 1 pC€YX MI€AaroroB aHTIINHCKOTO sA3bIKA, O6paH1€HHOI71 K JOIIKOJIbHUKAaM.

[lpu sTOM HEOOXOAMMO OMUCATh W TPOAHATU3UPOBATH PA3THUYHBIC KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETHU,
KOTOpBIE PEeaTu3yIoTCS B pedr, oOpamieHHou (a) K pebeHky; (0) kK yueHuKy. B mcciemoBanusgx mo pedeBoi
KOMMYHHUKAaIlMM, B TOM YHUCIIC B y‘Ie6HBIX YCIIOBUAX, OINCPHUPYIOT KaK TEpMHHAMHU KOMMYHUKATHBHBIC
NEHCTBHA, TAK ¥ KOMMYHHUKAaTUBHBIE CTpaTernd. 1107 KOMMYHHKATUBHBIMH CTPAaTETHAMHU TOPa3yMEBaOT
4acTh KOMMYHHKAaTHBHOTO TOBEACHUA JIOIeH WM KOMMYHHUKATHBHOTO B3aMMOJEHCTBHA, B KOTOPOU cepus
Pa3IUYHBIX BEpOATBHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEJACTB MCIONB3YETCS JUIsl JOCTHXKCHHUS OIPEIEIICHHOM
KOMMYHUKAaTHBHOU 1enu [4, ¢. 7]. Hamu paccMOTpeHBI pa3iIuvHbIE PEakIliy B3POCIBIX Ha OIIMOKH IeTeH.
Peub memaroroB aHrIMICKOTO sA3bIKa, OOpaIICHHAs K YUYCHHKAM JIOIIKOJIBHOTO BO3pAacTa, SBJISETCS OCOOBIM
BHJIOM JIUCKYpPCa, KOTOPBI CPABHUM C POJUTENHCKAM HHITyTOM. Hapsmy ¢ 3TUM IpoaHaIu3upoOBaHO, Kak
pa3nYHbIe KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATETHH, IPUMEHIEMbIE POIUTENSIMU B OOPAIIeHUH K JETSIM, PeaTH3yI0TCs
B PEYH MEAroroB aHTIIMHACKOTO SA3bIKa, OOPAIICHHON K JIOIIKOJIbHUKAM; HAKOHEIl, PACCMOTPEHBI pa3InyHbIC
pPeaKIuu MmeJaroroB aHTJIMICKOTO S3bIKa Ha PeUeBbIe OIMMOKN YYSCHHKOB JOIIKOJIFHOTO BO3pacTa.

H3BCCTHO, 4YTO KOMMYHUKATHUBHOC IIOBCIACHUC po;u/ITeneﬁ OTHOCHUTCA K YHCITY HanboJjiee BaKHBIX
(hakTOpOB, BIUSIONINX HA PEUEBOM OHTOTEHE3, U OHO UMEET Psifl Cieln(PUIECKIX YePT, CBOUCTBEHHBIX PEYH,
obparmeHHol K pedeHky. Beas muanor ¢ peOeHKOM, B3pOCIEIH HE TMPOCTO OOIIASTCS ¢ HUM, HO M CTapacTCs
Hay4YUTh €0 TOBOPUTH MPaBWIBHO. [IpOBeNcHHBIN aHaNM3 MPAKTUYECKOTO MaTepHalia MO3BOJIMI €Ile pa3
yOEIUTHCS B ATOM.

Ananuz JaHHBIX ITOKAa3bIBACT, YTO OJHHM U3 paSJ’II/I‘II/Iﬁ IponIcCCOB YCBOCHUA POAHOTO U MHOCTPAHHOT'O
SI3BIKOB SIBJISIETCA pa3Hasl MPHUpOJia pedeBON MPOMYKIUU pOIuTeNel, oOpalleHHOW K AETSM, W IeAaroros,
oOparieHHON K yaeHHKaM. Poaurenu, 00masce ¢ 1eTbMH B CTPEMSICH HAYYHUTh peOeHKa TOBOPUTE 0€3 ONTHOOK,
yaiie BCEro PyKOBOJCTBYIOTCS uHTynnuel. [lemaroru, oOydass peOeHKa WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, NEHCTBYIOT
OCO3HAaHHO, HM3HAYAIBLHO TMpecienys LelNb HAy4YUTh YYEHHUKOB MPAaBHILHOMY HWCIOJB30BAaHHIO SI3BIKA; B
COOTBETCTBMM C JTOM LENbI0 OHM BBIOMPAIOT BUABI y4eOHOW JNEATENBHOCTH, OMNpeIeSeHHBIM 00pazoM
CTPYKTYPHUPYIOT 3aHITHS U OOIICHUE C JICThMH.

Hecwmotps Ha cymecTByroOmue pa3iudns MPOIECCOB YCBOSHUS POAHOTO M HHOCTPAHHOTO S3BIKOB, MEKIY
HUMHU €CThb OIpEACICHHBIE CXOJCTBA. OTO MOJTBEPKAACT NPOBEACHHOC HAaMHU COIIOCTABIICHUE pEYd
AHTJIOS3BIYHBIX pOAWTENEH, 0OpalleHHONW K JeTSIM M pe4yH IelaroroB aHIJIMHACKOTO s3bIKa, 0OpalieHHON K
YUCHHUKaM JOIIKOJIBHOr0 BO3pacTa. Kaxk poauTeiiv, TaK W ICAaroru IPaKTUYECKU B paBHOﬁ MEpe
MOJIb30BAIMCh OCHOBHBIMU BBIJICJICHHBIME HaMU CTPATETUSMH (YIPOIIEHUS, MOAJICPKKUA U TMOOILIPEHUS,
«ITUAAKTHYECKOI» CTpaTeTu) W PEeaTn30BhIBAIM UX B PEYH CXOKUMH TaKTHKAMH U MpUEMaMu (Harmpumep,
MMOBTOPEHHE B3POCIBIM COOCTBEHHBIX BBICKa3bIBAHUN WA PEPOPMYJISILIHHT).

AHanu3 TPaKTHYECKOTO MaTephalia IMOATBEPKIAeT OYEBUAHYIO TEHACHIWIO K CMEIICHHUIO PEYeBBIX
CTpaTerui M TAKTUK POJIUTEIIAMH U TMeJaroraMu. B3pocible HUKOTa He UCIIONIB3YIOT TOJBKO OJHY PEUCBYIO
CTPATETHUIO; IUAIOTUIECKOE B3aUMO/ICHCTBHE C PpEOCHKOM BCET/Ia COYETACT Pa3IUYHbIC CTPATETHU U TAKTUKH,
KOTOpBIE JOMOMHSIOT APYT APYyTa, CO3aBas HAMIyUIINe yCIOBHS IJIsl BOCIIPHUATHS U TIepepaboTKH peOeHKOM
PEYEBOM MPOAYKIIMH.
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PA3BUTHUE A3BIKOBOH IMYHOCTH HA FA3E KOPITYCHBIX IAHHBIX
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AmnHOTans. B cTaThe aHAMU3UPYIOTCS TOHATHS «S3BIKOBASI THYHOCTDY, KBTOPHYHAS SI3BIKOBAS THYHOCTHY,
«KOPITyCHasl JINHIBUCTUKAY». BOMPOCHI pa3BUTHSI I3IKOBOM JIMYHOCTH PACCMATPHUBAIOTCS B TECHOM CBSI3H C
MPUMEHEHUEM METOJIOB KOPITYCHOM JINHTBUCTUKH.

KittoueBbie ClI0Ba: pa3BUTHUE, S3bIKOBAS JIMYHOCTD, IOJIUSI3BIYNE, KOPIyCHAs JIMHIBUCTUKA, OOyUYeHUE C
ITOMOIIIBIO 0a3 JaHHBIX.

Abstract. The article analyzes the concepts of linguistic personality, second language personality, corpus
linguistics. The issues of the development of language personality are examined in close connection with
the application of methods of corpus linguistics.

Key words: development, linguistic personality, multilingualism, corpus linguistics,

data-driven learning.

CoBpeMeHHBI 3Tall COBEPLICHCTBOBaHUS oOpas3oBaTenbHOro mporecca B PecnyOmuke Kazaxcran
IIPOXOJUT B YCIOBUAX I'YMaHHM3aLUU U TYMaHUTapU3aluu 00pa3oBaHus Ha 0a3e MOHUMAaHU HEOOXOIUMOCTH
pa3BUTUS JMYHOCTH Kak TakoBOH. B ycnoBusx ocTpelliero mnpoOTHUBOPEUUs MEXAY pPBIHOYHBIMU
OTHOUICHUSIMM M HPABCTBEHHOCTHIO A.I'. AHTHUIBEB CHpaBe[yIMBO YKa3bIBa€T Ha HEOOXOIUMOCTD
«OMEepPEeXarollero HHTEUIEKTyabHOTO, HPaBCTBEHHOTO, JYXOBHOTO pPa3BUTHS dYelOBEKa», 0e3 KOTOpOro
«HEBO3MO>XKHBI HU YCIICIIHOE OBJIAZICHUE COBPEMEHHBIMH MPO(ECCUIMHU, HU BBICOKOTIPON3BOAUTEIIBHBIN TPYI,
HU pa3BUTHE JHMYHOCTH, HU YCTOMUYMBOE pa3BUTHE COBpEeMEHHOro obmectBa. ['ymanmsamus u
TYMaHHTapU3alys - TECHO CBS3aHHBIE CTOPOHBI €AMHOTO 00Pa30BaTEIBHOTO Mpomecca, 6e3 yueTa KOTOPBIX
HEMBICTTIMO KOpEHHOe OOHOBIIEHHE Bcel cucTeMbl oOpa3oBanus W obmectBa» [1, ¢.99]. ['ymanmzanus
00pa3oBaHus MPEIoIaraeT eIMHCTBO OOIIEKYIbTYPHOTO, COLMATbHO-HPABCTBEHHOT'O U MPO(ECCHOHATBHOTO
pa3BuTHA JWYHOCTH. ['ymMaHuTapu3auusi oOpa3oBaHUs MpPEANOJaraeT «IPOHUKHOBEHHE T'yMaHUTapHOH
KyJIbTYPBl B COAEP’KaHUE HE TOJIBKO OOIIECTBEHHBIX, HO U TEXHUUYECKHUX, U €CTECTBEHHBIX HayK, (BBIIEICHO
MHOIO - A.A.) B podecCHOHATBHYIO AEATEIFHOCTh BceX 03 MCKIIOUEHUS CIICIHAINCTOB, a TAKKE B OBIT,
MOBCEIHEBHYIO kU3Hb» [1, c.98]. Pa3BuTue NUYHOCTH MPOUCXOAUT, IPEKIE BCEro, HA OCHOBE MO3HAHUS
SI3bIKA, TOHMMAEMOTO B IIIMPOKOM CMBICIIE KaK OJ[Ha U3 3HAKOBBIX, CEMHUOTHUECKUX CHCTEM, KaK HEOTheMJIeMast
4yacTh KyJbTYpPHI, KaK CICTeMa KOMMYHHUKAIIMHU, IPU MOCPEICTBE KOTOPOI OCYIIECTBISIETCS MEXINYHOCTHOE
U MEXKYJBTYpHOE B3auMoeiicTBue. TepMUH «I3bIKOBas JINYHOCTBY, BIIEPBbIC HCIIOIb30BAaHHBIM B TPyAax
11.J1.Baiicrep6epa [2] u B.B.Bunorpanosa [3], moqyunn mupokoe IpUMEHEHHE B COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX
HCCIIEOBAHUAX B O0JACTH JIMHTBUCTHUKH, JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHH, JIMHTBOIWAAKTUKH, ICHXOJIOTHH,
nenaroruky u Ap. IlepBoe cTporo TepMUHOIOTHUECKOE OMpeIesieHHne A3bIK0BOM JuuHocTH Aan I'.. borux B
kaure «CoBpemMeHHass JuHrBogunakTuka». .M. boruH onpenenser naHHBII TEpMUH B KadecTBe
LEHTPAJIbHOIO MOHATHS JIMHIBOAUIAKTUKU: « S3BIKOBAs JINYHOCTh - YEJIOBEK, PACCMAaTPUBACMBbIM C TOYKHU
3peHHs] €r0 TOTOBHOCTH NMPOU3BOIUTH PEUYEBBIE MOCTYNKN». «SI3bIKOBAst JIMYHOCTH - TOT, KTO IPHCBaUBAET
SI3BIK, TO €CTh PeUb. SI3bIKOBas IMUHOCTH XapaKTEPU3yETCsl HE CTOJIBKO TEM, YTO OHA 3HAET O SI3BIKE, CKOIBKO
TE€M, YTO OHAa MOXKET C sI3bIKoM caenate» [4, c¢.3]. CrpemiieHHe NPUHATH BO BHHUMAaHHE W BHESA3BIKOBBIC
XapaKTePUCTUKH JIMYHOCTH HALIT OTPAXCHUE B CIEAYIOMEM 00bEMHOM COOTBETCTBEHHO MHTEHIMH aBTOpa
ONIPENENICHUN MCCIEAYyeMOro TEpPMHUHA: «SI3pIKOBas JMYHOCTh HPEACTaBIseT COOOH COBOKYIHOCTb
COLIMATBHO-TICUXOJIOTHYECKUX U KYJIbTYpOJIOTHYECKUX CBONCTB YEIOBEKa, OMPEASNIAIONNX €€ CIOCOOHOCTh K
TBOPYECKOW TEKCTOBOW ACATEIIEHOCTH M OTOOPAKCHMIO CHENM(DUIECKON HAIMOHAJIBHO-S3BIKOBON KapTHHBI
MHpa, B3aUMOJICUCTBUE C OKPYXKAIOIIeW Cpellod, OTKPBITOCTh /JIA BOCHPHUATHS U aJanTalid B HWHOU
MEHTaIbHO-3bIKOBO CpeJie ¢ LebI0 MPUOOIICHNS K MHOSA3BIYHON KYJIbType U ONpeeICHIsI CBOETO MecTa B
CIIEKTPE PA3IMIHBIX KyIbTYp» [3, ¢.10].

Pa3ButHe S3BIKOBOIM JHMYHOCTH MMEET LIENbI0, TPEXAE BCEro, AYXOBHOE, HPAaBCTBEHHOE pa3BUTHE, B
JambHEHIIeM MOIKPEIUIIEMOE Pa3sBUTHEM KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH 00y4aeMbIX, CTAHOBJICHHEM HX B
KagecTBe NMPO(eCCHOHAJIOB, CIIOCOOHBIX K TBOPUYECKOMY PEIIEHHIO [TOCTaBJICHHBIX 331a4, HE 3aMbIKArOIIIXCS
B paMKax YHCTO MPOQPECCHOHAIBLHONH AMCKYPCHUBHOM AEATENBHOCTH. B 3TOM CMBICIIE YMECTHO NPHUBECTH
CleyroIMe KoMIUIeMeHTapHble BhickasbiBanus FO.H. KapaymoBa u A.B. 3y6oBa, M.U. 3yGosoi. «Jlms
CTYAEHTOB, 00yYaIOMINXCS 110 CENUANEHOCTH « TeopeTnieckas U MPHUKIIAAHAS IMHIBUCTUKA, - KAK OTMEYAIOT
A.B. 3y6oB, U.1. 3yboBa, - HeoOXoaumbl Ooniee yriyOJeHHbIE 3HAHWS 1O MpoOIeMaM alrOPUTMH3AIHH,
MOJICJIMPOBAHUIO JIMHIBUCTUYECKUX 3aJad, COBPEMEHHBIM S3bIKaM MPOTrPAMMHUPOBAHUS. OTH 3HAHUS
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MO3BOJIAT UM TOJIyYUTh YETKOE MPEACTABICHUE O TOM, KaK CTABUTCS M PEILAETCs IMHTBUCTHYECKAs 3aa4a C
MIOMOIIIFIO KOMITBIOTEPA: OT €€ CIOBECHOM (OPMYIMPOBKH K aJTOPUTMY M KOMIBIOTEPHOH Mporpamme» [6,
c.3]. FO.H. KapaynoB BbIcka3bIBaeT ClIeAYIOUIYIO TOUKY 3peHHs: «3HaHHE, OCTaBasiCb B OCHOBHOM O0BEKTOM
HHTEpeca PAa3HbIX IUCLUIUIMH (QHIOCO(PCKOr0 M IICHXOJIOTHYECKOro LHKIIOB, BCE B OONIbLIeH CTEIEHU
CTaHOBUTCSI JIMHTBUCTHYECKUM OOBEKTOM, HMMEHHO B CHJIYy BepOalbHOrO, MO MPEUMYIIECTBY, CBOETO
BOILIOMICHUS U OBITOBaHU [7, ¢.3].

TepMUH SI3BIKOBasi TMYHOCTD ITOCIY>KHJI OCHOBOH UIS BOSHUKHOBEHUS NPYroro, akTyajabHEHINEero is
COBPEMEHHBIX JHMHIBOAWJAKTHKH, IE€PEBOJOBENIEHUS, METOJUKH MPENOJaBaHUs BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
A3bIKa TEPMHUHA «BTOPUYHAS SA3BIKOBAs TMYHOCTHY. M3ydeHuto eHoMEeHa BTOPUYHOI S3bIKOBOW JIMYHOCTU U
e€ OIpEeNeNeHUI0 IMOCBSIIEeHb MHOTOYMCICHHBIC Tpyabsl. VX 0030p man B paborax Illammosoi I'.C.
«TeopeTuko-no3HaBaTeIbHbIE U METOAOJIOTHUECKUE ACTIEKTH MPOOJIEMBbl BTOPUYHOM SI3BIKOBOW JTMYHOCTI
[8], MamonrtoBoii H.A. «Bropudnas s3pIKOBas JHYHOCTP B OHTOTCHE3€: YPOBHH JIMHTBOKYJIBTY-
ponorudeckoro onucanus» [9], Hecrepopoit O.A. «IIcMX0MUHIBUCTHYECKUI M TUHTBOKOTHUTUBHBIN aHAIIN3
SI3BIKOBOM JINYHOCTH (Ha TpuMepe myommnucTideckoro auckypea B.I1. Acradresa) [10] u nenom pse Apyrux
uccnenosanuid. H.J[. TanbckoBa ompenenser BTOPUYHYIO SA3BIKOBYIO JIMYHOCTb «KAaK COBOKYIIHOCTh
CIOCOOHOCTEH YeNoBeKa K MHOSI3BIYHOMY OOILLCHHIO Ha MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE, ITOJl KOTOPHIM HOHUMAETCS
B3aUMOJICUCTBHE C MPEACTABUTEISIMU IPYTUX KynabTyp» [11]. B ycrmoBusx Hameil MHOTOS3BIYHOW CTPaHBI
BONPOCH (POPMHPOBAHHSI BTOPHUYHOM SI3BIKOBOM JMYHOCTH NPUOOPETAIOT MEPBOCTEIIEHHOE 3HAYCHHE.
«KazaxcraH HOKEH BOCHPUHHMMATBCS B MHpPE KaK BBICOKOOOpPA30BaHHAs CTpaHa, HACEJCHHWE KOTOPOM
noJs3yercsa Tpems si3bikamMmuy» [12]. Heo6xoanMo moguepKkHyTh, 9TO pacpOCTpaHeHHUE MOTUA3BIUNS B MUPE -
3aKOHOMEPHBIH Tpolecc, 00YCIIOBICHHBIH (yHIAMEHTAIbHBIMH H3MEHEHUSIMH B IIOJIUTHKE, YKOHOMUKE,
KynbType, oOpazoBanuu. llommsaspiuHoe oOpa3oBaHME 3aKpeIUIEHO B HaIIeld CTpaHe CIEAYIOLINMU
3akoHOAaTeNbHBIMU akTamu: Koncrurynuelh Pecniyonuku Kasaxcran, 3akonom Pecny6nuku Kazaxcran «O
s3bIKax», 3akoHoM «O0 oOpasoBaHuM», ['ocymapcTBeHHOH NporpaMMoi (YHKIHMOHHPOBAHUS SI3BIKOB B
PecniyOnuke Kaszaxcran ma 2001-2010rr., KoHnenmusi pa3BuTHs WHOS3BIYHOTO 0OpazoBaHus PecmyOmuku
Kazaxcran. Bueapenue nmonuss3sluusi B Halllel cTpaHe CTalo TeMOU Lenoro psana uccienoBanuit [13], [14],
[15] u mp.

B coBpeMeHHOH IMHIBOIUAAKTUKE U TMHIBHCTHKE BEIPAOOTaHO SCHOE NOHUMAaHHUE TOTO, YTO «KIIIOYOM K
MTO3HAHMIO sI3bIKA SBISIETCS M3ydeHHe ero B aeiicTBum» [16, c.4]. HecmoTps Ha oOuime mpemaraeMpiX B
YCIIOBHUSIX Ka3aXCTaHCKOTO TOJIMSA3BIYMSA YAaCTHBIX METOIUK M3YYEHHUS S3BIKOB, HAa HAI B3IJIAM, OIIyIIAaeTcs
oIpenesieHHOE OTCTaBaHKUE B MCIIOIB30BAHNH JOCTHKECHUH KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKH C IIETbI0 (POPMHUPOBAHUS
A3BIKOBOM TMYHOCTH OyTy1iero npodeccruoHania Ha 3aHATHAX M0 S3bIKY JUIA clienuanbHbIX nenei. KopmycHas
JIUHTBUCTHUKA SIBJIAETCS OJHUM U3 HAIIPaBJICHUH MPUKIATHON JTMHTBUCTUKY HAPSAAY C MAIIMHHBIM IIEPEBOJIOM,
aBTOMAaTUYECKUM DPAcCHO3HAaBaHHEM DPEYM, MOCTPOCHHUEM CUCTEM yNpaBieHHs 3HaHMsIMU U Ap KopmycHas
JIUHTBUCTUKA HCTIONIb3YET 3JIEKTPOHHbIE KOPITyca TEKCTOB JJISl PEIIeHUs MPAKTUIECKUX 3a/1a4, CBA3aHHBIX C
MIPENOAABAHNEM U U3YUEHHEM S3bIKA.

«Koprrycuprid opMmaT maeT B pacmopspKeHHE TperiofaBaTeNlsi HOBBIM MOIIHBIA HMHCTPYMEHT aHalN3a
pedeBoro OOIIEHWsST W TO3BOJIICT OMNpPEACTUTh Hambojee BaKHbIE 3afaddl IMpH OOyYeHHH BEACHUIO
po(heCCHOHANBHOTO IUCKYypca Ha HHOCTPAaHHOM si3bike» [17, ¢.222].

Kopmyc MoeT wucnosib30BaThCs HENOCPENCTBEHHO B CaMOM IIpolecce OOydeHus, T.e. Korza
IpenojaBaHue Ha 3aHATHAX BEIETCS C IOMOIIBI0 ayIUTOPHBIX TNPHEMOB pPalOTHI, OMUPAIOIINXCS Ha
KOpITycHbIe IpuMepbl. HampaBnenue, ucnosp3yroliee S3bIKOBBIE AaHHBIC HEIMOCPEACTBEHHO M3 KOpIIyca,
MOJYYHJIO Ha3BaHUE 00y4eHue Ha ocHOBe 0a3 naHHbIX (data-driven learning), a Taxkke 00y4eHHE ¢ TOMOIIBIO
OTKpHITHA / 3BpUcTHUecKUid MeTof, discovery techniques / learning. T. JI>koHC, CTOSBIINI Y UCTOKOB HJIEH
00y4eHHusl C MOMOILBI0 0a3 JaHHBIX, OTMEYal, YTO 3aJadeil 00y4aeMoro sBIsETCA «COBEPIIATh OTKPHITUS
(discover) B HEpOAHOM sI3bIKE, a 3aJadeii mpemnoaaBaTelNsi — 00ECIeYUTh KOHTEKCT, B KOTOPOM 00y4aeMblit
CyMEeT Pa3BUTb CTPATETHH CBOMX OTKPBITHH, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX OH CMOXET «HAyYUThCs yuuThes» (learn
how to learn). IlpemogaBaTenp BHICTYMAaeT HE B POJM COOOIIAIONIETO TOTOBOE 3HAHHWE, a JIUIIL B POJHU
nH(popMaTOopa, OTBEUYAIOIIET0 Ha BOMPOCH! 00y4yaemoro [18, c.172]. «CoBepIiast OTKPHITUS» CTY/ICHT, Ha HAIll
B3IVIAJ, IIOJNy4aeT HEOLEHUMYI0 MHGOPMALUIO O S3bIKOBBIX JIAKyHaX, HAaXOAUT OOBSICHEHHE NPUYUH
MEXBSI3bIKOBOM acUMMeTpHH. B mpornecce paboTbl ¢ JaHHBIMH S3BIKOBBIX KOPITYCOB MPOUCXOIUT Pa3BUTHE
SI3BIKOBOM JIMUHOCTH 00y4aeMOro, COBEPLICHCTBYIOTCSI €M0 KOMMYHUKATHBHBIEC HABBIKH.

Enunnniamu oOydeHus B paboTax MO KOPIYCHON JIMHTBHCTUKE SIBISIOTCS JIEKCHKO-TpaMMaTHUECKHe
emuactBa (JITK), mpencraBneHHble KiacTepaMH, KOJUIMTALUSMH, YaHKaMH, XEDKMHTaMH. XEIKUHT —
CPEACTBO CHIKEHUSI KaTETOPUYHOCTH BBICKA3bIBAaHMU B AHIIMHCKOM sI3bIKE. B pycckoM si3bIke CpeicTBOM
BBIPAKEHMSI BEKIMBOCTH SIBIAIOTCSA, B YAaCTHOCTH, JTUMHUHYTHUBBI, JacKaTe€IbHO-YMEHBIIMTEIbHBIE CIIOBA.
MexXbsI3bIKOBasi aCUMMETPHS, BBISIBIAEMasl B IPUMEHEHUN YKa3aHHBIX CPEICTB, JOJDKHA YYUTHIBATHCS IPHU
o0yuyeHnu TpodeccHoHaTBbHOMY IHCKYPCY Ha WHOCTPAaHHOM sI3bIke. MeTOIbl KOPITYCHOW JIMHTBHCTHKH
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MO3BOJISIIOT M3y4YaTh SI3BIKOBBIC CAMHUIBI B HX PEAJbHOM YIOTPEOJICHHMH HOCUTEISIMU S3bIKA, BBIABIISSL
Haubonee KoMMyHHKaTHBHO-3HauuMble JII'K. KopmycHble oHmaiiH-pecypchl njsl  IperojaBaTenei
MPeICTaBICHBI Ha CIIEAYIOMINX caiitax: Kibbitzers (http://www.eisu.
bbam.ak.uk/support/online/kibbitzers.shtml), a TaKxKe Ha CTpaHHIIC KopITyca MICASE
(http://www.micase.elicorpora.info/micase-kibbittzers).

KopmycHble oHnaitH-pecypchl AJisl CTYJIEHTOB:

1.The Corpus of Contemporary American English (COCA), xopmyc COBPEeMEHHOTO aMEpHUKaHCKOTO
aHTIINHACKOTO s13b1Ka, 400 MITH CIIOBOYIIOTPEOICHHH, TOTTOTHSAIOIIUICS Ha 2 MITH CJIOBOYIOTPEOIEHNH B TOT;

2. The Time Magazine Corpus, kopiyc MarepuaioB xypHaia Time, 100 MJIH CIOBOYIOTPEOICHHMIA;

3. MICASE (Michigan Corpus of Academic Spoken English), crenmanuszupoBanusiii Muduranckuit
KOPITyC aKaIeMHUIECKOTO YCTHOTO aHTIMICKOTO s3biKa, 1,8 MiH cinoBoymorpebienuit (Reppen 2010) [ 17,
c.112].

[Ipencrapnsiercss BaXHBIM OTMETUTh, 4YTO B wHiode 1996 roma MUHHCTEPCTBO BBICIIETO |
npodeccuonansHoro obpasoBaHus Poccmiickoit ®Denepaumn wmzmano mnpukaz Ne 1309, xoropsiM
crenuanbHOCTh «VHOCTpaHHBIE SI3BIKMY 3aMEHSIACh Ha CIELHUAIbHOCTh «JIMHTBUCTHKA M MEXKYJIbTypHAs
KOMMYHHKanus». Ha Mol B3MIIAA, 3TOT WIar IeMOHCTPUPYET IIyOOKoe OHMMaHUEe TECHOM B3aMMOCBS3H U
B3aMMO3aBHCUMOCTH $I3bIKa M KYyJBTYpbl. B 3TOH CBS3M YMECTHO NPUBECTU CIEIYIOLIEEC BBHICKA3BIBAHUE
npodeccopa MI'Y um. M. JlomonocoBa C. I'. Tep-Munacoroii : «Bce TOHKOCTH U BCs IIyOMHA MPOOIIeM
MEXBbSI3bIKOBOH M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUU CTAHOBATCSI 0OCOOCHHO HAIJIAIHBIMU, a HHOT/A U MIPOCTO
OCO3HABAEMBIMH, TIPH COINOCTAaBJICHUU HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C POAHBIMU U YYXOH KYyJBTYpBI CO CBOEH
poIHOM, mpuBbIYHOI» [19, 32-33].
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Abstract. The topic of vocabulary learning has always been in the center of discussion of many scholars.
The lexical approach concentrates on developing students’ lexis competence, or words and word
combinations. A distinction is made between vocabulary — traditionally understood as a stock of individual
words with fixed meanings — and lexis, which includes not only the single words but also the word
combinations that we store in our mental lexicons.
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Amnnotaiust. Tema u3ydeHust JeKCUKHU BCera ObLia B IIEHTPe 00CYKICHUSI MHOTUX yUYeHBIX. Jlekcuueckuit
MOJIX0J] KOHIEHTPUPYETCS HA PA3BUTHH JIEKCMYECKOM KOMIICTEHIIMU CTYAEHTOB. Jlemaercst pasmuuue
MEXKAy CJIOBapeM - TPAJAUIMOHHO MOHMMAeMbIM KaK 3amac OTHACIbHBIX CJIOB C (DUKCHPOBAHHBIMH
3HAYCHUSIMH - U JISKCUKOI, KOTOpasi BKIIFOUaeT B Ce0s HE TOJIBKO OT/CIbHBIC CII0BA, HO U CJIOBOCOYETAHUS,
KOTOPBIE MbI XPaHUM B HaIlICH MaMSITH.

KutoueBble cioBa: (opMHpOBaHHE CIIOBAPHOIO 3araca, pPacIIUpeHHe, MPOU3HOIICHNUE, KOMIIETEH-
LHSL, IPABOITUCAHHE.

When speaking about the vital importance of teaching and learning vocabulary of a foreign language we
don’t think we can express this idea any better than it has been done by M. Lewis and Wilkins. M. Lewis
compared the vocabulary with “the core and heart” of the language, and Wilkins pointed out that “without
grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed”. From our experience as
tourists abroad we know that with certain number of the most widely used words in daily practice and having
no idea of grammar it is possible to successfully communicate with the local people in the hotels, in the street,
in cafes, transport and do shopping [1, p. 68].

No language learning can take place without acquisition of vocabulary and rely heavily on good knowledge
of vocabulary. The process of forming vocabulary develops systematically and usually it is a continuous
process. All foreign language learners know from their experience that the sole way of expanding vocabulary
is rote memorization of the word list. At the same time, the students should be aware that the accumulation of
vocabulary is an exclusively individual activity. Only student himself is responsible for his success in
attainment of a sufficient level of lexical competence, which would enable him to decently speak English, and
the task of the teacher is to encourage, promote and motivate students to learn words through equipping them
with the appropriate skills so that they can take control of and responsibility for their own learning [2].

The topic of vocabulary learning has always been in the center of discussion of many scholars. One of
them is M. Lewis, the author of lexical approach. The lexical approach concentrates on developing students’
lexis competence, or words and word combinations. Instruction, according to M. Lewis’s theory, should focus
on the development of the students’ abilities to comprehend and produce lexical phrases as unanalyzed wholes,
or “chunks”, relatively fixed expressions that native speakers use frequently in their speech, such as, “I’'m
sorry,” “I didn’t mean to make you jump,” or “That will never happen to me,” rather than an originally created
sentences [3, p.212].

M. Lewis makes a distinction between vocabulary — traditionally understood as a stock of individual words
with fixed meanings — and lexis, which includes not only the single words but also the word combinations that
we store in our mental lexicons. He suggests the following taxonomy of lexical items:

- Words (e.g., book, pen),

- Polywords (e.g., by the way, upside down),

- Collocations, or word partnerships (' e.g., community service, absolutely convinced),

- Institutionalized utterances (e.g., I'll get it; We’l see; That’ll do; If I were you.; Would you like a cup of
coffee?).

- Sentence frames and heads (e.g., That is not as as you think,; The fact/suggestion/problem/danger was )
and even text frames (e.g., In this paper we explore ; Firstly ‘Secondly ; Finally ).

Collocation is a readily observable phenomenon whereby certain words co-occur in natural text with
greater than random frequency. Some collocations are fully fixed, such as “ to catch a cold”, “rancid butter,”
and “drug addict,” while others are more or less fixed and can be completed in a relatively small number of
ways, as in following examples:
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Blood / close / distant / near(est) relative;

Learn by doing / by heart / by observation / by rote / from experience;

Badly /bitterly/ deeply/seriously/severely hurt (from Lewis 1997).

So, the key principle of a lexical approach is that “language consists of grammaticalized lexis, not
lexicalized grammar.” In other words, lexis is central in creating meaning; grammar plays a secondary role in
managing meaning. When this principle is accepted, the logical implication for teachers is that we should
spend more time helping learners develop their stock of phrases, and less time on grammatical structures.

These are the activities which teachers can recommend the students to develop their lexical competence:

- Intensive and extensive listening and reading in the target language.

- First and second language comparisons and translation- carried out chunk-for-chunk, rather than word
for word-aimed at raising language awareness.

- Repetition and recycling of activities, such as retelling a text one day and again a few days later to keep
words and expressions active that have been formerly learned .

- Guessing the meanings of words and word combinations from context.

- Noticing and recording language patterns and collocations.

- Working with language corpuses created by the teacher for use in the classroom.

Formation of the student’s vocabulary is a very complex and multistage process. Ellis and Sinclair
proposed the following list of criteria for knowing a word:

- To understand the word when it is written or spoken;

- To recall it you need it;

- To use it with correct meaning;

- To use it in grammatically correct way;

- To pronounce it correctly;

- To know which other words you can (and cannot) use with it;

- To spell it correctly;

- To use it in the right situation;

- To know if it has positive or negative connotations;

- To know when (and when not) to use it [4].

Andrew Sheehan (2004) points out that all these cannot occur simultaneously. It may take long to fully
know a word. All the criteria are of extreme importance. Let’s take the points “to know when and when not to
use it” and “to use the word in the right situation”, e.g. the term gravid, meaning, ‘pregnant’, as a scientific
term is appropriate in the following context:

“The number of graved females peaks in April and once again in late summer’.

However, it would not be appropriate to use gravid in more general contexts, e.g.: His wife was gravid
with their second child (wrong).

His wife was pregnant with their second child.

The points “to spell the word correctly” and “to pronounce it correctly” prove challenging to anyone
learning the English language.

It is commonly known that the English spelling and pronunciation present many difficulties to learners,
especially to beginners. Many words have the same pronunciation but different spelling. There are many jokes
related to the aspect of learning the English word spelling like, e.g., “the spelling is ‘Manchester’ but reading
is ‘Liverpool’”. Correct pronunciation is important for conveying the right meaning of a written word. Bad
spelling is a hindrance for the reader to get the meaning of written language. Spelling is very important in
written language, and any mistake in spelling can affect the written product and may lead to misunderstanding.
Therefore, correct spelling of vocabulary is essential to convey the intended meaning.

Crystal describes English spelling with expression such as ‘chaotic’, *unpredictable’, ‘disorganised’ or ‘a
mess’. It will be right if the teacher provides learners with the history of formation of English spelling system,
which is the result of a process of development that has been going on for over 100 years and the complexities
in the English spelling today are the outcome of the major linguistic and social events which have taken place
during this period of time.” [5, p. 68].

Spoken English has between 42 and 45 individual sounds, while the written form uses a 26-letter alphabet.
Saying it simply, there are not enough letters to represent all the sounds of speech. Since in English a single
letter can often be pronounced in a number of different ways, the task of a teacher is to thoroughly equip
learners with the spelling rules, correct pronunciation by exposing learners to a lot of training and practice. At
the same time, teachers should constantly remind the students that every student, himself, is responsible for
his success in attainment of a sufficient level of spelling literacy, which would enable him to master English
writing skills.
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English pronunciation is also a tough area to master. Some English sounds can be difficult for learners,
and there are also distinctions between sounds that some students find confusing because in their native tongue
there may be no such distinction. These are three steps how to work over incorrect word pronunciation.

First, they need to be able to hear the difference between the incorrect and the correct sound. Then they
need to learn how to make the correct sound. Finally, they also need to be able to recognize (when reading, for
example) when and how to make the correct sound.

We would add to the criteria above one more point — to know the equivalent of the word in the native
language. From our teaching experience we know well that students believe that knowing a word consists of
knowing its translation in their language. Learning words through translation is effective way of formation and
continuous expanding of students’ vocabulary.
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Abstract. The information society during training of competitive specialists requires from education not
only new skills and knowledge, but also restructuring of strategic activity aimed at taking to consideration
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informatization of society and training of specialists, possessing modern information and communication
technologies.The use of modern information technologies in the educational process of institute of higher
education requires changes in methods of teaching all disciplines
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Amnnoramms. MH(popManmoHHOE 00IIECTBO B MpOIlecce MOArOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIEIHAIICTOB
TpebyeT oT 00pa30BaHMs HE TOJHKO HOBBIX HABBIKOB M 3HaHWH, HO U PECTPYKTYPHU3ALMN CTPATETHIECKUX
MEpPOTIPUATHIA, HAMPABICHHBIX Ha y4eT 3THX ocoOeHHocTed. [losTomy OomHON W3 BaXHEHIIMX 3amad
rOCYIapCTBEHHOTO YPOBHS U 00pa30BaHMs B IIEJIOM SBJIAETCS MH(pOpMaTH3aUsA O0LIeCTBA U IOATOTOBKA
CIELHUATNCTOB, 00IaJAI0MINX COBPEMEHHBIMHI HH(POPMALMOHHO-KOMMYHHKAITHOHHBIMU T€XHOIOTUSIMU.
Hcnonb3oBaHue COBPEMEHHBIX WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH B 00pa3oBaTeNbHOM IpOLECcCe By3a
TpeGyeT W3MEHEHUU B METOAax IMpenogaBaHus BCEX JUCHUITIINH

Kirouessle cioBa: O0y4yeHue, KOMMYHHKAaTUBHAs IESITEBHOCTD, CAMOCTOSITEIbHAS paboTa

Educational technology is a systematic and organized process of applying modern technology to improve
the quality of education (efficiency, optimal, true, etc.). It is a systematic way of conceptualizing the execution
and evaluation of the educational process, i. e. learning and teaching and help with the application of modern
educational teaching techniques. It includes instructional materials, methods and organization of work and
relationships, i.e. the behavior of all participants in the educational process. The term “teaching resources” is
commonly used, although they are not synonymous. The word technology is derived from the Greek word
“techno” which means the willingness, skills, knowledge of the way, rule, skill, tools and “logos” which means
science, word, learning, mental state. There is no single term for educational technology. Different countries
use different terms and synonyms as educational technology, educational equipment, AV resources, the
technology of teaching. Recently we often ask question about using the new information technologies in
Higher Educational Establishment. The main task of teaching foreign languages (FL) is forming and
developing communicative culture of students, teaching practical using foreign languages.

Depending on the use and benefits, the research by Lowther et al., (2012) suggests that education
technology has not yet taken its place, in spite of their recommendations. This is probably the reason for the
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statute of the social company. Leu et al., (2009) state that children in poorer areas very rarely use the Internet
as a learning tool. Today’s children use modern technical equipment from an early age so that their coming in
with new educational technologies at school will not be a problem. In studies, we can find out that more
students use modern technical equipment. Serious research on the influence of education technology on
cognitive processes was conducted by Kaufman, 2004; Lee et al., (2008) Computer supplies multisupporting
control of academic process that is current intermediate, total. Using the computer control of quality students’
knowledge to achieve the large objectiveness of valuation. Besides, computer control considerably economizes
academic time, as it checks students’ knowledge simultaneously.

Internet suggests different informations and resources to their users. Basic collection of services may
include:e-mail;Usenet;

e possibility to publish own information, to create own homepage and to advertise it on web-server;

e access to informational resources;

e reference books (Yahoo! InfoSeek/Ultra Smart, LookSmart, galaxy);

e searching systems (Alta Vista, HotBob, Open Text, WebCrawler, Excite); chat.

These resources maybe actively used at the English lesson. Computer teaching programs have many
advantages before traditional method of teaching. They allow to train different kinds of speaking activities and
their different combinations, to help to perceive language phenomena, to form linguistic abilities, to make
communicative situations, to automatize language and speaking actions, and also supply an ability of control
leading representative system, realization of individual approach and intensification of students’ individual
works.

Example of work with computer program dialogues one is chosen, for example “In cafe”. Some

pictures are displayed on the scenes, scenes of this dialogue.

I- stage- introduce with dialogue

II- stage- to learn dialogue

In case there are some computers students work in pairs or group of people. They revise phrases

after speaker, routine work can be used with microphone. They may also do exercises to form these
sentences with a group of words, for example: like, lyke, what, you, wood, your, yu, would. Then teacher
directs a point to a necessary word, clicks the mouse to make up a sentence What would you like? and etc.
quantity of right sentences are displayed on the screan. In this way, student acquires orthography and learn
dialogue using games.

II1. —stage- to scene the dialogue.

Students make up dialogues using picture, then scene it individually.

Next stage is a control of dialogue speech after learning all dialogues. Students choose a card with task
(teacher herself prepares cards with the description of situations) and make up their own dialogue using lexics
of this program and displaying their own fantasy.

Learning foreign languages is impossible to imagine without the use of multimedia learning tools. Of
course, important tasks for the methodology of teaching foreign languages include providing opportunities to
illustrate the actual process of communication in English, and creating an educational environment that
provides real conditions for learning use of the target language and its culture.

The 21* century, often called the information age, is bringing about changes to the traditional teaching of
language. The use of computer technology in teaching in our time is of great importance, thanks to its new
possibilities. The introduction of new information and communication technology expands access to education,
forming an open education system, and changes the idea of the qualifications needed by modern graduate
students.

The most significant group of benefits is teaching the virtues of computer-based training. For example,
teachers use the ability of computers to react instantly to input information to create simple training programs
in the form of exercises. The technical advantage of teaching English with the help of multimedia technology
is that sound cards allow users to record their speech and then compare it with the pronunciation of native
speakers. Graphics capabilities of computers can represent any type of activity in the form of pictures or
animation. This is particularly important when learning new vocabulary, as images on the monitor allow
students to associate English phrases directly with actions, rather than with phrases in their native language.
Moreover, the media are an excellent means of interactive communication between different linguistic groups,
which is particularly evident in the application of computer networks. This could be a local area network
connecting several machines in one school, or the Internet — a global network of millions of users .

These advantages allow us to conclude that multimedia learning has great potential for teaching oral speech
in other languages. Through the optimal combination of a number technology (language laboratory, video,
television, radio, newspapers, magazines, books, bibliographies, and phones) and having additional features
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(interactivity, graphics capabilities, etc.), multimedia learning provides almost limitless opportunities for
teaching and learning.

Multimedia technology acts as a special intellectual activity, which means it has a number of advantages
compared with other information technology training:

The pedagogy means continuous improvement of content and methods of education in modern conditions.

Provides opportunities to identify and support students with linguistic abilities.

Represents the basis of distance learning.

Provides access to best practices in education and training of the general public through the educational
world of the Internet and an extensive communication network.

Creates an artificial language environment, allowing the study of foreign languages (FL) at students’ own
pace, increasing the independence and responsibility of students when organizing FL training for all age
groups. Allows building FL training in accordance with student interests and goals, and allows students to
enter into training in the intercultural component of FL.

Multimedia technology is new and apparently has limitless possibilities for creation of means of graphic
clarity.

Multimedia (computer with additional devices) can be a powerful tool for everyone to learn foreign
languages through self-study, and allow close monitoring and ongoing operational support.

Along with positive aspects, there are some negative trends affecting the mass creation and implementation
of multimedia technology in the learning process.

These include:

e Lack of ability of existing education systems to make active use of multimedia technology, and to
integrate it into the educational process and its organization;

e Lack of qualified developers;

e Lack of a developed methodology of multimedia technology;

e Lack of financial resources for the creation and widespread adoption of multimedia technology;

In order to introduce multimedia technology in the learning process, it is first necessary to create conditions
for sound pedagogical and methodological application of multimedia technology. The integration of the
Internet in education and, in particular, its use in the teaching of foreign languages, is now quite relevant.

Currently, most schools and universities in our country are equipped with multimedia rooms for English
language learning. These rooms have computers, projectors and interactive whiteboards.

The Internet is one of the most powerful tools for teachers to help students collaborate, interact and
participate actively in the learning process. However, the wealth of available resources may cause confusion
among students and discourage them from participating, if they are not given the necessary guidelines. When
students are faced with thousands of Internet sources they cannot effectively handle such large amounts of
information. One of the most important tasks for teachers is to assist their students so that they can discover
what they enjoy most according to their level of linguistic competence. Teachers are also responsible for the
evaluation of all the web tools offered.
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A3BIKOBAA IMYHOCTb: 3THOKYJIbTYPHBIE U METOJAMNYECKHE
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AHHoTaiysl. B HacTosmed craThe BHHUMAHHE YAEJICHO DPACKPBITHUIO COJEPXKaHMSA TMOHATHS «POJHAs
KyJIbTYpa», PACCMOTPEHHIO CIIEUU(UKN ero MOHUMaHHs B COBPEMEHHOM IeJarorn4eckoi HayKe, a TaKkKe
BO3MOJKHOCTSIM MHTETPALIMHU CBEICHUH, OTPaXKaIOMINX 3THOKYJIbTYPHYIO ITPUHAUISKHOCT 00yJaIoInXCsl,
B TIpoliecC 00yUCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

KiroueBsle cnoBa: Hauus, 3THOC, S3bIKOBAs JMYHOCTb, METOAMYECKMN KOMIIOHEHT, THOKYJBbTYPHBIH
KOMITOHEHT.

Abstract. The author of the article makes an attempt to define the notion of native culture. The article
considers the specific character of its understanding in the modern pedagogical science as well as the
possibility for integration the data reflecting ethnocultural identity of students into the process of foreign
language teaching.

Key words: nation, ethnos, language personality, methodical component, ethnocultural component.

C npeBHUX BpeMeH 0COObIi HHTEPEC JIMATBUCTOB BBI3BIBAET POOIIEMa «SI3bIKA M JIMYHOCTHY. BombIioii BKiIan
B pa3paboTKy MaHHOW MpoOIeMBl BHECIH BHUIHBIC pPyCCKHe JHHTBHCTHI Kak A.M. Ilemkosckuii, B.B.
Bunorpanos, P.A. bynaros u apyrue y4eHsle.

Cpeny TMHTBUCTHYECKUX UCCIIE0BaHUH, TOCBALICHHBIX MPOOIeMe SI3IKOBOM JINYHOCTH HA COBPEMEHHOM
JTarne, MOKHO OTMETUTH PsAJ] OCHOBHBIX HaIpaBICHUMN:

- pa3pabotka Mozenu sa3bikoBoi muanocty (FO.H. Kapaynosa, I'.W. boruna, C.I'. BopkaueBa),

- aHaJIM3 SA3BIKOBOM JUMYHOCTH kKak homo loquens (I'.B. Eiirep, C.B. JlebeneBa, 1.A. Panmomopt, A.A.
3aneBckas),

- paccMOTpeHHE S3BIKOBON IMYHOCTH KaK HOCUTEIS HAIIMOHAILHOTO s13bIKa U KynbTypsl (H.B. Y dumuena,
H.JIL. Yynkuna, B.M. borycnasckuii),

- BBIACTICHUE COLMOIMHTBUCTHYECKOTO WIIM MICHUXOJIOTMYECKOTO TIOATHIIA - S3BIKOBAs IMYHOCTH peOeHKa,
WHTEJUTUTEHTA, )KUTEIS NepeBHH, Bemymero u T.4. (A.B. 3axaposa, JL.II. Kpeicun, I'.H. becmamsitaoBa, T.A.
Ueymikuna, M.B. Jlsmon),

- Iepexo/; OT sI3bIKOBOM JIMUYHOCTHU K peueBoit inuHocTU (Kiobykosa JLIL., [TpoxopoB E.10., KpacHbix
B.B.) u nip.

TepMUH «sI3bIKOBast TIUYHOCTHY OBLI BBEJICH B HAy4yHbIN 000poT B.B. Bunorpamoseim B 1930-X rT. B KHUTE
«O sA3BIKE XYyIOXKECTBEHHOH Mpo3bl». OH MCCIeI0BANI JBE UIIOCTACH XY I0’KECTBEHHOM SI3BIKOBOM TMYHOCTH —
JIUYHOCTH aBTOpa M JIMYHOCTh NepcoHaxka. B.B. BuHorpanoB oTMeuan, 4To «HaMsITHHK - HE TOJIBKO OIHO U3
MIPOW3BE/IEHNI KOJJIEKTUBHOTO S3BIKOBOTO TBOPYECTBA, HO M OTPaXeHHWE WHAMBHIyalLHOTO OTOOpa W
TBOPYECKOTO MPeoOpa>keHUs A3BIKOBBIX CPENICTB CBOETO BPEMEHM B LIESIX 3CTETHUYECKH AEHCTBUTEIHHOTO
BBIPQXCHHS 3aMKHYTOTO Kpyra MpeICTaBIeHUN W »Mouuid. M NHHrBUCT HE MOXET OCBOOOAUTH ce0sl OT
pelIeHust BOmpoca 0 Croco0ax MCHOIB30BaHMS MPE0O0Pa3yIONMIEr0 JIMYHOCTHIO TOTO S3BIKOBOTO COKPOBHIIIA,
KOTOPBIM OHa MOXeT pacrionararby [1, c. 91].

B nuHrBHCTHKE TOJ «SI3BIKOBOW JIMYHOCTHIO» MOHUMAETCS IMYHOCTh PeUeBas - YEIIOBEK KaK HOCUTEINb
A3bIKa, B3ATBIA CO CTOPOHBI €T0 CIIOCOOHOCTH K pEUYeBOM MAESTeTHHOCTH, T.€. KOMIUIEKC TcHxopu-
3UOJIOTUYECKUX CBOMCTB MHIMBHA, TO3BOJSIONIMA €My WPOU3BOJIUTH, U BOCIPHUHHUMATH pPEUCBHIC
npowsBeneHus [2, c. 9].

B oTedecTBeHHON TUHTBUCTUKE HanOoJiee M3BeCTHA KOHIEeNHs s36Ik0BO# muuHocTy FO.H. Kapaynoga.
B monmmanum HO.H. KapaynoBa s3bikoBasi nMYHOCTH mpencraeT kak homo loquens BooOmie, a cama
CITOCOOHOCTH TIOJB30BaThCS SI3BIKOM — KaK poIoBoe CBOMCTBO denmoBeka (homo sapiens). Ilox s3b1koBO#
JUYHOCTHIO B JAHHOW KOHUEMIWHU MMOHUMAETCsl «COBOKYMHOCThH CIIOCOOHOCTEH M XapaKTEpUCTUK YeJOBEeKa,
00yCIaBIMBAIOIINX CO3JaHNUE M BOCIPUATHE UM PEUEBBIX IMPOU3BEACHUN (TEKCTOB), KOTOPHIE Pa3IHYaOTCs
CTETEHBI0 CTPYKTYpPHO-A3BIKOBOH CIIOKHOCTH, TIIYOMHON W TOYHOCTBIO OTpPa)K€HHS AEHCTBUTEIBHOCTH,
LIETICBOI HaMpaBIEHHOCTHION [3, c. 38].
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OTHOKYIBTYPHBI KOMIIOHEHT - 3TO JEHCTBEHHOE CPEeACTBO (DOPMUPOBAHUS JUYHOCTH YYamlerocs —
JIOCTOMHOTO IIPEICTaBUTENS CBOCH CTpaHbl. M 3T0 mompa3zymMeBaeT moja co0oi He TOJBKO 3HAHUE KYJIBTYPHI U
TpaJULHI HAIIero rocy1apcTBa, HO M YMEHHE B COITOCTAaBUTENBHOM aHAJIM3€E, Yepe3 KPUTUUECKOE MBIIIICHHE
OCYIIECTBIISTh «IUANIOT KYJIBTYP)» C MPEACTABUTEISIMU JIPYTON HAITMOHAIBHOCTH, IPYroi KyiIbTypsl. Ha aTo
M HampaBleHa peanu3alysd JTHOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B o00pa3oBaHuHW. JIpyTMMH CJIOBaMH,
WCTIONIb30BaHNE HWHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK cpelncTBa (OpPMHUPOBAaHWS MYJIBTUIMHTBATHHON JHYHOCTH
YYaIIuXCsl; pPa3BUTHE MUPOBOCIIPHATHS YUYAIIUXCS M MX MOATOTOBKY K BOCIIPHSTHIO UCTOPHU U KYJIBTYPHI
CBOCH CTpaHbl M BCETO YEJIOBEYECTBA, a TAKKE PA3BUTHEC KOMMYHUKATUBHOW KYJBTYpPhI yYalIMXCS, UX
IYXOBHOTO TIOTEHIIMAaja, TOJEPaHTHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH 3a cBOe Oyaymiee, Oyaymiee CBOeH CTpaHBI;
00y4YeHHEe 3TUYECKH TPHEMJIEMbIM W IOPUAMYECCKH ONpaBIaHHBIM (opMaMm caMOBBIpakeHHsI B OOIIECTBE;
o0ydeHue ITHKe JUCKYCCHOHHOTO OOIIEHWS W STHUKE B3aUMOJECHCTBHS C JIFOJbMH PAa3IMYHBIX B3TJISNIOB;
pa3BHuTHE MOTPEOHOCTH B CaMO0OOPa30BaHUH — OCHOBHBIE II€NTH BBEIEHUS «3THOKYJIBTYPHOCTH» BOCITUTAHUS
1 00yueHwHs ToJIpacTaroniero nokojaenus. Meroauka (rped. methodike). 1) To xe, 4To MeTOMONIOTHS. 2) YaCTh
MearoTUKy, U3Jararolas mpaBmuiia o0y4eHns pa3nndHpiMpeameram. [4, c. 10].

Metonuka — 3TO COBOKYNMHOCTh ()OpM, METOJIOB M TPUEMOB PabOTHI MperoaaBaTels, T.e. TEXHOJIOTHs
po(eCcCUOHATBHON MPAKTUIECKON JIEATETHHOCTH.

Lenp MeTonnKu 00y4eHNsT HHOCTPAHHOMY SA3BIKY MPEICTABISIET COOOH MHOTOACTIEKTHOE 00pa30BaHUE, TO
U CcoAep)KaHHWe, C TOMOIIbI0 KOTOPOrO MPOUCXOOUT IOCTHXKCHHWE STOW IIeTH, HE MOXKeT OBbITh He
MHOTOKOMITOHEHTHBIM. COBpEMEHHBIE OTEUECTBEHHEIE U 3apy0eKHBIE UCCIIEA0BATENN PACCMATPUBAIOT €r0 He
KaK CTaTU4YHYIO, a KaK MOCTOSHHO Pa3BUBAIOLIYIOCS KaTErOPHIO, B KOTOPOIl OTpakaeTcs Kak MpeAMEeTHBIN
ACTeKT, TaK U MpoleccyanbHbli. [IepBbIi aCIIEKT COOTHOCHUTCS, KaK IMPaBUIIO, C Pa3HOOOPA3HBIMH 3HAHHUAMH,
BOBJICKAEMBIMHU B TIpollecC 00y4eHns yueOHOMYy mpeamery. BTopoil acmekT — 3To coOCTBEHHO HABBIKH U
YMEHHUSl HCIONb30BaTh NpUOOpeTaeMble 3HAHUS C IIETbI0 OCYIIECTBIICHHS YCTHOM W/MIM MUCHMEHHON
KOMMYHHKaIW. JlaHHbIe KOMIIOHEHTHI (3HAHUS, HABBIKM M YMEHUS) HanOoJIee YacTo BCTPEUAIOTCS Y Pa3HBIX
aBTOpOB. B TO e Bpems B Teopuu 0O0y4UeHHsI HHOCTPAHHBIM S3BIKaM 10 HACTOSIIET0 BPEMEHU HET eAMHOM
TOYKH 3peHHs Ha MPOoOJIeMy KOMIOHEHTHOTO COCTaBa COAEP:KaHUsI 00yUeHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

[TocnemoBatenu mkois! I'.B.PoroBoii BEIIEISAIOT 3 KOMITOHEHTA COMIEPIKaHUS O0YUCHUS:

— JIMHTBUCTUYCCKHIA;

— TICHXOJIOTUYECKHIA;

— METOJI0JIOTMUECKHM.

JIMHTBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT COACpKaHHA OOyYeHHsT MHOCTPAaHHOMY S3BIKY MperoyiaraeT otoop
HEeoO0X0oaMMOro Marepuana: 1) s36IKOBOTO (JICKCHIECKOTO, TPaMMAaTHICCKOTO, (POHETHIECKOT0); 2) peUeBOTO;
3) COIMOKYIETYPHOTO.

Kak oTmeuatror uccnenoBaTeny, B OCHOBE KpUTEPUEB OTOOpA MaTepraa JexKaT cleayonme (GakTopbl:

— TpEeArNoJiaraeMblii KOHTEKCT JAEATENFHOCTH O0yYaeMbIX, HX peaJlbHble 3allpoChl, HHTEPECHl U
NoTpeOHOCTH;

— BO3pAcT;

— 001t ypoBeHb 00pa30BaHHOCTH;

— YPOBEHbB BIAJICHUS S3BIKOM.

[Icuxomornyeckuii KOMIIOHEHT COAEp KaHUA OOYYSHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM MPHU3BaH OINPENEIHUTH T
HaBBIKA M YMEHHS, KOTOPBIE JOJDKHBI OBITH C(hOPMHUPOBAHBI B Mpolecce 00yueHHs: Ha TaHHOM KOHKPETHOM
JTare U NPUMEHUTETHHO K JAaHHBIM KOHKPETHBIM YCIIOBHSM.

CymHOCTh METOI0JIOTUYECKOT0 KOMIIOHEHTa COJepKaHUs 00y4eHHs CBOAMTCA K TOMY, YTO B NPOLECC
0o0ydJeHUs yUuTellb He TOJBKO OOBICHSIET HOBBI MaTepHal U OPTaHU3YeT ero MPaBWIBHYIO OTPabOTKy, HO U
Mpe/TaraeT CBOMM yUYEHHKaM OIpe/eJIeHHbIE alTOPUTMBI BBIOJHEHHUS 3afaHuid, oOydaeT WX 0a30BBIM
npueMaM CaMOCTOATENIbHOW paboTel, a B cily4yae HEOOXOIUMOCTH CHaOXaeT WX MaMATKaMH II0
PaIOHATBHOMY BEITIOTHEHHUIO TeX WA WHBIX 3a/IaHUH WU BUIOB padoT.

[Mockonbky 00y4eHUE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Hpearonaraet (GopmMupoBaHue HEOOXOAUMOW S3BIKOBOM,
pe4eBOll U CONMOKYIBTYPHONH KOMIETEHIIUU, TO B MOHITHE METOJIOJIOTUIECKOT0 KOMIIOHEHTA COJepKAHHS
o0ydeHHUs] pa3NuYHBIM aclleKTaM s3bIKa M BHIAM PEUYEBOW JAEATEIHHOCTH BXOIHUT OOydeHHE DPa3TUIHBIM
npreMaM paboThI C JIEKCHKOW, TpaMMaTHKON, (DOHETUKOH, pa3TMYHBIMUA TUTIAMU CJIOBapeH U CIIPABOYHUKOB,
a TaKxe preMaM paboThI C TEKCTOM.

Haubonee pacnipoctpanennas cpenu metonuctoB (M.JI.bum, E. . TTaccos, H. [I. 'ansckoBa u ap.) Touka
3peHHsI Ha cojep)KaHue 00y4YeHHs1 MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM Oa3upyeTcs Ha oOIIeneIarornieckoi TpaKTOBKE
9TOW KaTErOpHH, MPeIyCMaTPUBAIOIICH B CBOEM COCTaBe 3HAHHS O MHUpE, OMBIT OCYIIECTBICHUS CIIOCOOOB
JESITENbHOCTH, OTBIT TBOPUYECKOH NESTEIBHOCTH, a TAaKXKe ONBIT SMOLUOHAIFHOTO OTHOLICHUS K 00BEKTaM
NIEHCTBUTEIBHOCTH, OOpeTaeMBbIii B TIporiecce o0ydeHus [5, c. 43].
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CornacHO MaHHOW TOYKE 3pEHUs, COJAepKaHWe OOYUYeHHsI BKIIOYAeT B ceOs CIENYIOIIue OCHOBHBIE
KOMIIOHEHTEHI:

— chepsl KOMMYHHKAaTHBHOH JESTEIbHOCTH, TEMBI, CHUTYyalldd W TPOTpaMMbl HX pa3BEPTHIBAHHUS,
KOMMYHHUKATHBHBIC M COITHAIBHBIE POJIH, pEUCBBIC ACHCTBHUS M PeUEBOI MaTepral (TEKCTHI, peueBhIe 00pa3Ibl
U T.JI.);

— SI3BIKOBOM MaTepHal, MpaBuiia ero o(hOpMIICHHS U HABBIKH OTIEPUPOBAHUS HMU;

— KOMIUICKC CIEITHANBHBIX (PEYCBBIX) YMEHHUH, XapaKTepU3YIOMUX YPOBEHD MPAKTHUYCCKOTO OBJIAACHIS
WHOCTPAHHBIM SI3IKOM KaK CPEJICTBOM OOIICHHUS, B TOM YHCJIEC B MHTEPKYJIBTYPHBIX CUTYAIHSIX;

— CHCTEMY 3HaHWU HAITMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH W pealuii CTpaHbl M3ydaeMOTO S3bIKa,
MUHUMYM 3THKETHO-Y3yaJbHBIX (JOPM pEYM M YMEHHS IMOJb30BaThCS UMM B Pa3JIMYHBIX cepax peueBOro
0OIIIEeHHS;

— y4eOHbBIE W KOMIICHCUpYIONHE (aJanTHBHBIC) YMEHHS, pallHOHAIBHBIC MPUEMBI YMCTBEHHOTO TPY.a,
o0ecrneunBaroie KyabTypy YCBOCHHS sI3bIKA B YUEOHBIX YCIOBUSAX M KYJIBTYPY OOIICHUS C €r0 HOCUTEIISIMHU.

ConocraBieHrne KyJIbTypHBIX cdep co3maeT OJarompusSTHBIK YCIOBHS UIsl 3THOKYJIBTYPHOTO
CaMOOINpeAeNIeHUs] JIMYHOCTU cpenctBaMu M5, moHMMaeTcsi Kak HEOThEMJIEMBI KOMIIOHEHT «OCO3HAaHUE
JUYHOCTBI0 CBOETO MECTa B CIIEKTpPE KYyJIbTyp W IIeJICHANPABICHHYIO NEATENIbHOCTh Ha TPUYMCIICHUE
JUYHOCTBI0 ce0s K TOH WIM WHOH KynbTypHOW rpymme» [6, c¢. 28]. ComocraButenbHas paboTa Takke
croco0cTByeT OoJiee ITyOOKOMY IIOHUMAHHUIO KYJIETYPHBIX 0COOCHHOCTEH CTpaHbl U3y4aeMoro s3bika. JIrooas
rH(popMaIs MPHUOOPETAET TUIHOCTHBIA CMBICI, CTAHOBUTCS OPTaHUYHOM YacThio 00pa3a Mupa, JOCTOSTHIEM
JWYHOW KyJbTYpHI, €CIM OHa OblJa HE MPOCTO MOJy4YeHAa, a IPHUCBOCHA, MPOIYIICHA Yepe3 MPU3MY
COOCTBEHHOTO KyJIbTypHOTO OTbITa. [7, C. 11]

[IpuauMass BO BHUMaHHWE TOT (PAKT, YTO B CaMOM IIOHATHH MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS 3aJ0XKEHO
PaBHOIIPaBHOE B3aWMOJICHCTBUE MpPEICTaBUTENCH pa3HbIx oOmHOocTel ¢ (0443eToM MX CaMOOBITHOCTU H
cBoeoOpasus [8, c. 18], MOXKHO MPUATH K BBHIBOAY YTO SKCIUIMIIMTHOE M WUMILIAIIUTHOE COTIOCTABIICHUE
KOHTaKTHUPYIOIIHUX POJTHOW M MHOS3BIYHONM KYJNbTYp B Ipolecce 00y4deHHs CriocoOCcTByeT Oosee TiryOoKoMy
MIOHUMAHUIO UHOM KYJIBTYPHI U OCO3HAHUIO CBOCH.
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TIPS FOR IELTS WRITING TASK 1
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Annotation. The article discusses the ways of writing IELTS Writing Task 1 and suggests some tips. There
are different types of Writing Task 1 such as describing line graphs, bar charts, tables and processes. You
need good language skills to organize, present and compare the given data. Accuracy of grammar and
vocabulary is one of the most important key to get a high mark. The article considers general rules for
Writing Task 1, gives recommendations how to use the given time efficiently. Using appropriate synonyms
and suitable adverbs is also taken into consideration in order to avoid repetitions.

Keywords: Describe, compare and contrast, trends, group data, similarities and differences, line graphs, bar
charts, tables, processes.
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There are two writing tasks in IELTS which require you to write a descriptive report of at least 150 words
on the information provided and to produce a written argument on a given topic writing at least 250 words.
Writing task 1 asks candidates to look at a diagram or some data (graph, table or chart) and to present the
information in their own words. This takes about 20 minutes and you are assessed on your ability to organize,
present and possibly compare data, describe the stages of a process, describe an object or event, or explain
something works. Being able to understand and describe graphic information or data is important academic
skill. It is essential in IELTS writing task 1 that you select the appropriate details and organize the material in
a relevant way in order to fulfill the task requirements satisfactorily. Here is a list of general rules for Writing
Task 1:

- Take Task 1 seriously, even though Task 2 carries double the marks.

- Skim the instructions and study the diagram. Use the general statement about the data to help you
interpret the graph.

- Spend the recommended 20 minutes as follows:

e 2-3 minutes analyzing and planning

14-15 minutes writing

e 2-3 minutes checking

- Check the values and numbers on the vertical and horizontal axes.

- Check that you have written at least 150 words. If you write less, it will affect your score.

- Compare general trends, differences, etc. and support this with information from the diagram. Avoid
focusing too closely on the details.

- If you have more than one graph or chart or mixture, link the information.

- Make sure you write in paragraphs: an introduction, one or two paragraphs for the body of the text.

Types of Writing task 1 are graphs, tables, bar charts or diagrams. Line graphs are used to show a trend or
pattern which usually takes place over a period of time. It is important to look at the overall pattern on a line
graph as well as the significant features within it [1,5].

How to write the introduction? One sentence is enough for the introduction. Replace words in the general
statement with synonyms or paraphrases where you can. If you cannot quickly write your introduction in your
own words, do not waste time. Write out the words in the rubric, but remember to change them later.

Use one of the following four prompts to help you write an introduction:

- The graph shows/illustrates the trends in . between and

- The graph gives/provides/reveals/presents information about (the differences/changes)

- The graph shows that (there is a number of differences between )

- The graph shows/illustrates how the sales have differed/changed

How to write the main part of the text? Divide your text into 3-4 paragraphs, including the introduction.
Divide the information into broad/general groups/categories or trends. Describe the main or most
striking/significant/noticeable/outstanding/remarkable features(s/characteristics/differences/trends/changes.
Avoid writing lists of detail. Describe the three general trends: is/was upwards/downwards/flat or say what
happened: (sales) rose/fell/remained flat/fluctuated[2,24].

You can now give more specific detail in the body paragraphs. When you give the detail in your body
paragraphs in your IELTS writing task 1, you must make reference to the data. The key to organizing your
body paragraphs for an IELTS writing task 1 is to group data together where there are patterns. To do this you
need to identify any similarities and differences.

Look at the graph — what things are similar and what things are different?

Here some words and phrases to help you describe trends:

Table 1

arise

sharp(ly)/ dramatic (ally)

remain the same

an increase considerable (ly) reach a plateau
a fall steady (ily) remain stable
a drop slight (ly)/ gentle (ly) remain/ stay constant
a decline gradual (ly) reach a peak
a peak/dip relative (ly) hit/ fall to the lowest point

It is also important to add time phrases when you describe graphs:

- between and
- from to
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- inthe year (1994)

- during/over the period to

- over the latter half of the year/century/decade/period

- over the next past/previous five days/weeks/months/years/decades

When you interpret graphs, tables and charts, you will find that you have to compare and contrast some of
the details. IELTS examiners will be checking that you can structure your answer well and connect your ideas
appropriately. The following table may help you do this:

Table 2

while/ whilst morethan likewise to reflect
whereas different from similarly to mirror
however differ(ence) asas to have in common
on the other hand although just as
even so in contrast to in the same way
nevertheless conversely like
lessthan unlike alike

[3,74].

A rich variety of sentence structures is one of the most important key to get a high mark. Firstly, you have
to choose the most important figures/features to write about and make a comparison among them to meet Task
Response requirement in IELTS Writing Task 1. Below are useful high — level sentence structures which you
can utilize to get a higher score for IELTS Writing Task 1.

1. As/Whereas/While X verb, Y verb (at the same time).

=  While factories in Japan went up dramatically to 120,000 in 2010, the quantity in Korea

BIEREIEEE 12,000 at the same time.

2. Clause, followed by + Noun Phrase
. the number of factories in Japan to 120,000 in 2010, _ a
1,000 in 2015.

3. Clause, prior to/before Verb-ing

= The number of factories in Japan _ 120,000 in 2010, before _
to 1,000 in 2015.

4. Clause, after Verb — ing

»  The figure for factories in Japan hit a free fall to 1,000 in 2015, _

120,000 in 2010.

5. In comparison to/with X, which verb, Y verb.
= In comparison with the number of factories in Japan, which _ 120,000

in 2010, the quantity in Korea plummeted to 12,000 at this time.
6. X verb, Verb-ing, (which verb).

= The quantity of factories in Japan to 120,000 in 2010,
the number in Korea, which had only 12,000 [4].

Bar charts

A fact is different from an opinion because it is objective and often involves measurement. For example,
the graph below shows what a group of students think about a film they have just seen.

Having looked at this graph, you could say that half the students did not like the film. Or you could say
that 50 per cent of the students did not like the film. You could be even more specific and state that 15 out of
30 students did not like the film.

Total number of students 30
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Graph 1

20 A
15 A

10 A

Good OK Not very good

In order to succeed in IELTS writing tasks you should practice more. You could even present your own
writing tasks. For example, find out some factual information about your class members or your friends and
family. How many of them enjoy taking part in the following activities? Put a tick against each activity the
people like doing and then write the total in the Tofal column. Then turn the table into a bar chart. Make some
factual statements about the data.

Table 3
[ Advity [ Tol ]

Martial arts
Singing
Computer games
Running
Cooking
Climbing

Pie charts

Pie charts can be like bar charts except that various sections add up to 100%. There can also be a series of
charts where the data show trends. There is often both a graph and a pie chart and the two are related. Make
sure you show the connection between the pie and the graph or the bar chart rather than just listing the data
from the pie chart. Use the information regarding graphs to describe trends. If you have a graph and a pie chart,
describe the graph, if it is the most important. Then link the information in the pie chart to the graph. You can
also draw your own pie chart. For example, draw a pie chart to show what percentage of your time you spend
on the following activities each week:

cleaning shopping entertainment
watching TV studies sport

Write some sentences that describe the chart. Try to organize the information appropriately and join your
sentences with and, but, while, although or use as as.
Tables

A table can contain data like pie charts, graphs and bar charts that are not related to a specific item in the
past. Follow these steps when you describe a table:

e The presentation of information in tables can seem overwhelming. Don’t panic! There is a simple way
around this. If the table gives a lot of data over a number of years, at the end of the line draw a rough graph
line to indicate the trend. This means that you won’t have to look at each number every time you want to
analyze a line.

e Because the numbers are given for each year, don’t be tempted to include each individual piece of
information.

o Use general trends/statements, backed up by data as in the graphs. Sometimes highlight special
changes/developments [3,68].
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Processes

In Writing Task 1 you may be asked to describe a process or other pictorial information such as a cycle or
map. In order to produce a report describing a process you should take a similar approach to the one you used
in describing data. You should examine the information carefully — which will be I pictorial form — and make
sure you understand it. Look specifically at the beginning and at the end of the process. Then, following the
same principles as mentioned in previous writing tasks, you should provide an opening sentence that
summarizes the overall function of the process [5,46].

Grammar is often the area that students struggle with the most and it can easily bring a student’s score
down. Examiners look for how many ‘error free’ sentences you have. You therefore need to make sure each
sentence has no errors. Even a small mistake like an article in the wrong place or misplaced plural counts
towards this:

e Use the present simple to describe processes.

e Use the passive voice if the process is describing something being made, like a book, e.g. the book is
printed and then collated, after which it is bound.

e Use the active voice when you describe something which is happening: The moisture evaporates and
condenses on the

e Try to vary the structure of your sentences by putting the time phrase at the beginning and the end of
the sentence [6].

In Writing Task 1 you don’t need to write a conclusion, instead check your writing efficiently. You should
check that you use formal words, e.g. approximately not roughly, improved not got better. Check your spelling
and the tenses, check singular/plural agreement, especially in processes. Make sure you answer all parts of the
question and link the different charts to each other. Avoid repetition, if you use the correct reference words
and synonyms, this won’t happen.
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INTERACTIVE ACTIVITIES IN THE CLASSROOM
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al-Farabi Kazakh National University
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Abstract. The article is devoted to the use of interactive methods while teaching the English language at a
higher school. There is no doubt that today the role of foreign languages is growing fast. The knowledge of
a foreign language gives an opportunity to use it in all spheres of a social life. The article under discussion
deals with one of the most effective ways of teaching, so called an interactive method widely used in
everyday life as well as its advantages in a foreign language learning. It is known that interaction and
collaboration among students are considered to be one of the effective factors in foreign language learning.
It is natural that real life communication in the classroom is of great value to the students. The authors
consider some stages that could be used for real life problem solving.

Key words: interaction, collaboration, communication, approach, advantage, solution, stage,
implementation, brainstorming, opportunity, obstacle.

Annomayus. HaydHO-TEXHWYECKHE W KyJIbTYypHbIE MOTPEOHOCTH OINPEACISIOT HEOOXOANMOCTh
UCTIONIb30BaHMUSA COBPEMEHHONW KOHLENIMHU OOyYeHMs MHOCTPAaHHBIM s3bikaM. OOydeHne MHOCTPaHHOMY
A3BIKY MPOWUCXOIUT KaK 0OydeHHE CPEINCTBY MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHKanuu. CMeHa meneil o0ydeHus
TpeOyeT NHHOBALIMOHHBIX TEXHOIOTHH. JlaHHAasl CTaThsl MOCBSICHA HHTEPAKTHBHBIM METO/IaM 00y4YeHHS,
YTO MPEANOoJIaracT OpraHu3aluio mporecca 00ydeHus Kak Mojieny oomeHns. K HHTepakTHBHBIM METOAaM
00y4eHUsI OTHOCSITCS TTApHAsi U TPYIIOBas paboTa, JUCKYCCUH, a TAK)KE POJIEBBIC UIPHI.
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ABTOpBI TPEIJIAraloT KOHKPETHBIC 3a[a4d, HalpapieHHbIC HA (OPMHpOBaHHWE yMEHHH paboTaTh B
KOMaH/Ie, YTO, B KOHEYHOM CYETEe, CTUMYJIUPYET MBICIUTEIBHYIO aKTUBHYIO [CSTEIBHOCTh YYaIUXCs U
CIOCOOCTBYET MOTHBALUK O0YYEHMUSL.

Kniouesvle cnosa: B3anMozeiicTBIE, COTPYIHHYECTBO, OOIIEHHE, TOAXO0, TPEUMYIIECTBO, PELICHUE, ITall,
OCYIIIECTBIICHHE, MO3TOBOH IITYPM, BO3MOXKHOCTb, MPEMSTCTBHE.

When teaching a foreign language we want our students to use the language communicatively, express
their ideas in speech and writing and understand what they are listening and reading. This is especially
important for students who will need English after graduating. So we should create favourable psychological
atmosphere in class and make it a better environment for language learning.

The aim of the present article is to develop communicative competence of our students. Working in pairs
or in small groups, creative activities such as discussion and role play are of great significance. Students
probably do not assimilate new material effectively unless they are given a chance to use it themselves to
express their own ideas. So it is at the “free use” stage of the lesson that most of the learning is likely to take
place.

Interactive activities help students to use the language as it provides them with an opportunity to practice
the English language more effectively. M. Bygate [1] suggests the two sets of skills.

The first set of skills includes such skills as the idea of inviting someone to speak and keeping the
conversation.

The second one is connected with negotiating meaning, i.e. making sure that the person you are speaking
to has understood you in a proper way and you understood him/her too.

So, what is interaction? First of all, it should involve not just expressing one’s own ideas but understanding
those of others. Why is using communicative tasks in the classroom preferred? The answer is simple: they
involve the learners in producing or interacting in the target language, while attention is mainly focused on
meaning rather than form.

According to S. Reagan, T. Fox and D. Bleich (1994) [2] collaboration is a social orientation when the
participants share a general sense of purpose and orientation. Under this definition, a group of students
becomes a community of people who bring some experience to the classroom to interact about things that
really concern them.

Interaction and collaboration among students are considered to be one of the most effective factors when
learning a foreign language. K. Shumin emphasizes the fact that self-esteem, empathy and motivation are all
fostered when students are engaged in interaction [3]. Also, real life communication in the classroom is useful
to the students as they talk to gain some information they want, reach a decision or solve a problem.

Therefore, interactive and collaborative activities require the teacher to step out of the limelight and give
every student a full role in developing activities accepting all kinds of opinions and being tolerant of errors
students make while trying to communicate. For this purpose, W. Rivers shares the activity called “real life
problem solving” [4].

When doing a real life problem-solving activity K. Englander [5] puts a list of stages and time limits on
the blackboard. The students are divided into groups of four to six. Mention should be noted that at the very
beginning the activity is not explained in detail to the students. After ringing a small bell (or anything that
could be heard during the conversation) to end each stage she explains what the students are to do in the next
one. The activity has strict time limits, with seven stages totaling 30 minutes, and after that the bell is used to
signal the end of each stage. According to K .Englander, the stages are as follows:

- Stating the problems and choosing one (5 min.);

- Analyzing the problem (5 min.);

- Brainstorming solutions (5 min.);

- Choosing two solutions (3 min.);

- Thinking the solutions through (5 min.);

- Identifying a report -back date (2 min.);

- Following up on the report-back date (5 min.)

Let’s consider each of them in detail. Every student talks about a real problem he/she is having at the
moment. It could concern absolutely everything, e.g. university, home or work, but it should be a problem that
concerns the student himself, not his friend or a broad social problem unless it touches the student directly.
After each student of the group states a problem, the group chooses one to focus on.

There is more than one approach to analyze the problem. One of the three approaches outlined below is
chosen. The members of the group begin asking the relevant questions and the person with the problem answers
as honestly as possible.

The following three approaches are written on index cards for the groups to use during the activity.
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1. Find the pattern behind the problem. Does it happen with certain people? Does it happen to other people
too?

2. Analyze the motives and goals of the participants. What do/did you want? Were your desires in conflict?
If so, why? What are the advantages and disadvantages to the other people if they change their behavior?

3. Gain more information. How did you try to solve the problem? Did the solutions work or not?

The person having a problem is silent taking notes. The group members brainstorm as many solutions as
possible: elaboration and variations are encouraged.

The person with the problem reviews the notes taken during the brainstorming session and identifies two
that are worth exploring. Generally speaking, solutions that foster prevention rather than punishment are
preferred. The student tells the group which two solutions were chosen.

With the help of the group the student anticipates how the chosen solutions would actually be implemented.
For example, what steps are necessary and what people should be involved in? What additional help will he
need? The two possible solutions should be detailed.

The student with the problem sets a date when he/she will report back to the group what has happened.
This commitment to the group seems to make the difference between a classroom activity and a real life event.

At this point the teacher makes a chart of groups and their report-back dates and posts it for future reference.
The students are given a nice opportunity to discuss the nature of their problems and chosen solutions with the
whole class if they wish. They are not required to do this. Some choose to discuss it, others don’t.

On a particular group’s report-back date 5 minutes of class time is given for them to meet while the rest of
the students do the regular class activity. They leave the room, sitting together in the hall, and the student with
the problem reports on what occurred. If no action was taken, they discuss what the obstacles were, when they
brainstorm new solutions and think over two new ones, and after that they set a new report-back date.

One of the attractive things of this activity is the student’s response: “Oh, this is real”, “I can really use
this information” or “I have really learned a lot from my classmates about how to solve my problem”. Such
feedback makes the effort put into the activity. When moving through the activity the outcome is consistently
positive.

However, there may be resistance or delay during the first stage when students state the problems and
choose some. The groups are given 15 minutes to do the activity for the first time. This situation requires the
teacher’s guidance to direct the students’ attention away from the general and toward the specific one. For
example, students ruminated on drug use in society today and needed to be redirected toward thinking about
the issue’s impact on their lives.

This problem-solving activity can be integrated into various syllabus designs. For content-based instruction
the learner’s lives become the center of attention. As far as a functional syllabus is concerned, practice in
brainstorming, supporting, advising, agreeing or disagreeing is also the focus. For structural syllabus students
get practice in using conditionals, modals as well as past, present and future tenses. After the first
implementation of the activity the teacher becomes just a time-keeper, making interaction possible to occur
among the group members.

During the term the teacher tries to be mindful of the requirements outlined earlier: that an activity uses
real life communication and it should be collaborative. These criteria are more likely met if every time we
undertake the activity during the term the group members remain constant. Student collaboration is fostered
by the growing satisfaction of addressing issues that occur in their lives and solving some actual problems
together.
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USE IRREGULAR VERBS CORRECTLY
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Abstract. This article considers the ways of consolidation of 4 forms of English irregular verbs, which are
very important for our students to know. These forms are used in reading, writing and speaking. When our
students of the 1% year give reports they have difficulties in using the forms of irregular verbs: they use the
1t form instead of the 3™ form and so on. That’s why every teacher constantly has to train 4 forms of
irregular verbs with the help of various exercises, if he wants his students to get rid of mistakes. This work
with irregular verbs demands only 3-5 minutes every lesson.

Key words: irregular verbs, the infinitive form, memorize, lexical units, in chorus, pair and group forms of
work, in advance.

Every teacher knows that mastering vocabulary, ability to use it in all kinds of speech activity is one of the
most important purposes of learning a foreign language at University.

It is desirable to allocate approximately about 100 irregular verbs from several hundred active vocabulary
lexical units of each student. Their assimilation in an oral and written language presents the greatest difficulty
for students.

The matter is that students have difficulties in choosing one or another form of any notional verb even
regular in the absence of a regular training. And students undergo additional difficulties because of the variety
and diversity of forms of irregular verbs. A typical situation is this: the student making a presentation on the
subject suddenly becomes silent just when he needs to use some form of an irregular verb. The student who
was less prepared in oral speech having forgotten , for example, the form of past tense - went replaces it with
the first form - go and as for the third form he uses any other one that comes to his memory.

It is possible to avoid similar mistakes in the speech only by a regular and systematic training to consolidate
in the memory of students certain irregular verbs as well as through exercises on their use in different tenses.

I have to carry out work on a strong assimilation of irregular verbs with the students of the first course who
have the low level of knowledge of English every academic year.

It is very important to memorize all forms of irregular verbs to the level of fluency in oral speech and
instant correlation of any of the forms of verbs presented in the text with the first form while reading any text.

The teacher can select in advance and write on the blackboard or on cards 10 — 15 irregular verbs that occur
in the text and speech exercises in the lesson of the textbook.

Work with irregular verbs is conducted frontally at a quick pace and no more than 3 — 5 minutes of a lesson
are spent on it.

Exercises with several verbs

I. The teacher says an irregular verb in the infinitive form in English.

Showing a verb he/she asks one of the students to translate it into Russian

and name all studied forms. Then a group of students repeats them in chorus

after the teacher.

T: to go.

St: exartb, uATH - tO g0 - went - gone - going.

T - Gr: to go — went — gone-going.

II. This exercise is similar to exercise I, but the teacher says a verb in Russian.

T: GexaTh, OeraTs.

St: to run — ran — run-running.

T-Gr: to run — ran — run-running.

I11.The teacher using the table of irregular verbs closes the 1% form of an irregular verb, points to one of
the other forms of the known verb, says it and asks one the students to repeat it and name the infinitive form
with the translation. A group of students looking at the table repeats all forms of this verb in chorus after the
teacher.

T:thought.

St: thought from to think- nymats.

T-Gr. To think — thought — thought-thinking.
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IV. A competition on the best knowledge of irregular verbs. Two students compete at a quick pace:

St 1: to fly. St 2: nerars -to fly - flew - flown - flying.

St 2: to choose. St 1: BeIOupats -to choose - chose - chosen - choosing.

It is possible to use pair and group forms of work when doing this exercise. To avoid pauses ( students
begin to think what of the most difficult verbs to offer the rival) the teacher himself can become a leader and
offer students 10 -15 verbs prepared in advance .

V. Some students remember the forms of irregular verbs badly. In this case it is possible to group irregular
verbs in similarity of forms. For example:

II - 111 I=1+n

to bring — brought-brought to draw - drew- drawn

to buy — bought-bought to grow - grew - grown

to fight — fought-fought to know - knew - known

to think — thought-thought to throw - threw - thrown

to catch — caught-caught to blow - blew - blown

to teach — taught—taught to show — showed - shown
I=I1=1II d-t I=1II
to cut — cut-cut to build — built-built to come — came-come
to cost— cost-cost to lend — lent-lent to become-became-become
to let — let-let to send — sent-sent to run — ran-run

to put — put - put to spend — spent — spent

It is sometimes useful to use written exercises to develop spelling skills in writing of irregular verbs.

VI. Students receive cards with 10 verbs in the infinitive form in Russian. They have to write all studied
forms of these verbs on the blackboard

on the example: to drive - drove - driven - driving.

A group of students checks the done task after the teacher’s question:

“Do you see any mistakes?”

VILThis exercise is similar to exercise VI, but the teacher distributes punched cards with 15 verbs in the
infinitive form in Russian to all students. Students have to write all studied forms of these verbs on the example:
pucoBarts - to draw - drew - drawn - drawing.

VIII. This written exercise is a competition for all group of students.

Within 5 minutes the students write on the sheets of paper as much as possible irregular verbs in all studied
forms with the translation of the infinitive form into Russian. The teacher writes an example on the blackboard:

rcaTh - to write - wrote - written - writing.

IX. The teacher prepares a card with irregular verbs in that form in what they are given in the text before
work with the new text. One of the students who knows English well indicates the grammar tense and the
infinitive form with the translation into Russian. For example:

brought - Past Simple to bring - npuHOCUTH

have spoken - Present Perfect from o speak - roBoputh

was hurt - Past Simple Passive from fo hurt -ymmouts

was coming -Past Continuous from to come -npuxoauTh

This exercise can also become homework which students do in advance

before reading or listening to a new unfamiliar text. Its purpose is to remove difficulties during the
subsequent independent work with the text and to prevent possible mistakes.

While the student does this or that written task on the blackboard the teacher works with a group of
students offering oral exercises on the use of irregular verbs in the system of English tenses.

Oral exercises with the use of irregular verbs in different tenses in
the Active Voice and in the Passive Voice.

I. Students confirm or refute what the teacher said.

T: You swam in the lake last summer.

St 1: That’s right. I swam in the lake last summer.

St2: I swam in the lake last summer, too.

St3: I didn’t swim in the lake last summer, but I swam in the Black Sea.

Further work is carried out in a similar way, but Present Perfect is used:

T: You have read today’s newspaper.

Stl: No, I haven’t read today’s newspaper. | had no time to read it.

St2:1 haven’t read it either. We get newspapers later.

31



II. The teacher writes several irregular verbs in the infinitive form on the blackboard, for example fo see,
to do, to send and offers students working in pairs to make microdialogues on the model:
Stl: I’d like to see a new film.
St2: I have already seen it.
Stl: I am going to do my physics lesson.
St2: I have already done it.
Stl: I want to send a message to my friend.
St 2: I have already sent a message to my friend
III.The teacher writes the structure to be going to do smth. on the blackboard and offers students to make
microdialogues on the model:
Stl: I have seen a new film.
St 2: I am (not) going to see it.
St 1: I have read this book.
St 2: I am (not) going to read it.
Stl: I have been to the exhibition.
St2: My friend and I are going to visit it tomorrow.
IV. The teacher says the sentences with verbs in Past Simple Active, students confirm what the teacher
said using the verbs in the Passive Voice:
T:L. Tolstoy wrote the novel “War and Peace”.
St1: The novel was written by L. Tolstoy.
T:0.Wilde wrote the novel “Martin Eden”.
St 2: The novel was written by O. Wilde.
V. Students confirm or refute the teacher’s statements using the verbs in the Passive Voice:
T: Al-Farabi Kazakh National University was founded in 1937
St1: That’s wrong. It was founded in 1934,
T: The University of Glasgow was founded in 1450.
St 2: That’s right. It was founded in 1450.
VI. Students work on the model changing the tense of the verb in the Passive Voice.
T: Houses are built by workers.
St1:Houseswere built by workers.
T: Books are written by writers.
St2: Books were written by writers.
T: Dresses are made by dressmakers.
St3: Dresses were made by dressmakers.
T: The flowers are grown by gardeners.

St4: The flowers were grown by gardeners.
These and other similar exercises allow students to memorize well not only all forms of irregular verbs

but also to acquire their functions in the system of English tenses. Systematic and purposeful work with
irregular verbs is a reliable prevention of mistakes in reading, writing and speaking.
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Abstract. The article reviews some activities for developing speaking skills in class at university. A series
of various activities providing the development of speaking skills and forming communicative competence
in students are considered. Teaching speaking is a very important part of second language learning. The
authors share their experiences working on the textbook Market Leader. The language skills needed in a
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variety of business situations are practiced : presentation, establishment of business contacts, phone calls,
etc. The ability to communicate in a second language clearly and efficiently contributes to the success of
the student and success later in every phase of life.

Key words: speech situation, speaking skills, motivation, discussion, role play

Speaking is an important skill of second language learning and teaching. In order to develop students’
communication skills it is required today to focus on teaching speaking because, “only in that way, students
can express themselves and learn how to follow the social and cultural rules appropriate in each communicative
circumstance.”[1]

Nunan (1991) wrote, "success is measured in terms of the ability to carry out a conversation in the (target)
language."[2] Therefore, if students do not learn how to speak or do not get any opportunity to speak in the
language classroom they may soon get demotivated and lose interest in learning. On the other hand, if the right
activities are taught in the right way, speaking in class can be a lot of fun, raising general learner motivation
and making the English language classroom a fun and dynamic place to be.

If the goal is truly to enable students to communicate in English, then speaking skills should be taught and
practiced in the language classroom. Learning a specific language structure requires intensive practice. The
most basic type of oral practice is simple repetition:

e.g. Teacher: He lives in Vietnam.

Students: He lives in Vietnam.

This kind of oral practice is useful to beginners and is not boring if it’s done with attention to detail. It can
be used to help learners improve their pronunciation as well as to correct common faults (like the tendency to
omit the —s in the third person verb form). Vary the repetition by using choral and individual practice (divide
the class in half, groups, or pairs). Like the conductor of an orchestra, you need to be demanding and insist on
the correctness of students’ responses.

Echo questions

Make statements that have to be transformed into questions by a change in intonation. This practice is
useful because learners may often hear statements that they don’t understand. The echo question is a way of
getting clarification and/or confirmation:

e.g. Student A: She went home two days ago.

Student B: Two days ago?
Student A: Yes, two days ago.

Combining sentences

This exercise is useful in using relative pronouns (who, whose, etc.) Note that the exercise can only be
done successfully after the students have learned how to use relative pronouns in sentences:

e.g. Cue: An actor won an Oscar. He’s Scottish.
Response: The actor who won the Oscar is Scottish.
Cue: An athlete won a million dollars. She’s Australian.
Response: The athlete who won a million dollars is Australian.

Combining sentences involves using language artificially, so it’s important to make drills as meaningful
as possible by using context, however brief, and by eliciting true statements of known facts or statements taken
from the text:

e.g. Cue: Peter Sampars plays football.

Response: No, he doesn’t. He plays tennis.

Note: In combining sentences, exceptions and irregularities should be avoided. These need to be presented
and taught separately.

Chaining

This technique can be used when a phrase or sentence causes difficulty because of its pronunciation or
length.

e.g. (model) If I’d known you were here, I wouldn’t have gone away.

Teacher: If I’d known

Students: If ’d known

Teacher: you were here

Students: you were here

Teacher: I wouldn’t have gone away.

Students: I wouldn’t have gone away.

Teacher: If I'd known you were here, I wouldn’t have gone away.
Students: If I’d known you were here, I wouldn’t have gone away.

Another kind of chaining is more like a game, which adds a fun twists to it. The teacher chooses a sentence
structure and then says to one student, “I’m a teacher but I’d rather be a model.” The student then says to
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another student, “She’s a teacher, but she’d rather be a model”, and adds a statement like “I’m a student, but
I’d rather be a singer.” The second student has to remember and repeat the first and second statement and add
his or her own statement following the same structure. This enjoyable way of practicing a particular structure
gives students the freedom to make up their own variations.

Guessing games

Tell the students you have a picture, but do not show it to them. They must find out exactly what the picture
looks like by asking questions. You can only answer “yes” or “no” — but you can help them by giving hints.
When they have a clearer idea of the picture, they should try to describe/draw it. Finally show the picture.

Teachers need to be clear about the goals and techniques that promote fluency in speaking practice and
oral activities. It can be challenging to find real-life communicative contexts . When teaching English, the
classroom has to be a place in which language is not only taught but also used meaningfully. “If language is
being used “meaningfully” in the classroom, it is not taught only in isolated chunks or by breaking the language
into its grammatical or semantic components. Instead, language is being used within a context that either
mirrors real world discourse or possibly uses subject matter content, such as science, math, business, law, etc.,
developing on age of the learners and their purpose for studying English.”[2] Language is being used within a
context which can provide more opportunities for communicating in English. Techniques should cover the
spectrum of learner needs, from language-based focus on accuracy to message-based focus on interaction,
meaning, and fluency.[3]

If English lesson is connected to familiar, interesting, and relevant topics for students, it can provide
opportunities to engage in real communication that can move beyond teaching language merely in its
grammatical and semantic parts. In addition ,such English lesson can be a dynamic way to integrate all four
language skills communicatively and promote learner autonomy through project-based instruction and
experiential learning. And the classroom can become more than just a place to learn a foreign language; it
becomes a place of meaningful communication using English and an independent process in which learners
can think critically and make choices in realistic situations. In order to teach second language learners how to
speak in the best way possible, some speaking activities are provided below.

Many textbooks have a chapter or section on food and drink or ordering food in a restaurant. It is a common
topic for language instruction that has real-life application particularly because international travel is a main
purpose for learning English. The language function for ordering food at a restaurant and asking for the check
or bill are found in the textbook.

The theme should:

-be motivating, interesting, and relevant to the learners.

-connect to real-life situations.

-provide a context for meaningful, authentic discourse and interaction.

-facilitate the development of appropriate, useful and real-world language functions ad communication
modes.

The most important aspects of choosing an appropriate theme are that it be interesting and meaningful to
students and that have potential for real-life application. Because of the lack of opportunity to speak English,
teachers need to maximize fluency practice, getting the students to use the language as much as possible in
class and reducing emphasis on accuracy.

We use Market Leader which is an extensive new Business English course designed to bring the real world
of international business into the language teaching classroom. It has been developed in association with the
Financial Times, one of the world's leading sources of professional information, to ensure the maximum range
and authenticity of business content.

The course is intended for use by students preparing for a career in business who want to improve their
English communication skills.

Market Leader combines some of the most stimulating recent ideas from the world of business with a
strongly task based approach. Role-plays and case studies are regular features of each unit. Each unit ends with
a case study linked to the unit's business topic. The case studies are based on realistic business problems or
situations and are designed to motivate and actively engage students. They use the language and
communication skills which they have acquired while working through the unit. Typically, students are
involved in discussing business problems and recommending solutions through active group work.

There is an example for case study from the textbook Market Leader : “You work for a computer software
company in Almaty. You and your colleagues want to entertain three very important customers at a good
restaurant. Each customer prefers a different type of food. Work in groups of three. Each colleague knows one
of the customers well.”[4]
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Students should find and study the information about the restaurants in Almaty, discuss their ideas and
decide which restaurants is the best for the customers

There is an example for role play « At the conference».

Situation : You are at an international conference in Havaii. Your company has a new office

in a foreign company. You want a manager for the office. Find out information about the people at the
conference.

Tasks:

1.Complete the card with information about yourself. Invent the information if you wish.

2.Introduce yourself to the other people at the conference. Use the words to make questions

3. Make notes about the people you meet.

4.Talk in pairs about the people you met at the conference.

5.Choose two interesting people from the conference and write a short e-mail about them to your boss.

It should be said that the students enjoy role-playing games, and they believe that these rehearsals,
conducted in the classroom, help them to communicate in a foreign language and climinate stiffness and
uncertainty. Thus, speaking training is a very important part of the language training of future specialists.
Ability to communicate in a foreign language clearly and effectively contributes to the success of the student's
success in his future career. Communicative exercises described above, contribute to the development of basic
interactive skills necessary for life.
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Abstract. The article States the features of the application in the training of professionals (for example social
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definition of the pedagogical foundations for the content of normative documents used in the work. The
article aims are training of specialists (social pedagogy) determination of effectiveness of normative
documents, educational condition, and to consider compliance with international standards. Pedagogical
foundations of applied new regulations in the preparation of social pedagogues at the Kazakh National
University named after al-Farabi is an indicator of the importance of teaching the educational process.
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AHHoTanys. B cTatbe OTKPBITO MOKa3aHbI COAEP KaHUE HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB U UCIIONB30BAaHHUE B
paboTe, olpeAeIeHe NeJarorndeckuX OCHOB C TEOPETHYECKUM aHAIIM30M, 0COOCHHOCTH UX PUMEHEHUS
IPY MIOJTOTOBKE CIIEIMAIMCTOB (Ha MpHMepe COLUAIbHBIX MEIaroroB) B BBICIINX y4eOHBIX 3aBEICHUSIX.
Lenp crateu:onpenenenne 3pPEeKTUBHOCTH UCTIONB3YEMbIX HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB IIPH TOATOTOBKE
CIELHUAINCTOB (COLUAIbHBIE IEAAroTH), OIpENEeNeHUE IEAarOoTHYeCKUX YCIOBHM M PacCMOTPEHHUE
COOTBETCTBUH C MEXAyHapoIHbIM cTaHZapToM.B KazaxckoM HanMOHaJIBHBIM YHHBEPCHUTETE MM Allb-
@Dapabu nenaroruueckue OCHOBBI,IIPHMEHSIEMBIE B HOBBIX HOPMAaTHBHBIX JOKyMEHTaX, IPH MOJTOTOBKE
COLIMAJIBHBIX II€AaroroB sIBIISIETCS T0Ka3aTelieM Ba)KHOCTHU ITIPEroJiaBaHusl 00pa30BaTeIbHOIO Hpolecca.
IIpennaraeMble METOABI: IEAATOTMKO-COLUANBHBIN, TEOPETUYECKUN aHalIU3, aHalIU3 COJEp)KaHuM,
UCCIIeI0BaHKe, POPMYIINPOBKA.
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KittoueBble ClioBa: COLUANBHBIN [1E1aror, HOPMATUBHbBIE JJOKYMEHTBI, JINYHBIN y4eOHbII IJ1aH, JIEKTHBHbIE
MIPEIMETHI, TUTaH Y4eOHOH paboThl, cTaHmapTHas yaeOHas mporpaMMa.

At the present time, revision of the requirements of the future training of specialists in higher education
institutions, its content and will only consider a change in the structure of all of its orientation and the direction
of the radical demands of the world in line with the requirements. [1]:

State obligatory standard of higher education (after referred to as the standard), Accordance with the Law
of the Republic of Kazakhstan "About Education", from July 27, 2007. On the basis of these educational
standards are prepared separately for each specialty and, accordingly, made exemplary model curricula and
disciplines of the specialty programs. Let show the basic necessary regulatory documents for Specialist in the
preparation [2]:

The standard curriculum-(hereinafter referred to as SC) of the Republic of Kazakhstan higher and
postgraduate education, vocational qualifications and developed on the basis of this standard mandatory
component list and the minimum volume of loans in the disciplines and practices, with the final certification
of all types of knowledge in the disciplines the amount and structure of the program approved by the regulatory
authority in the field of education, training document. SC-mandatory component of every discipline is
determined by the labor intensity loans, the total number of loans and the component of choice.

Catalog of elective subjects (hereinafter referred to as CES), a brief description of the purpose of the study
(main sections) and research (the expectations that students with the knowledge, skills, abilities, skills and
competences), selection of components, including a brief description of the subject in all disciplines
systematized annotated list. Post-requisites of each of the prerequisites and academic subjects in the specified
directory. CES alternative provides the opportunity to choose elective courses for students.

Individual educational plan (IEP) - with the help of an adviser on the basis of the standard curriculum and
elective courses catalog for each academic year of the student self-assembly curriculum. SC-approved by the
authorized body in the field of education. FIRs mandatory component of every discipline in the labor intensity
is determined by the loans, the total number of loans and the component of choice. FIRs separately identify
each student's individual educational trajectory. FTI-approved by the dean (head of department) in three
copies: one kept in the dean's office (section) and the student's vocational training programs will be the basis
for the implementation of learning and performance monitoring, the second interim certification organization
for the office of the Registrar, the third - transferred to the recipient.

Training Action Plan (hereinafter referred to as the TAP) - the standard curriculum in the specialty and
educational organization based on the students' individual learning plans to develop a personal training
document. The list of each discipline in the TAP and the mandatory and optional component- credits, in order
of their training, the lesson is determined by the type and forms of control. TAPUniversity in the academic
year will be developed and approved by the head of the scientific basis of the decision of the Board of
Education. Teacher training is the basis for the calculation of the central nervous system. Of the CES and the
order of the form, structure and development of the IAP, educational organization defines itself.

Standard training program (hereinafter referred to as STP) - read the contents, determine the amount
proposed in the literature, to be approved by the authorized body in the field of education and standard of
discipline in the compulsory component of the curriculum of the specialty training document. Standard training
program is based on the following principles: the educational value of the content of the program for the
younger generation, education, scientific approach to the content of the teaching material according to the
students' age and level of education, studied the phenomena of the objective world to be taken into account
and reflect the natural relationship between academic disciplines.

Training of higher education specialists in the higher education institutions of the Republic of Kazakhstan:

1) The Republic of Kazakhstan to the classifier of specialties of higher and postgraduate education;

2) The state compulsory standards of higher education and the education of the standard curricula;

3) The academic calendar;

4) Students' individual learning plans;

5) Work plans of specialties;

6) Is carried out in accordance with the subjects in the curriculum.

This document aims to achieve the following objectives:

* The level of preparation of students and higher education institutions on the basis of mandatory
requirements to improve the quality of higher education;

* The regulation of the rights of all subjects of educational services;

* The level of training of students and objective evaluation of the quality of educational programs and raise
awareness;

* Creating the conditions for mobility of students;
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* To ensure the functioning of the common educational space of Kazakhstan;
* Equal participation in the international educational space of the Republic of Kazakhstan to ensure
documents on higher education. [3]

In order to achieve the goals of higher education institutions in accordance with the legislation of various
forms of technology, organization and control of the educational process of teaching methods, can be selected.
Typical specialties of higher education curricula of educational programs in accordance with the provisions of
this standard structure, content and standard of training, the amount of time to define a set of requirements and
the level of training of the students. The list of specialties of higher education institution in the Republic of
Kazakhstan, approved by the higher and postgraduate education must be consistent with the Qualifier of
specialties.

These documents are very important for training specialists. Law of Education of the republic and state
institutions of higher education with a special status on the Al-Farabi Kazakh National University is accordance
with the model based on the basic principles of the Bologna Declaration and international standards, all
undergraduate, graduate and doctoral studies in the field of educational plans and programs and other necessary
regulatory reviewed documents. [4] Of higher education in the documents of the Bologna process, allowing
the formation of a single space provided for a number of important issues, namely:

« generally clear in the area of higher education qualifications can be compared to each other, that is, the
introduction of an effective system of training;

* Higher and further education in the transition to the three-tier education system

* The types of labor expended in the course of training (courses, programs, downloads) through the test
units able to evaluate and display the correct training program in the diplomas, students, teachers and
administrative proceedings drivers the opportunity to change the educational institutions, the increasing shift;

* Necessary to ensure the quality of higher education;

* Achieved in various higher educational qualifications and similar documents issued in accordance with
the identification with one another;

* To ensure the autonomy of institutions of higher education;

* The introduction of the European dimension of higher education

« increase the competitiveness of European recognition of the education system;

* The implementation of the social role of higher education;

* providing access to higher education

* Lifelong education needs of the spin:

The main purpose of the Bologna process transparency and comparability of the education system "clarity"
and is able to compare diplomas in different countries. A mechanism to ensure transparency and relativity
learning outcomes defined in terms of his capacity is the content of the qualification. [4]

Social development of normative documents used in the preparation of teachers in the world based on
conditions specific to the requirements of modern, innovative directions Pedagogical University academic
policy is considered.

In recent years, the University's new educational programs, combined with innovative trends in their
educational process on the basis of the following:

* Education regarding regulatory documents in line with international standards;

* Credit to identify gaps in the implementation of technology, advanced alignment requirements of the
educational process;

* In order to improve the quality of professional preparation for the introduction of new and innovative
methods of teaching;

* internationally recognized world-class implementation of the validity of the diploma.

This work was carried out a number of areas; but for the new regulations and on the basis of their
educational process, educational, scientific and methodological point of view is still completely unexplored.
Therefore, the example of the preparation of social workers deeper into the content and structure of the required
regulatory documents, the need to study the basics of his teaching.

Educational and methodical work of departments and faculties of higher education institutions is carried
out. University teaching departments in the preparation of specialists analyzed the relevant legal documents;
consider teaching the basics of scientific meetings and give suggestions for improving them.
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Abstract. The information society during training of competitive specialists requires from education not
only new skills and knowledge, but also restructuring of strategic activity aimed at taking to consideration
these features.That's why one of the most important tasks of the state level and education in general is
informatization of society and training of specialists, possessing modern information and communication
technologies.

The use of modern information technologies in the educational process of institute of higher education
requires changes in methods of teaching all disciplines

Keywords: Learning, communicative activities, independent work.

AmnnoTamms. MH(popManrmoHHOE 00IIECTBO B MpOIlecce MOArOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIEIHAIIICTOB
TpeOyeT OT 00pa30BaHMs HE TOJIBKO HOBBIX HABBIKOB M 3HAHUI, HO U PECTPYKTYPU3ALMU CTPATETUUECKUX
MEpPOTIPUATHHA, HANPABICHHBIX Ha yd4eT 3THX ocoOeHHocTed. [losTomy omHOI W3 BaXHEHIMX 3amad
rOCYIapCTBEHHOTO YPOBHS U 00pa30BaHMs B IIEJIOM SBJIAETCS MH(pOpPMaTH3aUsA O0IeCTBa U IOATOTOBKA
CIICIIUAJIUCTOB, 06.]13}18.}01111/1)( COBPEMCHHBIMU l/IH(l)OpMaLlI/lOHHO-KOMMyHl/IKaLII/IOHH])IMI/I TEXHOJOTUAMU.
Hcnonb3oBaHue COBPEMEHHBIX WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH B 00pa30oBaTe]bHOM IpOLECCE By3a
TpeGyeT W3MEHEHUU B METOAax IMpenogaBaHusd BCEX JUCHUITIINH

Kirouessle ciioBa: O0yueHne, KOMMyHUKaTHBHAS AEATEIbHOCTh, CAMOCTOSTENIbHAs padoTa.

Educational technology is a systematic and organized process of applying modern technology to improve
the quality of education (efficiency, optimal, true, etc.). It is a systematic way of conceptualizing the execution
and evaluation of the educational process, i. e. learning and teaching and help with the application of modern
educational teaching techniques. It includes instructional materials, methods and organization of work and
relationships, i.e. the behavior of all participants in the educational process. The term “teaching resources” is
commonly used, although they are not synonymous. The word technology is derived from the Greek word
“techno” which means the willingness, skills, knowledge of the way, rule, skill, tools and “logos” which means
science, word, learning, mental state. There is no single term for educational technology. Different countries
use different terms and synonyms as educational technology, educational equipment, AV resources, the
technology of teaching. Recently we often ask question about using the new information technologies in
Higher Educational Establishment. The main task of teaching foreign languages (FL) is forming and
developing communicative culture of students, teaching practical using foreign languages.

Depending on the use and benefits, the research by Lowther et al., (2012) suggests that education
technology has not yet taken its place, in spite of their recommendations. This is probably the reason for the
statute of the social company. Leu et al., (2009) state that children in poorer areas very rarely use the Internet
as a learning tool. Today’s children use modern technical equipment from an early age so that their coming in
with new educational technologies at school will not be a problem. In studies, we can find out that more
students use modern technical equipment. Serious research on the influence of education technology on
cognitive processes was conducted by Kaufman, 2004; Lee et al., (2008) Computer supplies multisupporting
control of academic process that is current intermediate, total. Using the computer control of quality students’
knowledge to achieve the large objectiveness of valuation. Besides, computer control considerably economizes
academic time, as it checks students’ knowledge simultaneously.
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Internet suggests different informations and resources to their users. Basic collection of services may
include:e-mail;Usenet;

e possibility to publish own information, to create own homepage and to advertise it on web-server;

e access to informational resources;

e reference books (Yahoo! InfoSeek/Ultra Smart, LookSmart, galaxy);

e secarching systems (Alta Vista, HotBob, Open Text, WebCrawler, Excite); chat.

These resources maybe actively used at the English lesson. Computer teaching programs have many
advantages before traditional method of teaching. They allow to train different kinds of speaking activities and
their different combinations, to help to perceive language phenomena, to form linguistic abilities, to make
communicative situations, to automatize language and speaking actions, and also supply an ability of control
leading representative system, realization of individual approach and intensification of students’ individual
works.

Example of work with computer program dialogues one is chosen, for example “In cafe”. Some

pictures are displayed on the scenes, scenes of this dialogue.

I- stage- introduce with dialogue

II- stage- to learn dialogue

In case there are some computers students work in pairs or group of people. They revise phrases

after speaker, routine work can be used with microphone. They may also do exercises to form these
sentences with a group of words, for example: like, lyke, what, you, wood, your, yu, would. Then teacher
directs a point to a necessary word, clicks the mouse to make up a sentence What would you like? and etc.
quantity of right sentences are displayed on the screan. In this way, student acquires orthography and learn
dialogue using games.

II1. —stage- to scene the dialogue.

Students make up dialogues using picture, then scene it individually.

Next stage is a control of dialogue speech after learning all dialogues. Students choose a card with task
(teacher herself prepares cards with the description of situations) and make up their own dialogue using lexics
of this program and displaying their own fantasy.

Learning foreign languages is impossible to imagine without the use of multimedia learning tools. Of
course, important tasks for the methodology of teaching foreign languages include providing opportunities to
illustrate the actual process of communication in English, and creating an educational environment that
provides real conditions for learning use of the target language and its culture.

The 21* century, often called the information age, is bringing about changes to the traditional teaching of
language. The use of computer technology in teaching in our time is of great importance, thanks to its new
possibilities. The introduction of new information and communication technology expands access to education,
forming an open education system, and changes the idea of the qualifications needed by modern graduate
students.

The most significant group of benefits is teaching the virtues of computer-based training. For example,
teachers use the ability of computers to react instantly to input information to create simple training programs
in the form of exercises. The technical advantage of teaching English with the help of multimedia technology
is that sound cards allow users to record their speech and then compare it with the pronunciation of native
speakers. Graphics capabilities of computers can represent any type of activity in the form of pictures or
animation. This is particularly important when learning new vocabulary, as images on the monitor allow
students to associate English phrases directly with actions, rather than with phrases in their native language.
Moreover, the media are an excellent means of interactive communication between different linguistic groups,
which is particularly evident in the application of computer networks. This could be a local area network
connecting several machines in one school, or the Internet — a global network of millions of users .

These advantages allow us to conclude that multimedia learning has great potential for teaching oral speech
in other languages. Through the optimal combination of a number technology (language laboratory, video,
television, radio, newspapers, magazines, books, bibliographies, and phones) and having additional features
(interactivity, graphics capabilities, etc.), multimedia learning provides almost limitless opportunities for
teaching and learning.

Multimedia technology acts as a special intellectual activity, which means it has a number of advantages
compared with other information technology training:

The pedagogy means continuous improvement of content and methods of education in modern conditions.

Provides opportunities to identify and support students with linguistic abilities.

Represents the basis of distance learning.

Provides access to best practices in education and training of the general public through the educational
world of the Internet and an extensive communication network.
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Creates an artificial language environment, allowing the study of foreign languages (FL) at students’ own
pace, increasing the independence and responsibility of students when organizing FL training for all age
groups. Allows building FL training in accordance with student interests and goals, and allows students to
enter into training in the intercultural component of FL.

Multimedia technology is new and apparently has limitless possibilities for creation of means of graphic
clarity.

Multimedia (computer with additional devices) can be a powerful tool for everyone to learn foreign
languages through self-study, and allow close monitoring and ongoing operational support.

Along with positive aspects, there are some negative trends affecting the mass creation and implementation
of multimedia technology in the learning process.

These include:

e Lack of ability of existing education systems to make active use of multimedia technology, and to
integrate it into the educational process and its organization;

e Lack of qualified developers;

e Lack of a developed methodology of multimedia technology;

e Lack of financial resources for the creation and widespread adoption of multimedia technology;

In order to introduce multimedia technology in the learning process, it is first necessary to create conditions
for sound pedagogical and methodological application of multimedia technology. The integration of the
Internet in education and, in particular, its use in the teaching of foreign languages, is now quite relevant.

Currently, most schools and universities in our country are equipped with multimedia rooms for English
language learning. These rooms have computers, projectors and interactive whiteboards.

The Internet is one of the most powerful tools for teachers to help students collaborate, interact and
participate actively in the learning process. However, the wealth of available resources may cause confusion
among students and discourage them from participating, if they are not given the necessary guidelines. When
students are faced with thousands of Internet sources they cannot effectively handle such large amounts of
information. One of the most important tasks for teachers is to assist their students so that they can discover
what they enjoy most according to their level of linguistic competence. Teachers are also responsible for the
evaluation of all the web tools offered.
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Anpnarna. by makanmana aFbUINIBIH TUTIHIETT €TICTIKTIH TOPTIHINI TYpi, SIFHH “ing” *YPHAKThI CTICTIK
(hopMachIHBIH aTKapaThlH KbI3METI MEH OJIapJblH Ka3ak TiTiHE ayAapbuly TocUiiepi KapacThIpbLIajbl.
Maxkanana eTicTIKTiH 0Cbl ()OpMAaChl aPKBLIBI )KacAIaThIH €CIMINIE MEH TePYHAUNIIH COMIeM I aTKapaThIH
KbI3MeTi Tanananbl. CoHai ax, “ing” )KypHaKThI €TicTiK ()OpMachIMEH KeNETIH Kypeli ce3 TIpKeCTepiHiH
TYpJIepi JKIKTeJIiII, OapFa MbIcaiap KeJTIpilin, Ka3akK TUIiHe ayAapbuly Tacuiepi karap Oepiiexni.
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Tylin ce3nep: eTICTIKTIH THSHAKTHI (popMachl, THSAHAKCHI3 €TICTIK, 3aTTaHFAaH eciMIie, TepyHINH, Co3
TipKecTepi, aTKapaThlH KbI3METi, Ka3ak TUTIHE ayAapbuly TOoCciIAepi, TalgaHadbl, KapacTHIPBLIAIbI,
JKIKTEIIC/I.

Abstract. This article is devoted to the verbs with ‘ing” suffix. The given form of the verb makes up
Participle I and the Gerund as a non-finite form of the verb. There classified and analyzed all possible word
combinations with Participle I and the Gerund, their methods of translation into Kazakh. There also given
characteristic differences, contrastive analysis of these forms of verbs as a non- finite form of the verb in
English and in Kazakh.

Key words: non-finite form of the verb, Participle I, the Gerund, word combinations, methods of translation,
characteristic differences, contrastive analysis, to classify, to analyze, to form.

AFBUTIIBIH TUTIHIE €TICTIKTIH eciMine GopMachl koHE TepYyHAMMA CTICTIKTIH mybipine “ing” XKypHaFbI
KaJFaHy apKbUIbl jKacajialbl KOHE oJlap ETICTIKTiH THUSHAKCHI3 (opmachl peTiHAe TeK ‘‘fo be” kemekuIi
ETICTITIMEH TIpKeCin KeITeHIe FaHa CoHIeMIe CO3bUIMANBI OCHI MAKTHIH OasHIAyBIIMIBI KbI3METIH aTKapa
ananpl. backa karmaitnapna ceitmemue naepOec OasHOAybIl KBI3METIH aTKapMai, eTICTIKTIH THSIHAKCHI3
(hopMackiHa TOH ceiiieMHIH 0acka MYIIENepiHiH KbI3METiH aTtkapaabl. OCBl TYpFbIIa €TICTIKTIH 3aTTaHFaH
eciMITie, TepYHIUN Typi peTiHae Typil KYPBUIBIM jKacayda KeIl )KaKThl 0oJbi caHanaabl. COHIBIKTAH OHBIH
ceinemzeri KbI3METiH COMJIEeMHIH MarbIHAChl HEMECE OHBIH JICKCHKAIIBIK MarblHAChIHA Kapai emec, OHBIMEH
TIPKECETIH CO3/Iepre KaThICTHI TaliayFa jkoHe ayaapyra Oonmaapl. KeiOip KypbUIBIMBI jKaFblHAH Oip OipiMeH
ColiKec KeJIeTiH 3aTTaHFaH eCIMIIeNi TipKecTepiH TYpiHIE 3aTTaHFaH eciMIle HeMece TepyHAWH apTypuri
aymapbuiagsl. OcblFaH opail ce3 TipkecTepiH KYpauThIH CO3AEpIiH JIEKCHKAIBIK MarbIHACKIH OLTyMEH Katap
COMIIEMHIH YKaJIIbl MaFBIHACHIH 01Ty, TYCIHY J€¢ MaHBI3IIbBI )KOHE KakeT. ETICTIKTIH 3aTTaHFaH eciMIIie HeMece
repyHAMN TYpi TIPKECETiH co3epre Tajaay ’acail Keje, oJapAbl TOMEHIeriaei TonTapra 6emyre Oomaisl:

1. Ecimmie + 3at ecim . + etictik . (Finding an adequate solution to this problem require much time and
more effort.)

2. . Ecimmie + 3at eciMm . + 3aT ecim . + ericTik . (Realizing the necessity for a different approach the
physicists reluctantly abandoned the project.)

3..3aT eciMm . + eTicTiK . + 3ar ecim (wbL1ay) . + 3artanrad ecimue . (Pierre Curie joined Marie Curie in
her research for the mysterious substance, giving up his own research.)

4. . Ericrik . + 3arranraH ecimie . (The editor could not help detecting many errors both of the fact and
of thinking)

5. . leuray . + repyanuid. (The scientist and public must equally share the responsibility for finding a
desirable solution to social problems.)

6. . lmix cemrririameri 3at eciMm HeMece eciMiik . + repyHauii . (The results of the experiment depended
upon the scientist’s having applied the proper technique.)

7. . 3ar ecim. + meutay repynaumii . (It is believed that there is hardly any chance of there being a mistake
in these calculations.)

8. . “With” mbutaysl + 3aTeciM . + 3aTTaHFaH ecimiie, 3ateciM . + ericTik . . (With everyone being a layman
in most fields but his own, it is very important to exchange information on major developments.)

9. . 3ar ecim. + ericTik, “with” mbuIaysl, 3aT eciMm + 3arranrad ecimiie . (they took all the measurements
during the actual operation of the machine, this being the usual practice in those days.)

Enai ocel ecimmreni jkoHE TepyHIWIUNI ce3 TipkecTepi Oap celimemaepiiH Ka3ak TUIHE aymapbury
TOCUIJIEpiHe Tajay jkacay VIIIH alIbIMEH Ka3ak TUTIHICTi 3aTTaHFaH eCIMIINEe MEH aFbUIIIBIH TUTIHZICTI
€TICTIKTIH 3aTTaHFaH €CIMIIICHIH apachlHAaFbl ABIPMAIIIBUTBIKTHI OCHI €Ki TUTAET] Kbl 3aTTaHFaH ETICTIKTIH
apachIHIaFbl AaBIPMAIIBIIBIKTE aHBIKTAI alTy1aH OacTaraH Ka)KeT. AFBUIIIBIH TUTIHICT] 3aTTaHFaH €TICTIKTEP
rpaMMaTHKAIBIK (OpMachl JKaFbIHaH ©3TrepicKe YIbIpaMai/bl, SSFHU ETICTIK PeTiHIe eTICTIKTIH IIaK, JKak,
KOITIK JKaJlFay KaTETOPHSUTAPBIH JKOHE 3aT €CiM peTiHAe 3aT eCIMHIH ¢ HeTi3ri KaTeropusiiapbiH
KaObUIIaMai b1, (hopMachl KarblHaH ©3repicci3 Kanaabl. AJl Ka3ak TUIIHAET] 3aTTaHFaH €TICTIKTEp eciMuepre
ToH (hopManapapl KaObUIaMalfpl, SFHH 3aT €CiM PEeTiHAe cemTelelli, KenTeleal KoHE TOYeINACHII, OCHI
aTaJFaH rpaMMaTHKAJIBIK KaTeroprsIapIbiH MOP(OIOTHSIIBIK (DOpMaIaphIH KaOBUIAAI, ©3Tepeli )KoHe eTICTIK
peTiHze [ KaKKa, IaKKa KIKTeJeal, 1eMeK, popMackl e3repeli. Tarbl Oip ecKepeTiH XKoWT, aFbUTIIBIH TITIHIE
€TICTIKTIH 3aTTaHATBIH TOPTIHIII TYpi repyHaAni popmackr Oap, an Kazak TUTiHIE €TiCTIKTIH yII pOpMackl, SsFHU
TYHBIK €TICTIK, €CIMIIIC FaHAa 3aTTaHabl. AJI aFbUIIIBIH TUTIHAET] €TICTIKTIH repyHaus (pOpMachIHBIH OHbI 0acKa
(hopMamapaaH axXeIpaTbUIaTBIH (POPMACHI )KOK. AFBUIIIBIH TUTIHJET] TepYHAUNHIIH TpaMMAaTHKAIBIK (OpMackl
ETICTIKTIH eciMIIe TYpiHiH ¢opMackiMeH Oipel, SFHU eKeyi Ie eTICTIKTIH TyOipiHe “ing” KypHarbl KalFaHy
apKbUTBI Kacaiaasl. OnapaslH TpaMMaTHKaIBIK (opMachl KarslHaH albIpMaIIBUIBIFBL KOTI JKaFgaiiaa oipaei,
TEK COMJIeMIEr] aTKapaThIH KbI3METI JKaFbIHAH FaHa epeKIIeneHe i. MbIcaibl, repyHAni coilieMHIH OapIbiK
MYIIECiHIH KBI3METiH arkapa anajabl, ajl 3aTTaHfaH eciMIIe CeiJIeMle aHBIKTAYbII, MBICHIKTAYbIII
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MYIIENepiHiH FaHa KhI3METiIH aTKapa ananbl. Exi Tinmeri 3aTTaHFaH eTICTIKTIH apachlHAAFBI OCHl aTajFaH
afipIpMaInbIIbIKTap Oip TUAEH eKiHIN Tire aynapMa jacaraHaa, ocipece KypAeni ce3 TipKecTepiH
ayaapMmanaraHia  KUBIHIABIK  TyFei3aael. COHIOBIKTAH  OCHIHAAW  aWbIPMANIBUIBIKTAH — TYBIHAANHTHIH
KHBIHJIBIKTAPIbI OJTap]Ibl ayapMaliay IblH TOCUepiH MEHIepy apKbUIbl FaHa xeHyre 0osanbl. Ochl MakcaTTa
JKOFapbIia KeNTIpUITeH eTICTIKTIH 3aTTaHFaH eciMIIeNi ce3 Tipkeci Oap ceiieMIepIiH ayAapbuly TaCuIIepin
KapacThIpy KaXeT.

1. AFBUTIIIBIH TUTIHAETI TEPYHAMM + 3aT €CiM . + €TICTIK . Tipkeci 0ap celiemaep Ka3ak TUTiHE KYPBUIBIMBI
TaObIC CENTITiHET] 3aTE€CiM .+ ETICTIK . COMJIEM TYpiHAE ayAapbuIaibl:

Putting the discovery to practical use sometimes requires more effort than making it. Ketine sxaHasbIk
allyJaH repi OHbl NPAKTUKAIIBIK KOJIOAHbICKA eHei3y KOOIPEeK KYII Kirepi KaKeT eTe.

2. . T'epynnuit + 3ar eciMm . + 3aT eciM . + eTICTIiK . TIpKeCTi ceiliemaep aFbUIIIBIH TUTIHIIE JXKall ceitieM
Oojca, Kaszak TiTiHE OarbIHBIHKBUIBI cabaKTac ceiieM TypiHae aymapbutamsl. MyHmail ceimemumepmi
ayJapraH/ia CelJeMHIH HeTi3r1 MaFblHAChIHA ©T€ KaTThl Ha3ap ayaapyra Typa Keneai, ced6edl KypbUIbIMIaphl
Oipzeit OosFaHIBIKTaH, OJIapabl ceOen cangap OaFbIHBIHKBLUIEI cabaKTac conieM HeMece Me3Til OaFbIHBIHKBLTBI
cabakTac CeWJeM peTiHIAe ayaapbLIybl 90aeH MyMKiH. COHIBIKTaH OChI aTajfaH €Ki JKarJadibl >KaKChl
AKBIpaTyFa Typa KeJei.

1) Confining his attention to one problem the scientist will surely achieve its solution. (O3iHiH Ha3apbIH
0ip Macernere ayaapyMeH uiekmeneenoe FalbM MOCEJICHIH IeIiMiH TabyFa ce3ci3 KOl JKeTKi3ei.)

2) Having lost his friend’s address John couldn’t visit him. (JlocsIHBIH afpecin scosarmuin arzanObIKMaH,
JI>xoH oraH Oapa aMajbl.)

Ocsl kenTipinreH OipiHII 3aTTaHFaH eCiMIIENi COeM Me3Ti OaFbIHBIHKBLIBI ca0aKTac coiyieM TypiHae
aymapbUIBI TYp. AJ eKiHII 3aTTaHFaH eciMIme Tipkeci 6ap ceiyieM cebern canmap OaFBIHBIHKBUIR cabakTac
ceiieM TypiHAe aydapbUIbII TYP.

3. . 3ar eciMm . + eTicTiK . + 3aT eciM (IIpUIay) . + 3aTTaHFaH eciMIle . TIpKeci Ka3ak TiliHe 3aT eciMm . +
€TICTIK . + 3aTTaHFaH KoceMIlIe KYPBbUIBIMBI TYPiH/E ayAapbuIabl. 3aTTaHFaH eCiMIe COMIeMHIH KUMBUT CBHIH
MBICBIKTAYBIII MYIIECi KbI3METIH aTKapabl

Now mention should be made of the fact that geochemistry applies the concepts of chemistry to the
terrestrial circumstances studying the distribution of in the course of geological revolution. (I'eonorusiisik
PEBOMIONHUS OAPBICHIHA DIIEMEHTTEP/IH TapalyblH 3epmmeti Ombipbln, SHII TEOXUMHUS XUMHUS YFBIMIAPBIH
JKep KaraaibiHa KOJIIaHAThIH (haKTICIH aTarl alTy Kepek.)

4. . Erictik . + (1IbLU1ay) repyHINH . TIPKECTI COMIEM Ka3aK TUTIHE . €TICTIK . + 3aTTaHFaH KOCEMIIIE TipKECTi
celyieM TypiHje ayaapbuiajbl.

Research is searching without knowing what you are going to find. (FeuibiMu 3eprTey ©3iHHIH HEHi
TaIKaJbl )KaTKAHBIHIBI OiiMell i30eHic dicacay OOIBI TaObLIaIb!)

5..3ar ecim . + mbLIay . + TepyHAMA. 3aT eciM + MmIbUIay + TepyHIui .TIPKECTl coieM Ka3ak TiliHe .
eTiCTiK . + 3aTTaHFaH KeceMIle TIPKECTi ceilyieM TYpiHIE ayAapbUIbIl, TePYHIAUNH COHIeMAe aHBIKTAaYBILI
KBI3METIH aTKapabl.

The idea of joining efforts in solving ecological problems is supported by scientists all over the world.
(OKOIOTHAIBIK MaceTeNepi wewuiyde KYII Kirepi 6ipikmipy WIesiChIH TYHUE XKY3iHAer1 OapiblK FaapIMaap
KOJIIAQMIBI. )

Byn celinemzae eki repyHauiini Tipkec Oap. ceinemzeri OipiHm 3aT eciM . + mbUIay . + TepyHAMN
TipKECiHIe TePYyHINIA aHBIKTAYBII KBI3METiH aTKAphIN Typ. EKIHIN TipKkecTe TOMBIKTAYBIIT MYIIE OOIBII TYP.

6. . Limik cenririnzeri 3atr eciMm Hemece €CIMIIK . + TepyHIUH . TipKecTepiHAe TepyHIMHA TOJBIKTAYbIII
OOJIBIN ayaapblIabl.

The results of the experiment depended upon the scientist’s having applied the proper technique.
(ToxipuOeHIH HOTHXKECI FATTBIMHBIH JYPBIC TOCUIL (TEXHUKAHBI) KOI0AH2AHbIHA OAMIAHBICTBI OOJIJIBL. )

7. . 3ar ecim. + mpUIay . + TePYHOMHA . TipKeCi Ka3akK TUTiHE . aHBIKTAYBIII + 3aT €CiM. TIPKECTi coiyeM
TYpiHIE ayAapbUIaIbl

It is believed that there is hardly any chance of there being a mistake in these calculations. (byn
ecenTeyepae Kameriy 601y MymKinoiei €Ki Tajmail Ier TYKBIPhIMIATa k. )

8. . “With” mbuays! + 3aT eciM . + 3aTTaHFaH eciMIle, 3aT eciM . + eTICTIK . .

1) With everyone being a layman in most fields but his own, it is very important to exchange information
on major developments. (O3 MamMaHIBIFBIHAH 0acKa KONTEreH callaja MaMaH eMec (9p0ip) azam yIIiH GacThl
KETICTIKTEP Typasibl MOJIIMET aIMacy MarbI3/Ibl OOJIBIN TaOBLIAIbI. )

2) With experiment gaining more and more data the research witnessed its advantage (ToxxipnOenin 6apa-
Oapa kebipek nepeKTep ajlaTbHbIHA Kapai FBUIBIMH 3€pPTTEY ©31HiH apTHIKIIBUTBIFBIHA KO3 JKETKI3I1.)

OcCBI KEeNTIpIITeH eKi coyiemM/ie aFbUIIIBIH TUTIHeT1 KYPBIIBIMBI OipAeii Tipkectep (“With” mrsiiaysr + 3at
eciM . + 3aTTaHFaH eciMIle, 3aT eciM . + eTICTIK . ) Ka3ak TUIiHE ceiyieM MYILIECIHIH dpTYpJi KbI3METiHJe
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aynapeutbln Typ. bipiHmn ceitmemzeri 3aTTaHfaH eciMIIeNi TipKec Kas3ak TUTiHE aHBIKTAybBIII + 3aT eciM.
TIpKeCTi celeM TYpiHAe ayAapbuiblll TYp. AJl €KiHII CeiieM/ie TBICHIKTAybII OaFbIHBIHKBUIBI COMieM
peTiHe ayaapbUIbII TYP.

9. . 3ar eciM. + eTicTik, “with” mBLIayHI, 32T €ciM + 3aTTaHFaH €CIMIIIE .

They took all the measurements during the actual operation of the machine, this being the usual
practice in those days. (Onap TeXHUKaHBIH HaKThI )KYMBIC Ke3iHAETi OapiblK eImeMIepiH aabl, al Oy co
Ke3JepIeTi oIeTTer1 paKTHKa OOJIaThIH. )

JKanmel eTicTikTepAiH TUSHAKCHI3 (3aTTaHFaH) (OPMACHIHBIH €pEeKIICNiriHe ColKec 3aTTaHFaH eciMIe
HeMece TepyHIUH ceiyieMae OasHIAyBIIT KBI3METIH aTKapMmainbl. bipak ocel kenTipinreH meicanma “ing”
JKYPHAKTBl €TICTIK aNJBIHFbl COWJIEMHIH KYpBUIBIMBIHA KipMeH, eKiHIIi Oip OpeKeTTi, SIFHU aJJbIHFBI
celiJieMHiH OacTaybIlIbIHA KATBHICCHI3, EKIHIII Oip OacTaysIlIka KaThICTHI (O coiinemue 0acTaybIll KbI3METiH
amkapuln mypaawn this ciiTey eciMIiriHe KaThICTBI) OpeKeTTi Oinmmipim Typ. ATam alTKaHma, ceiyieMie
TepYHAMIANI TipKeC eTIiCTIKTiH THSHAKTbl (opMachl aTKapaThlH KbI3METiHIE, AFHH, CeiJIeMHiH aepbec
OasHIayBIIIBI PETiHAC ayIapbUIBII TYp. JlereHMen, Oyi1 MaFbIHANBIK KaFbIHAH FaHa AePOECTIK, all KYPhUIBIMEI
JKaFbIHAH aJIIBIHFBI COWJIeMMEH OaililaHbicThl. MyHIAl 3aTTaHFaH ETICTIKTI TipKecTep KeJETiH ceilieM
MarblHACHl JKaFbIHAH AJJIBIHFBI OACBIHKBI COWJIEeMre KaThICTBI Me3rii, cebenm caimap HeMece IIapTThI
OaFbIHBIHKBUIBI COMJIEM peTiHmeri OaimaHbicTa Oomambl. MyHmail TipkecTep KeOiHece FBUIBIMH CTHIIBICTI
MOTIHJEpAE KHUi Ke3Aecei.

OcCBI KeNTipiireH MbICAIAapIarbl COMIEMICPAIH KYPBUIBIMBIH, KYMCAJIBIMBIH, Ka3aK TUIIHE ayaapbury
TOCUIJICPiH Taniak Keje, eTICTIKTIH “ing” )KYpHAKThI OpMackl caHadyaH CO3ICPMEH KYPAESi TipKecTep Ty3iIl,
celiyiemM/ie 9pTYpIIi CHHTAKCHCTIK OalIaHbICKa TYCETiHIH OalKaiiMbI3 COMIEMHIH pTYPJIi MYIIECIHIH KBI3METiH
aTKApBIN, OJIAPABIH Ka3aK TUIIHE aymgapMachl Ja OpTYpil TocUrmepMeH OepileTiHmiriHe Ke3 >KeTKi3eMis.
CoHJIBIKTaH €TICTIKTIH “‘ing”’ MYpHAKTHI €TICTIKTiH (OpPMAachlH Ka3zak TiNiHE ayJdapraHaa OJapAblH ceiyieM
IIiHeT] OpHBIHA JKOHE OJlap TIPKECeTiH co3lepre, COMNIEMHIH MarbIHACHIHA aca 3ep cajla OTBIPHIN ayaapMma
KacayJIpl TaJlar eTeIl.

HAUJAJIAHBUIFAH O IEBUETTEP:

1. Cunonsc O.B. OOyuenue 4TeHHIO U epeBoy (aHITHHCKUH A3bIK) YuebHoe nocobue. Mocksa, 2010

2. Komapos A.C. IIpaktndeckasi rpaMMaTHKa aHTIIMHACKOTO s3bIKa. Y4eOHoe mocodue. Mocksa, M3natensctBo «Hayka» 2009.

3.Pymmnckast .C. Verbals and Modals. IIpaktuxym. Mocksa, M3narensctBo «Hayka».2010

4.Tepexopa E.B. JIBycTOpOHHHUIi MIepeBO OOIIKECTBEHHO -MIOJIMTHYECKUX TEKCTOB. YueOHoe mocobue. Mocksa, M3naTenscTBo
«DmunTa 2009.

5.Rudyard Kipling. The Undertakers: YueGHoe noco6ue / biaox M.51. Mocksa, 2010

GROUP WORK AND PAIR WORK IN TEACHING ENGLISH

Karabayeva B.N., Madiyeva Z.K.,
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Al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

Abstract. In the article the use of group work and pair work in teaching English is considered. The use of
group work and pair work is very effective and important strategy for teaching, promotes the development
of research skills, creativity and independence, increases the motivation to learn English and improves
English proficiency. Benefits and problems of group work and pair work are given.

Key words: group work, pair work, collaborative learning, informal learning groups, formal learning
groups, study team.

Students learn best when they are actively involved in the process. Researchers report that, regardless of
the subject matter, students working in small groups tend to learn more of what is taught and retain it longer
than when the same content is presented in other instructional formats. Groups or pairs — small groups or pairs
of students working together is a highly effective and important strategy for teaching. The opportunity to use
groups in your class should never be passed up and almost any activity can be adapted so that it can be carried
out by small groups or pairs rather than the class as a whole.

Group work came into the standard EFL teaching repertoire with communicative methodologies in the
1970s. At that time, studies of contemporary foreign language classes revealed that as much as 80% of lesson
time consisted of the teacher talking to the students. In a class of, say, 30 students, it is evident that the learner
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hardly got a chance to practice the language. Teacher Talking Time became taboo and ways were devised to
stamp it out and train the students to actually perform in the language they were learning.

Group work was thus introduced into the EFL repertoire to come to grips with a particular problem. Group
work made it possible for the teacher to devote more time to the students’ oral production, which perhaps
before had not been a priority of the foreign language classroom. Thanks to group work, less confident students
get the chance to put their knowledge of the new language into practice in a non-threatening environment,
away from the critical eye and ear of the teacher. Instead of being dependent on the teacher, students get used
to helping and learning from each other. Meanwhile, the teacher is left free to discreetly monitor progress and
give help, advice and encouragement where and when it is needed.

Various names have been given to this form of work, and there are some distinctions among these:
cooperative learning, collaborative learning, learning communities, peer teaching, peer learning, reciprocal
learning, team learning, study circles, study group and work groups. But all in all, there are three general types
of group work: informal learning groups, formal learning groups, study team.

Informal learning groups are temporary groups of students within a single lesson. Informal learning groups
can be initiated, for example, by asking students to turn to a neighbor and spend two minutes discussing a
question you have posed. The teacher can organize informal groups at any time in a class of any size to check
on students’ understanding of the material, to give students an opportunity to apply what they are learning, or
to provide a change of pace.

Formal learning groups are teams established to complete a specific task, such as perform a lab experiment,
write a report, carry out a project, or prepare a position paper. These groups may complete their work in a
single lesson or over several weeks. Typically, students work together until the task is finished, and their
project is graded.

Study teams are long-term groups (usually existing over the course of a semester) with stable membership
whose primary responsibility is to provide members with support, encouragement, and assistance in
completing course, requirements and assignments when someone has missed a session. The larger the class
and the more complex the subject matter, the more valuable study teams can be.

Group and pair work at the lessons with different level of speaking a foreign language is one of the methods
which allow fluent communication in English and give the students far more chances to speak English in the
classroom. Students participate in the lesson much more actively because they are involved in talking to their
mates exchanging opinions, practicing new structures more than listening to their teacher talking.

While using this method the teacher should follow the following rules:

1. It is very important to encourage those students who often speak English during the whole lesson.

2. Do not correct student’s mistakes (e.g. grammar mistakes) while he/she is speaking or doing some kind
of task.

These first two points are very important. But the teachers often ignore these demands and try to correct
the students immediately. This leads to the fact that the students are afraid to make a new mistake in
pronunciation or grammar. Mistake correction should be carried out later.

3. The task must be interesting. Many students like when the task is referred to the life devoted themes.
That is why the text and its choice are very important.

4. It is important to show the students how they must do the referred work in English.

5. The teacher should explain why he/she wants the other students speak only English. Many students can
be surprised by this point but everything is simple. By explaining this, you will show them one more time that
this is the only way of mastering English.

6. In the middle of preparation give the class opportunity to listen to one of the groups or pairs of what
they have already done (feedback). If you do that constantly, knowing this, the students will prepare carefully
because they wouldn’t like to look stupid in front of their group mates. It is important not to tell them
beforehand who you are going to ask.

The first and foremost benefit of both group work and pair work is that they increase the amount of student
practice. Imagine a 50-minute lesson with 15 students in the class. After registration and admin, explanations
and so on perhaps there are 30-40 minutes where the students can speak English. With 15 students in the class
this mean each student — under perfect conditions — will spend perhaps just over 2 minutes speaking. If,
however, the class is divided into 5 groups then this means each student — again under perfect conditions — can
spend well over 10 minutes speaking. If the teacher has the class in pairs then this goes up to 20 minutes.

Working in pairs or groups students can learn from one another a lot. In a class there are always weak and
strong students. Arranging the class into groups the teacher should remember that there can be a mixture of
different ability levels in one group. With this in mind the teacher can predict which roles would be the most
adequate for which students and what they could teach their classmates, and then give them the tasks.
Moreover, they provide an enormous number of new items and expressions for their classmates. The point is
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simply that the students need to work together as often as it is possible to learn how to cooperate with other
people and get used to different ways of speaking in a foreign language. In addition, they improve their
listening, speaking and understanding skills.

Group work and pair work also develop students’ fluency. As it has already been mentioned, students
really do not have too much possibility to practice the language in a traditional classroom. The teacher presents
new grammatical structures and then makes the students do exercises or drills connected with the new material.
In fact, the students do it automatically, without thinking - if the drill is not meaningful - and can forget it
easily in a week or a month. Needless to say that they do not develop their speaking skills, let alone fluency in
a foreign language. On the contrary, group work and pair work really affect these abilities. The students can
use the language freely and express their opinions and thoughts without any restrictions. It is difficult not to
get the impression that fluency can be improved only during constant speaking practice in the atmosphere of
independence and in the state of relaxation. There is another magnificent advantage of group work and pair
work. It is the variety of available activities. It must be said here that a huge variety of activities influences the
course of a lesson and its success. The more different the activities the teacher uses during his/her lessons, the
bigger their motivation towards learning the language. It is true that in group work and pair work students’
motivation increases because they are active and open during these activities. In accordance with this, the
teacher is going to experience success in his/her work because motivated students are usually good language
learners and they always make progress. Group work and pair work may be a good way of checking students’
progress in learning. The teacher can do it by monitoring students’ activity. Walking round the class and
listening to the speakers, the teacher can not only make notes of the most common mistakes to discuss them
later, but also discover whether they are able to communicate with each other in the foreign language or not.
Such discovery helps the teacher to decide which parts of material need to be repeated or explained later.

One of the problems of pair work and group work is connected with noise and indiscipline, but it usually
is more troublesome for the teacher than it is for the learners. Participants in a group-work or pair-work activity
are normally unaware of the noise and of what other pairs or groups are doing. The only possible problem here
could be if the classroom had particularly thin walls. If the activity is organized well and the learners are all
actively speaking, then a teacher should let them make noise, because it is productive noise.

Group work and pair work will certainly increase the chances that our students have to practice English.
Also group work and pair work increase students’ abilities to communicate, cooperate with each other and
contribute to the group outcome.
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THE IMPORTANCE OF TEACHING FREE COMMUNICATION
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Abstract. In the article the importance of free communication at the lesson of studying a foreign language
is considered. The methods of free communication activities, how teacher makes his or her students to
speak freely, to be able to express their thoughts in easy way with the help of simple words and phrases in
the classroom are described.

Keywords: a foreign language teaching, a free communication, teacher-cued activities, a communication
drill, vocabulary structures

Annomayus. B cratee paccMaTpuBaeTcs OOJIbIIOE 3HAYEHHE O0YyUSHUsI CBOOOAHOMY OOLIECHHIO Ha YpOKe
MHOCTPAaHHOTO s3bIKa. OIHUCHIBAIOTCS METOABI CBOOOJAHO KOMMYHHUKAIIMOHHOM JESITEILHOCTH, Kak
IpernojiaBaTelb yMeeT 00yJaTb CBOMX CTYAEHTOB CBOOOJHO FOBOPHTH U JIETKO BBIPa3UTh CBOU MBICIH C
MIOMOIIBIO TIPOCTHIX CJIOB U ()pa3 B ayIUTOPHH.
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Kniouesvie cnosa: ObydeHne HHOCTpaHHOMY S3bIKY, CBOOOTHOE OOIIIeHNE, eI TETFHOCTh IPETIOAaBaTENeH,
KOMMYHHUKAIIMOHHOE YIIPOKHEHHE, JIEKCHIECKUE CTPYKTYPbI

It is evident that the ultimate purpose of language teaching is to bring the students to the points where they
can freely communicate their own thoughts and ideas, to a point where they are capable of free expression and
spontaneous production of the grammar points and vocabulary, used correctly in meaning and in context. A
free communication activity is a sort of cumulative practice in which the old and new language structures and
vocabulary items are practiced in new situations

All class activities should contribute towards the development of this goal. There are students who are just
sitting and listening to the teacher and their classmates but never say a word especially when their own opinion
is needed. What should be done? How to make them speak?

It is a real challenge for every enthusiastic teacher to make his or her students to speak freely, to be able
to express their thoughts even in easy way with the help of simple words and phrases. It should be done even
in the class with elementary level of the English language.

The review that usually starts the lesson serves as a warming - up exercise and as preparatory material for
the new lesson. The items for review should be presented in situations different from those used for earlier
presentations that are practiced in new situations and with different vocabulary items. The presentations of
new structures should proceed from straight mimicry to variations which substitute items previously learned.
The drills should show a gradual progression from teacher-cued activities to a procedure which uses fewer or
no teacher’s controls.

This aim is further carried out in the cumulative practice sessions which integrate the new language
learning with the old: the teacher initiates and guides activities at first , progressing toward situations where
students can plan, organize and discuss their ideas, i. e, communicate within the context of the situations
presented to them.

What is the teacher’s strategy in such situation? Should we wait until the students have fair — sized
vocabulary or we can have the students work within the few sentence structures that they have already learnt?
Usually the teacher presents a cue which suggests the form and the vocabulary to be used in the response. The
class practices the pattern in small groups or individually. The utterances the students make may or may not
reflect what the usually think or fell about the situation at hand.

Then with changes of situation which makes the students use other vocabulary items, the teacher leads the
students through further practice on the forms. In a good class this guided practice usually elicits excellent
student performance. The students should learn to operate without outside cues, that is, from cues that are
implicit in the physical context or in previous conversations, and these nearly always allow alternative
expressions.

It is the purpose of the following section to present activities which help students gradually assume the
responsibility of communication, to express their own thoughts and ideas, using the forms and patterns that
have been presented by the teacher before. The students are not limited by controls in their responses other
than their own ability to handle the sounds, sentence patterns and vocabulary items in appropriate situations.
It consists of using, combining and recombining structures and applying them to the situation at hand.

Students can practice a given structure partly within controls and partly free. Sentence frames containing
clauses introduced by the words so, because and when lend themselves very well to this form of exercises. The
students may all start with the same sentence partial but make the variation for the reminder of the sentence.
For instance, they may begin with the phrase I couldn’t come yesterday because The rest of the sentence can
be filled with varied answers, as many as the students can put together with the structures and vocabulary they
have learned as long as they are semantically consistent with the first part of the sentence.

In fact it should be a rule of the drill that some students may not finish the given sentence with exactly the
same words which other students have used. But with more practice they will make some more progress.

Combining and recombining grammar forms and vocabulary structures take a big step towards linguistic
independence. If the drill content is meaningful, the students will feel that what they are doing is a vital and
practical exercise which can be immediately applied to communication. The teacher sets the stage for the
students’ use of the language by the choice of a pattern or vocabulary is free, that is, the student can make a
selection himself.

As in all kinds of learning activities there are some lessons when the students seem to have forgotten what
they were doing so well some time before. Every lesson some work should done to relate the old and the new
through making use of classroom situations that finally crop up , deliberately creating situations to set the
stage, making the imagination contact varied activities, and encouraging the students to use the structures
whenever they can, can elicit these natural uses.
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One more interesting exercise can be used to illustrate a free communication drill. It is work with a comic
strip. Such strips can be very useful in inspiring original utterances. Two people looking at a strip without
words will rarely put exactly the same dialogue lines in the characters’ mouths. There will always be variation
of vocabulary and structure. The teacher can see some originality and imagination which should be encouraged.
So the comic strip is presented and some time is given for the students to study it.

Then the teacher gives the situation to start from. In some cases it may be necessary to give sample lines
for each picture. As the students listen to their classmates, they may be working up their own interpretations
and are ready to present them. Some students probably may decide on the situation and plan the conversation
without any teacher’s help.

Another technique can be used. A whole expression or parts of previously learned dialogues can be used
as the opening lines of new dialogues. The student can reconstruct the expressions he knows to make a new
story or dialogue. Or he can expand a story he has already learned to add a different ending. The teacher may
present a picture which the class has never seen before, asking the students for statements describing it, or for
expression of ideas, or a story line it suggests.

A good exercise is to make a different ending for a story. The teacher may retell a part of a familiar story,
and then allow the students to give it a new ending, each one adding a statement until the story is finished.
This is an example with a well- known story about Cinderella:

Teacher: She left one of her shoes on the stairs.

Student 2: Her nice dress was changed to rags.

Student 3: The prince ran after her.

Student 4: He could see only a poor d dirty girl. And so on.

One opportunity that shouldn’t be missed is the period of sharing the news at the beginning of the lesson,
which may provide some practice for free talking. Many students enjoy telling about things that have happened
to them or their families, and it is interesting to see just how much they can communicate at different stages of
their linguistic development. Other students can ask questions to their classmates, but the questions should not
be embarrassing ones.

These activities seem very promising . Of course some of the students may make mistakes trying to
construct their own expressions or compose short stories. Let it be. It is a normal situation. Let them try to
speak even making mistakes. It's better than just sitting and listening to other students in the classroom without
saying a word. Surely all the mistakes should be corrected by the teacher but not at the process of speaking.
The most important thing is that all the mentioned activities lead to free communication. And it should be the
natural income of the teaching process.
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Tyaeybaesa b.b., aza oxvimyuis

Kupenmuna K.A., aza oxoimuuol

on-Dapabu ameindaevt Kazax ¥nmmolx ynueepcumemi
Anmamei, Kazaxcman

Anpartna. XKobanblk cabakrap — OipHemie cabakTapra CO3BUIATHIH Y3aK OPEKET Jell oilayFa OoaManmbl.
CabaxTapapIH Y3aKTBIFBI 9p TYPJIi, OJ1 KBICKa MEp3iMIi XoHE y3aK Mep3imai 0oiysl MyMKiH. COHBIMEH
KOphITa Kelle xK00a TeXHOJIOTHSCHI IIETEN TUTIH OKBITY 3epPTTeY-i3/ICHIMITa3/IbIK IC-OPEKETTI KAMTYHI THIC,
MYH/Ia CTyJIEHTTepre LIeTell TUTIH aHaFYpJIbIM Callalibl TYpAE MEHIepyJiepiHe CEeNTIriH TUTi3ei.

Tytiin ce3nep: x00a, TEXHOJIOTHS, MHHOBAITUS, TPE3CHTAIMS, MAIIIBLIKTaHy, MiKipTasac

Abstract. Project classes can not be considered as a long-term activity, which lasts for several sessions. The
duration of lessons can be different; a lesson can be short as well as long. Thus, project technology for
teaching a foreign language should involve cognitive activity; it helps students to learn a foreign language
on a high-quality level.

Keywords: project, technology, innovation, presentation, exercising, discussion
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Kazipri ke3ze mreren TilliH OKBITYJaFbl ”HHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAP/IBIH 1IIiHIET1 5k00a TEXHOIOTHSCHI
epekiie opbiaa Typ. XKoba amici anram pet XX raceipabiy 20 xbuinapbl AKIII-ta konganbuia 6actarad. by
omicTi amepukaHAbIK Quiocod xoHe mnemaror JIkoH [ptom koHE OHBIH IISKipTi Kimmnatpuk 3eprren
IaMbITKaH. [1,230]

«Kobay» nereH ce3/iH 631 eyporna TUTiHE JaThIH TUTIHEH SHIIl «aJiFa TACTAJIFaH O, aJFa IIBIFBI COMIICYIIT»
JIeTeH MaFrbIHaHbI Oinipesi. ©31 aThl alTHIN TYPFaH/Al alFa TacTaFaH O, SFHH Oi3]1iH KarJaifbIMbI3/Ia OpTara
CTYIEHT — OKBITYIIIBI OOJBIT TAKBIPHIT TacTanaabl. ComaH KeiiH CTyIEHTTEp 3 OMIaphIH aJiFa IIBIFBIIT AHTa bl

YKoOanbik cabakrap apTypiii Ke3eHIep/IeH, KalaMaapAaH TYPaIbl:

1. JlaWBIHIBIK KE3€Hi:

a) HeTi3rl TaKbIPBINTHI TYCIHAIPY, TalAay, 63 OWIapblH alTy;

9) cabaKKka Ka)eTTi )KaHa Co3/IePMEH KYMEIC JKacay;

0) KOCBIMIIIAa MaTepraIIap eHri3y.

2.TakpIphINTHI 06Ty :

a) CTyIEHTTEpi Killli TOIITapFa TONTACKIPHIIL, 9 TOIKA Killli TAKBIPBIIIIIaIap Oepy;

9) TaKbIPBINTAPAbI TAIAAY.

3. TakpIpbIITapAbl HAKTHLIAY:

a) cypakTap KypacThIpy, JKocmap Kypy, peiaepi >koHe TarChipMarapabl 0ery;

YKobanbik cabakka MalbIHIBIK Ke3iHAE KOocHap/pl OACHIBUIBIKKA ajfaH jkeH. bipak cabak »ocnapblHaH
aybpITKyFa OomMaiinel. Cebedi, xo0anbIK cabak OaphICHIH/IA MIBIFAPMAIITBIIBIK €PKIHAIK O0ITYBI KaXkKeT.

4.MomnimeTTepi )KuHay:

a) TYN HYCKaJarbl KiTal, ra3eT-KypHaiaap koHe T.0. MaimMeTTep;

9) Teme-pamro xabapiaapeIHIAFl MOTIMETTED;

0) Oenrini 6ip >xepe 3epTTEyeH AIBIHFaH MAJIIMETTED;

B) KeIlle/ie abIHFaH cyX0aT MaliMeTTep;

r) poTO-CypeT.

5. XKunanran MoiMeTTEp/Ii IPE3CHTAIMSIFA JalbIHIIAY

a) perTey, eHJIey Mpe3eHTalNAFa JYPhICTal JaibIHIAY;

9) IJIaKaTTap JadbIHIAyY, KapTa jkacay, ra3eT HIbIFapy, KepMe xkacay, Opoliropa xacay.

6. [Ipezenranus:

a) opOip KilIi TOM 63 Mpe3eHTaUsIIApbIH 0acKa TONTaP.IbIH aJIbIHAA TYCIHAIpEi;

9) 9p JKYMBICTBIH HOTHXKECIH OpOIItopa, IIaKaTTap TyHiHae JalbiHIay;

0) JKYMBICTHIH HOTIDKECIH KopMe, OpoIropa KeMeTiMeH aybI3Ia auTeIT Oepy;

B) KBICKAIIIA )KYMBIC )KOCIIAPBIMEH, ic OapBICBIMEH TaHBICTHIPY, MIKIp TadacThIPY.

MyHpait xo0anblK cabakTapasl Oip KyHAE ©TKi3e caimy MyMKiH emec. JlocTypii cabakrapra yipeHTeH
CTyIeHTTEp Oip KYH[E )x00ajblK cabakka aybica anmaiinbl. JKoOanblk cabakTap AalbIHIAN ©TKi3y YIIIH €H
QIJIBIMEH CTYJCHTTEP/Ii TOMEH/ICT] IaFIbUIapFa YHPETY KaXeT:

- Tomrapma *KyIeH )KYMBIC jKacay

- Xywmbic ke3inzae OipiH-0ipi KOIIAI, KOMEKTECY;

- backamapneie xeTicTikTepiH Oaranay;

- bip-6ipiMeH Tia TaOBICHIIT KYMBIC iCTEYTe YHpETY KakeT.[2,540]

XKobanbIk cabakrap — OipHelie cabakTapra cO3bUIATBIH Y3aK 9peKeT Aen oinayra Oommainsl. CabaKTapabiH
Y3aKTBIFBI Op TYPIIi, OJ1 KbICKa Mep3iMi jkoHe y3aK Mep3iMai 0oaysl MyMKiH. OnapiprH KeOipeymepi OipHere
aiinapra co3blIaibl, KeHOipeysepiH MakcaTbiHa Kapai Oip KyH/e YHBIMAACTEIpYFa OO0 Ibl.

’Kobanpik cabakrapbl ©TKi3ep alblHAAa OKBITYIIBI YCHIHBIC XKAaCaWIbl, CTyICHTTEPAIH HHUIMATHBACHIH
KOJIIAMIbI, KAXETTI aKmapaT Ke3iH KaigaH amyra OOJIaThIHBI Kaliasl KeHec Oepemdi, cabaKThIH KYPBUIBIMBIH
aHbIKTayFa keMmekTeceai. OKBITYIIBI peli e3repeai. SIFHu, OypbIH OapibIK cypakTapra xayarn OepyIi Oacuibl,
yiperyi petiage 60J1ca, aj )ko0albIK cabakrap OapbIChIHIA KEPEKTi 9/1icTepli, MAKCATKA KETYIiH KON JapbIH
KOpCeTyIIi KeHeclli peTiHae 00aibl.

A.C. KomapoB «OKbITY Ke3iHIe 0ac, *Yypek, Koi» Oipre KyMbIC kacaybl KaxkeT aereH. Ocwl x00a
cabarpIHa YIIBI [TEJaroTTHIH Al THIN KETKeH KaFuAaiaphl MaiaamaHbuIa bl SIFHA, CTYJSHT aIbIHA eI M1
Talamn eTeTiH MoceJieHI 0achlMEH Oilam, KYPEKIeH TYCIHiIl, KOJBIMEH XKy3ere acwipaabl. [3,126] Hamap
OKHUTBIH CTYJEHTTEp Oip HOpCEHi MYphIC alTHal KalapMblH JeTeH KOPKBIHBIIITAH apbUIbII, cabaKka OerceHe
Katbica ananel. CTymeHTTepre cabaKThIH Ke3eHACpl — MPE3CHTAIUs Ke3iHIe 63 C€HOCKTEPIHIH HOTHXKEi
00ybIH Kanaiiel. KpiTali MakaibiHIa «MEH €CTIreHIM/I1 YHATIIAHMBIH, MEH KOPT'€HIMJII €CKE CaKTaliMbIH, MEH
KOJIMEH ICTeTeHIMAI TYCIHEMiH» - Jen aWThUIFaHmal, CTyACHTTEp ©37epi MalbIHmaraH, ©31epi JKYprireH
cabaKTapbIH, 63]Iepi TAlIKaH MAJIIMETTEP/Ii ECTePiHE KAaKChl CAKTaNIbI.

Kenreren ranpiMmapAplH eHOEKTEpiHE CYWeHE OTHIPHIN, JKOOaNbIK cabakTapra TeMeHerinen
cumnarramanap 6epyre 0omab:
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CTyneHTTep MEH OKBITYIIBIIAPABIH Oipirim KYMEIC JKacaybl;

TorrieH kxyMBbIC )KYMBIC iCTEY;

JKymreH xyMmsIcC icTey;

CryneHTTepAiH OeICeHLIIT;

Backa mexemenepMmeH, yibIMIapMeH, MaMaHAapMeH 0ipre sKYMBIC JKacauIbl;
CryneHTTepAiH eniM Kadbliiayra KYKbIFbl 0ap;

Cabak ycrinze ne, cabakTaH KeWiH e ®KYMBIC xkacaia Oepe/ti;

binim amy cTyaeHTTepAiH 63 ic-opeKeTTepi apKbIIBI XKY3ETe acasl;

. Cabak 3eprreyiepre, HIBIFAPMAIIbUIBIKTAPFa OaFbITTAJIFaH,

10. ©3 karenepiH o3/1€pi TY3€Ty apKbLIbl YHPEHEII;

11. Cabakra Teopus MeH MpaKTHUKa YIITACThIPHIIA/IbI;

12. JKunayran Matepuaniap cabakThIH COHbI KaH/Iail OOJATHIHBIH AHBIKTANIBI;

13. Crynentrep nepbec, 03 OCTIHIIIE KYMBIC KacaiIb;

14. OKBITYUIBIHBIH POIi TEKCEPYIITiIeH — KEHECIIIITe e3repe/i;

15. CabakThIH COHBI — IPE3CHTAIMAMEH asKTalalbl, SFHA aKbIPFbl HOTIKECIH Kopcerei. [4,1480]

JKobanbIk cabakThl MalbIHAAp Ke3iHAe TOMEHACTINEH omicTep i naiinananyra 0omaasl:

- Cypay xyprisy;

- CyxO0ar any;

- Kitanxananapman maaimMeTTep i371€Y;

- Op TYpii MeKeMellepMeH OaianpIcy;

- MomiMeTTepai HHTEPHETTEH 1371eY;

- DKcrnepeMeHTTep KYPrisy;

- MamanpmapmeH oHriMenecy;

- MoniMeTTep CYpacThIpy JKOHE CANBICTHIPY. [5,2200]

CTyaeHTTep TaKbIPhIN OOMBIHINA TAOBICTHI )KYMBIC JKacay YIIiH TOMEH/ICT1IeH TaFIbUIapFa MalIbIKTaHy bl
Ka)XeT: KocmnapJiay, miKipTaiac, TaHiay, HiKipiecy, Iaienjaey, memrM Kadeuiaay, Oipiecin icrey, 3epTTey,
i37ecTipy, oian meiFapy, 6e3eHaipy 0akpuiay, KOPBITBIHABI XKacay, KyKaTTaHIbIPY.

[IpeseHTanusra MaTepuanmapibl TOMEHJCTINCH naibpiHAayra Ooajgsl: Opomropanap JdaibIHAAY,
IUIaKaTTap JaiblHAay, KOJUTaXIap KeliMiaey, KecTenep, Kapramap, nepdokapramap, sMoOiemManap, raser-
KypHanap, YHAEYJep ILIbIFapy, BUKTOpHUHanap, (OTO BUKTOpUHANAp NaWbIHIAy, KepMelep HalbIHIAY,
MakaJa jkazy, peropTax xacay, XaT jka3y, BUIno GuiIsMaep Tycipy, pedepar xazy, 6asnaama xa3zy.[0]

CoHBIMEH KOphITa Kelle jk00a TeXHOJOTHSCHI IIeTeN TUTIH OKBITY 3ePTTEY-i3[ICHIMITa3IbIK iC-OpeKeTTi
KaMTYBI THIC, MYH/Ia CTYICHTTEpre IIETEJ TiJIiH aHAFYPIIBIM camnalibl TypJe MEHrepyJiepiHe CeNTiriH TUTi3e .
[eTemn Tini cabarbIHaa k002 9IICIH KOJIaHy CTYIEHTTEP/Ii €pKiH KoHE KPeaTHUBTI OiayFra KaOileTTeH Iipe .
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TEACHING VOCABULARY AS AN ESSENTIAL PART OF LEARNING A FOREIGN
LANGUAGE FOR NON NATIVE STUDENTS

Abylkasova A.B., Artykova E.U.
Araylymabylkasova.@gmail.com
Al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

Annotation. In this thesis, author deals with the development of students’ vocabulary skills and several
factors which degrade their ability to improve further. Different methods are used by different teachers and
review their positive and negative sides; the significance of vocabulary is emphasized. The tests at
universities, exams are mostly based on vocabulary and it is also the source for trading.
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Nowadays speaking in three foreign languages is required by the government so students at school or at
universities have to acquire English, Russian and Chinese. As a matter of a fact Chinese is not demanded yet
in the country so at least two of that languages must be learnt. As a result of globalization people have to face
with the problem like passing an International Language Exams which is too expensive and cannot be a real
estimation of a learner’s knowledge. However to obtain a good job or to gain a place at a university abroad
you need to pass TOEFL, IELTS and so on, it is impossible without a good cognition of the target language.
Preparation for these important tests starts from school, a school child or a student at a high school must be
conscious about these requirements and has to inforce himself in learning a foreign language that opens doors
everywhere.

Studies have shown that reading comprehension and vocabulary are strongly correlated, and researchers
have found that word knowledge in primary school can predict how well students will be able to comprehend
texts they read in high school. Limited vocabulary prevents students from comprehending a text. Such students
are likely present poor results when assessed in various areas and are under the risk of being diagnosed as
learning disabled. They are also poor readers; they read less, because reading is difficult and frustrating for
them. This means they don’t read enough to improve or enlarge their vocabulary which can help them to
comprehend more. This perpetuating cycle can mean that as students continue through middle school and high
school, the gap between good readers and poor readers grows wider.[5,p26]

Direct instruction in vocabulary can help arrest this cycle. Good readers often acquire much of their
vocabulary through wide independent reading, also known as incidental learning. However, explicit instruction
can help students learn enough words to become better readers. Direct vocabulary instruction is useful for
students at all ability levels, but it is particularly effective among beginning students who have a limited
reading vocabulary. We should mention that the average student learns about 3,000 words a year, or six to
eight words per day — a remarkable achievement!

How do we teach students to acquire words? According to various authorities, essential vocabulary
instruction should include the following three components:

1. definitional and contextual information about a word

2. multiple exposures to a word in different contexts

3. encouragement of students’ active participation in their word learning

Without knowledge of vocabulary, neither language production nor language comprehension would be
possible. Thus the growth of vocabulary knowledge is one of the essential pre-requisites for language
acquisition and this growth of vocabulary knowledge can be fruitful when teachers employ effective
vocabulary teaching and learning strategies.[5]

There are many good reasons for using literature in the classroom here are some of them:

* Literature is authentic material. It is good to expose learners to this source of unmodified language in the
classroom because they obtain skills in dealing with difficult or unknown language can be used outside the
class.

« Literature encourages interaction. Literary texts are often rich with a wide range of meaning also it can
be effectively mined for discussion and sharing feelings or opinions.

* Literature expands language awareness. Asking learners to examine sophisticated or non-standard
examples of language makes them more conscientious of the norms of language use.

* Literature tiontes the whole person by examining values in literary texts, teachers encourage learners to
develop attitudes towards them. These values and attitudes relate to the world outside the classroom.

* Literature is motivating. Literature holds high status in many cultures and countries. For this reason,
students can feel a real sense of achievement at understanding a piece of highly respected literature. Also
literature is often more interesting than the texts found in course books.

Even literature has different types, short stories are common to use in EL classes. There can be noted some
advantages of it.

Firstly short stories are practical as their length is long enough to cover entirely in one or two class sessions.
Secondly, short stories are not complicated for students to work with on their own. Thirdly, short stories1 have
a variety of choice for different interests and tastes. Finally, short stories can be used with all levels (beginner
to advance), all ages (young learners to adults) and all classes.[2,p37]

Also we want to highlight some dos in the class for effecting teaching of vocabulary:

1. Select words to teach

2. Use strategies to engage students in word study

3. Help students to come up with their own definitions

4. Assess student use of words in authentic writing and speaking

5. Teach students morphological strategies to figure out words they do not know, in addition to context-
clue strategies.
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6. Use symbols and pictures to help bring vocabulary to life.

7. Highlight and use a word wall in classroom instruction.

8. Use and apply vocabulary words regularly (versus isolated practice)

9. Allow opportunities for wide reading so students are exposed to words all the time in a variety of books.

One of the most effective methods of helping students learn new vocabulary words is to teach unfamiliar
used in a text prior to the reading experience. Teacher should preview reading materials to determine which
words are unknown. Then these words should be defined and discussed. Teacher mustn’t tell the meaning
straightaway but allow the learners to develop an understanding of the word’s connotations as well as its
denotation. Also, discussion provides the teacher with feedback about how well the student understands the
word. After pre-teaching vocabulary words, the student should read the text.[5]

Definition and context

Traditionally, vocabulary instruction has focused on having students look up word meanings and memorize
them. To know a word, students need to see it in context and learn how its meaning relates to the words around
it. An approach that includes definitions as well as context can generate a full and flexible knowledge of word
meanings. For example, consider the changes in the word got, as it appears in the following sentences:

Emilio got a cold.

Emilio got rich.

Emilio got a note from Dashiell.

Dashiell got in trouble.

Repeat, Repeat, Repeat

Students benefit from seeing the same word several times. Word meanings are accumulated gradually. A
word that is encountered once has about a 10 percent chance of being learned from context. When students see
a word repeatedly, they gather more and more information about it until they acquire an idea of what it means.
Using and applying several examples of a word in different contexts reinforces word knowledge.[4,41]

Emphasizing Active Processing by Students

Students remember words better when they connect new meanings to knowledge they already have. This
type of active processing occurs when students work with words in some of the following ways:

* Produce antonyms and synonyms

* Rewrite definitions

* Identify examples and non-examples of the word

* Use more than one new word in a sentence

* Create sentences that contain the new word

* Create scenarios or stores in which the word is used

* Create silly questions using the word

Each of the above activities reinforces definitional or contextual information about the word and gives
students a chance to own the word for themselves. Group discussion of word meanings also helps students
learn new vocabulary by having to actively participate in their own learning.[5]

Encouraging wide reading

Getting your students to read more may be the most valuable thing you can do to improve their vocabulary.
Evidence shows that wide reading is the main avenue for students’ word acquisition.

* [f 2 to 5 percent of the words the student encounters are unknown words, he or she will encounter from
45,000 to 112,500 new words.

* We know that students learn between 5 and 10 percent of previously unknown words from a single
reading. Using the lower number given above for unknown words encountered during the reading program,
we see that a student would learn at least 2,250 new words from context each year.[2,p15]

To be truly beneficial, wide reading should include texts with varied levels of difficulty. Students reading
at or below their current levels will not dramatically increase their vocabulary. Motivating students to read can
be difficult task. Here are few suggestions for making reading appealing to students at all ability levels:

* Devote some class time to independent silent reading. Reading for a length of time in class will enable
students to do this on their own outside of class.

* Promote special interactions related to reading. Setting a time for regular discussions will motivate
students to read more and help them understand their reading better.

* Model the importance you place on reading by telling students about books you are reading. When
students have silent reading time, read a book of your own to show that reading is a valuable activity that you
enjoy, t0o.[3,p24]

Emphasizing learning from context

Most of the words acquired through incidental reading are learned through context. Students learn from
context by making connections between the new word and the text in which it appears. Kuhn and Stahl have
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found that children of all abilities learn at the rate from context than. All experts, however, stress that is crucial
to make students aware of the importance of using context clues as an essential tool in word acquisition.
Here are some techniques for enhancing students’ awareness of the importance of context clues:
* Model basic strategies for using context clues when reading text.
* Provide explanations of how, when, and why to use context to figure out word meanings
* Provide guided practice in using context. [1,p10]
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There are many theories of reading. Some regard reading as a skill which relies heavily on our visual
perception and ability to recognize words, letter shapes, sound patterns and so on. Other theories regard reading
much like looking at a picture, where we read to get the whole message and the bits and pieces are not important
singularly. Reading instruction often focuses on items of knowledge - words, letters, sounds. Most people
respond to this type of teaching. They search for links between the items and they relate new discoveries to
old knowledge (1,33-34). So there are many things which go on inside a reader's head

when reading occurs. Reading is like any other skill we learn. For example, when we first try to pronounce
a sentence in English, we tend to speak very slowly, and with not much stability. The more confident and
braver we become, the slower and steadier we are until we learn how to control our speed. So when we decide
to produce relatively spontaneous utterances, we can usually control the pace, so we avoid confusion.
Sometimes we can increase the speed, other times we purposely reduce the speed when we realize that if we
don't we could get mixed up. When we learn to speed read, we use the same technique as we would use with
the other three skills, writing, listening and speaking. Although reading is considered, together with listening,
a rather passive skill, it is in fact can such be active as writing and speaking, and teaching them is even more
active. Not all students enter the reading process through the same "door." Some enter the reading process
through writing. Others enter by listening to fluent readers read. Students need a variety of invitations to feel
like reading, and teachers need to provide a variety of activities throughout the school day to engage them in
reading. Reading can be defined as interpreting a system of symbols and it is definitely a skill that will not
fade, however, nowadays it is not as fashionable as it had been before other media, i.e. television and the
Internet, came into fashion.

Reading is usually done at your own speed, especially in the case of reading at home. Reading is a
transferable skill between languages, where word recognition can be more important than the strict knowledge
of syntactic reading rules, or perhaps the lack of it.
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Getting students to read in English is vitally important for a number of reasons: firstly, reading is necessary
skill for many, if not all, foreign language learners. Whether they are faced with tourist brochures, instruction
manuals, medical textbooks or even fiction, many students will have to be able to read effectively. But reading
in foreign language is also important because it shows the written language in action. And on top of that,
frequent reading exposes students to the language in a way that, if successful, helps them to acquire language
itself, either consciously or subconsciously . Not all reading texts or activities are necessarily good for students,
however. We need to consider both what they read and how they read it.

Most teachers would not give beginner students a novel by Ernest Hemingway or even a “ blockbuster”
by Jilly Cooper to read. There would simply be too many words which the students could not understand and
they would give up disheartened. On the other hand, some of the reading passages which those students to
have put in front of are so simple so unlike real written English that they may not be very useful either, because
they are so obviously not authentic, not like the real thing.[2,78]

The reading texts which we give the students to work with, then, must appear to some degree authentic,
even if they are specially written for students can cope with, even if they do not understand every single word.

Just about any kind of reading material is useable in the English teaching classroom. Students can be
shown menus and timetables, application forms and e-mails. They can read poems and narratives, newspaper
articles advertisements, letters and postcards.

What the teacher chooses to show the students will depend on four things: the students’ future needs, the
students’ interests, the teachers’ interests and the textbook they are using.

The good reader does not read in the same way and at the same speed. It always depends on the type of
text and the reason for reading. Time spent reading is important. Students should read extensively both in and
out of the lesson to polish their basic reading skills and develop fluency. During the classes, students need
large chunks of time to read extended texts for a variety of purposes: for information, for pleasure, and for
exploration. The key to becoming a proficient reader is practice, practice, and more practice. In order to do it
in a more enjoyable way, they need to be exposed to a variety of genres and authors, as well as to materials
they find relevant and engaging. Students need to talk with others about what they are reading. Learning is a
social event. Interacting with their peers around their reading experiences enhances the learning for students
and increases their motivation to read. Foreign language learners need quality teachers and high-quality
instruction. According to recent studies, neither the parent's level of education nor the family's socioeconomic
status are as important as the quality of the teacher and the teacher's instruction in predicting student
achievement. There are many different kinds of reading. They are:

Scanning. Reading to find details. When you read the contents page you do not start from the top and read
every word. Your eyes pass quickly over the list and you select the information that you need. You are trying
to locate a specific piece of information, only interested in one thing, and do not bother about the rest. We can
scan an article or a timetable for the particular piece of information we want. We can skim a play review to get
a “general picture” of the reviewers’ opinion.

Skimming. It means that with this strategy, students are reading in order to find the main points. For
example, when reading a newspaper, you are looking for the main points and not really interested in every
article it contains. It is just glancing on the text, your eyes pass quickly over the list and you select the
information you need.

Skimming and scanning are sometimes referred to as types of reading and at other times, as skills.
Skimming involves a thorough overview of a text and implies a reading competence. Scanning is more a
limited activity, only retrieving information relevant to a purpose.

Brown (1994) suggested that "perhaps the two most valuable reading strategies for learners as well as
native speakers are skimming and scanning." [3,283]

Pugh (1978) suggested that since scanning is a less complex style of reading it can be introduced first.
Skimming requires greater fluency and more practice is required, so it should be introduced later. [4,142] Often
skimming and scanning are used together when reading a text. For example, the reader may skim through first
to see if it is worth reading, then read it more carefully and scan for a specific piece of information to note.
Students need to learn that they need to adapt their reading and techniques to the purpose of the reading. By
practicing skimming and scanning, the individual learns to read and select specific information without
focusing on information that is not important for meaning.

Extensive reading. This is a very important type of reading where students read longer texts often in their
own time. It is unlikely that students will ever become fluent readers if they do not get the opportunity to do
some extensive reading. When students practise this kind of reading strategy, they are looking for the gist, the
global understanding of the text.

Intensive reading. The students are reading for details, to get all the information
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from the text, it was typical of the grammar-translation method, and for example when they are filling in
an application form, or read a manual, you are certainly applying this strategy.

We can read in a leisurely way for pleasure, or we can read a set of instruction in order to perform a task.
We can also read aloud for others. To our mind, students need to be read aloud to every day although it is a
very controversial area. It helps to establish the link between the written form of the word and its spoken form.
This will enable the students to add words they read to their productive vocabulary. And we should not forget
that English is very difficult because the written form of a word and how to pronounce it are two things. All
of these activities are valid, of course; the job of the materials designer and the teacher is to match the activity
style to the type of reading.

As a rule we can say, that students benefit by reading for general comprehension first, and looking for
details later . If the first task the students have to deal with is relatively simple, then their anxiety is decreased,
and they can approach the more difficult tasks that follow with confidence.

Understanding the messages of the text is not the only use for reading material, however. We also want
our students how texts are constructed. What language is used to give examples or make generalizations? What
language devices do writers use to refer backwards and forwards? How are humor and irony conveyed and
what kind of lexis signals conditions and contrasts, for example?

When students understand paragraph and text construction they have a better chance of understanding text
meaning. In order to make the reading experience a success for their students teachers need to do a number of
things: they need to choose the right kind of text ( as we have said), but they also have to get students engaged
with the topic/ task and allow them, even provoke them , to predict what they are going to read. [6,54]

Teachers have the ability to make potentially boring texts interesting (and vice-versa) by the way they
introduce the task. They will probably not do this by saying ” Open your books at page 26 and answer the
question by reading the text” It is much more likely that students will be engaged if the teacher has aroused
their curiosity about what they are going to see through provocative statements or questions, looking at pictures
or predicting.

One way of getting students to predict is to let them look at the text but not to read it. Then it is probably
from a newspaper/ magazine. Is there a picture of what the writer is saying “ if that is what you want to give
them scanning practice. Reading texts contain a great deal of language, topic information and lots of other
information ( in accompanying photos of maps, and though the layout of the text). It would not be sensible,
therefore to get students to read and then forget the text and move on to something else. On the contrary,
reading practice should be part of an integrated teaching, learning sequence.[6,213]

The reading text might be proceeded by a discussion and then, after the reading has taken place, used
perhaps as a stimulus for a role play or letter-writing. If the reading text contains (the possibility for) dialogue
students can be used as a model for student writing. In conclusion

the students may:
develop a "reading habit"
gain more confidence in reading
improve their attitude towards reading and become more motivated to read
feel more autonomous over their own learning and more likely to take more initiative.

e become more " independent readers", being able to read for different purposes and being able to change
reading strategies for different kinds of texts

e  become more aware of what's available to them to read and how to access materials

e expand sight vocabulary

e acquire "incidental" grammatical competence - that is, it may be acquired even though it was not
directly taught

e increase reading comprehension

e improve overall language competence

e be more prepared for further academic courses because they have read large quantities

The teachers should make sure that:
the reading text is the right level for the students
the reading topic has some chance of engaging the students’ interest
the students know what kind of reading they are going to do
the tasks suit the text and vice-versa
e the students are involved with the topic, the language of the text and, where appropriate, the text
construction.
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As it is known, in recent years at many universities part-time learning of students suggests distance
learning. Distance learning is regarded as a new form of teaching, which has significant differences that cannot
be implemented in the traditional or conventional form of training. In connection with this, it is interesting to
analyze the issues related to the main directions of the development of distance learning, since distance training
differs from the traditional one. In addition, there appear problems in distance learning that should be solved
by students and teachers to increase the effectiveness of such training.

The effectiveness of distance learning is determined by using the educational technologies that underlie
the design and implementation of distance learning courses.

One of the most widely discussed issues are special peculiar types and forms of distance learning.

It is clear that modern telecommunications facilities not only provide remote analogues to educational
contacts, but in some cases, significantly expand their opportunities. Hence, specificity and peculiarity of the
forms of distance learning should be acknowledged.

The most intensive, mass and successful network form of creative development of students are remote
heuristic Olympiads. These Olympics are held, as a rule, in all general subjects - Mathematics, Physics, Russian
language, foreign languages, etc., thousands of students taking part in them. Undoubtedly, participating in
heuristic Olympiads, students are able to create new solutions for ambiguous assignments themselves.

Other kinds of distant learning include distance projects of the creative type. Educational interaction of
distance learners in this form of remote teaching is organized to solve creative problems.

This type of training is very effective in writing research papers by students, as well as for clients in need
for scientific and technological services and studies.

Consultant of the students, or scientific and technical supervisor set aims to work and study tasks. In the
future, the proper organization of the teacher, consultant, academic and technical leader of this form of distance
learning, will lead to the development of research abilities of students, rehearsed and consulted. Also this
contributes to the fulfillment and online protection of creative works.

Distance courses for learners are also important. These courses are held by organized activity procedure.
Their goal is the development of creative directions in the conventional and distance learning.

Creative Information Technologies attract students, rehearsed and consulted by the possibility of
fulfillment of their own actions, not only at the prompt of the teacher, as well as scientific and technological
leader.

Research in the field of distance education, assistance to educational institutions using
telecommunications in the organization of experimental work and dissertation research of educators, assistance
in the preparation of theses, advising applicants for academic degrees

Competitions for the best remote teacher, best university student, distant teleconferences are also a type of
distance learning.
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The publication of thematic electronic mailing lists, electronic educational edition of the journal are the
part of distant learning either.

With distance learning the characteristics of a creative product vary - there emerge a new form of the text
(htm-format) of the information (hypertext).

Distribution of the creative product on the server, its representation and defense in the remote newsgroups
help learners, students rehearsed, counselee customers requiring scientific and technical services, to feel and
develop responsibility for the final result of the activity.

The above said allows to make a conclusion that distant learning technology (DLT) is a system of methods,
tools and specific forms of training for the implementation of the given replicated content of education. This
technology is focused on the didactic application of scientific knowledge, scientific approaches to the analysis
and organization of educational process of DL.

On the level of academic disciplines, in the study of a particular material general didactic teaching methods
to the system of DL are implemented through a variety of teaching methods, each of which represents a specific
action aimed at achieving a particular goal, and performed by a variety of didactic teaching aids. It is believed
that in the system of DL before using the IT tools, whatever method was invented by a teacher for training, or
a student while learning, it will always be an integral part of one or several general didactic teaching methods.

From the well-known set of learning techniques used in traditional didactics, for DL the following ones
are to be recommended: a demonstration, illustration, explanation, story, conversation, exercise, problem
solving, learning of the educational material, written work, revision.

The analysis of the activities of educational institutions has shown that currently in the DL, the most
widely used teaching way is the reproductive information receptive method integrated with the problematic
one.

Let us consider distant learning tools, pedagogically focused on crafted learning content that allows us to
speak of them as a means of teaching and learning.

When in the hands of the teacher and the student, learning tools act as a representation of the content of
instruction, monitoring and control activities providing and ensuring the acquisition of knowledge by the
students. The same material can be represented by several teaching aids (publications, audiovisual aids, etc.),
each of which having its own didactic capabilities. The teacher should be aware of these possibilities, be able
to distribute educational material in different media, to form one set of learning tools (case), as a system of
media educational information designed to address the totality of didactic problems.

The analysis of the numerous sources and our own studies have shown that DL learning tools can be
represented learning books(hard copies on paper and electronic version of textbooks, teaching aids, manuals,
etc.); Network training manuals; Computer training systems in normal and multimedia options; Audio
educational and informational materials; Video training and information materials; Laboratory remote
workshops; Trainers with remote access; Databases and knowledge with remote access; Digital libraries with
remote access;

In accordance with the views of traditional academic learning tools are implemented through the so-called
technical training means (TTM). They include tape recorders, video recorders, projectors, slide projectors,
overhead projectors, computers. In turn, the TTM are a part of the training equipment, including the laboratory
equipment (measuring instruments, microscopes, glassware and chemicals, etc.), as well as educational
equipment and appliances. It should be emphasized that in the DLT learning tools are implemented through
the new tools of information technologies (NTIT).

In recent years training programs on CD-ROM, have been actively put into DL practice. Developing of the
training programs in various academic disciplines in a multimedia environment (our multimedia courses) is a
long and costly process. Many of the problems of development of multimedia are taken by authoring software
system Statpro Multimedia and Prometheus-2.

Currently didactic audio and video training materials, mainly recorded on magnetic media, audio and video
can be represented by the student using a tape recorder or VCR. Although from the standpoint of the technical
capabilities it is yesterday, but Russian reality a few years will not allow students to use a wide range of laser
compact discs for education. As the experience of the use of educational audio material, recorded on magnetic
media, they are used for recording lectures and instructions to the curriculum that do not require graphic
illustrations, as well as for recording lessons for teaching foreign languages, the latter being the most prevalent.
Experience of the SSU showed the effectiveness of the use of audio lectures and guidance sessions, recorded
on magnetic media. Analysis using instructional video showed that the current training videos are widely and
consistently used in the system of continuing professional education. For example, in industrial research,
training and fitness center (OAO "Gazprom"), where movies are created for educational purposes by major
industry technology areas for:

* professional training of personnel;
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* upgrading of worker’s and professional’s skills on new equipment and technology;

* retraining of workers and professionals;

* obtaining the required minimum of knowledge on technological aspects by experts of non-productive
sphere of the industry (economists, accountants, employees of personnel services, etc).

Laboratory remote workshops

The relevance of this learning tool is particularly increased in the preparation of specialists for the various
branches of engineering, as the training of such specialists is determined not only by the study of certain
theoretical material, but also gives the specific skills of doing laboratory tests. Analysis of the possible ways
to solve this problem in the DLT has shown that it is solved in two ways. The first is development and delivery
of a specially designed mobile set to the learner. The second way is to provide remote access to the laboratory
equipment.

The followers of both trends have made progress, but, in our opinion, the crucial way to solve this problem
is to implement the concept of distant laboratory practical (DLP), which solves both problems for workshops
and traditional forms of education.

The essence of the DLP is as follows. For a particular application of thematic areas a universal scientific
and didactic complex (USDC) is created, which is intended for training and retraining of students, as well as
for scientific research. The collective use of the complex of many subscribers located at a very large distance
is carried out with the use of telecommunications. Measuring devices in the SDC are replaced with automated
intelligent sensor subsystem. Operational management of the experiment is carried out automatically with a
multichannel intelligent program control subsystem derived from remote computers that are workstations and
users on which to create a virtual map, allowing the maximum possible approximation (multimedia) to
reproduce real stand equipment. Software workplace will implement a comprehensive computer support to all
laboratory practice: education, knowledge control, getting individual tasks, simulation of the processes, the
task of experimental conditions, the initiation of its implementation, acquisition and comprehensive analysis
of the results. Successful testing of SDC for the study of electrical devices and systems in the study of the
relevant course, gives hopes for the development and implementation of teaching practice similar to SDC in
other disciplines.

In the case of natural sciences study the kit manual includes assignments and materials for laboratory
practical, as well as "remote" kits labs. It is desirable to include in the case the recommendations and workshops
on studying and mastering the basics of practical computer skills and commuter networks. All these elements
of the case have a certain level of meaningful independence, interrelated and complementary. This set of
tutorials can be given to the learners either on a loan or be purchased by them. At the request of the listeners
not all of these elements might be included in the case.
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AHHOTAIMsI. AHTJIMACKANA CTaHOBHUTCS TIIOOAIBHBIM si3bIKOM. [0 KpaitHel Mepe, mositopa MuUTHApAa
YEIIOBEK B MHPE HCIIONIBE3YIOT aHMIMACKUH A3BIK JoMa Wi Ha padote. [Ipobiiemsr 21-ro Beka, Takue Kak
pOOJIEMBI BOMHEI U MHUPa, 3KOJIOTHHU, JEMOTPaQyH 1 JEMOKPATHH, HE MOT'YT OBITh PEIICHBI, €CIIU JIFOIH HE
TOBOPSAT Ha OJJHOM si3bIKe. L{enbto Moeit paboThI SIBIseTCS MOKa3aTh, KAK BAXKHO BEIOPATH HOBBIC YYCOHUKH
M Kak 3TO BXHO UMETh JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO S3BIKOBOTO Marepuaina B mporecce 3(pdexTuBHOTO
MIPETIoIaBaHMsI AHTIIMHCKOTO S3BIKA.
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Abstract. English is becoming a global language. At least a half billion people in the world use English at
home or work. Problems of the 21% century, such as problems of war and peace, ecology, demography and
democracy, can not be solved if people do not speak the same language.

The aim of my paper is to show how it is important to choose new textbooks and how it is important to
have enough language material in the process of effective English teaching.

Key words: inspire, encourage, evaluate, target language, ascertain, acronyms, collaborate

Today the knowledge of English, in essence, opens to a large global peace with its enormous flow of
information and innovation. Mastering the foreign language makes it possible to study abroad in top
universities of the world and creates the opportunity for practical experience in the advanced countries of the
planet. Knowledge of English is a compulsory requirement for networking and conducting business anywhere
in the world.

Al-Farabi Kazakh National University is Higher Educational Establishment that makes all the possibilities
to the students to learn English language. The University owns a vast territory in the centre of the city with
beautiful views of the mountains and the fresh air. On campus there are a huge library, numerous dining rooms
and café for students and teachers, Palace of students after U.A.Dzholdasbekov, swimming pool, student
service centre “Keremet”, the medical centre, the supermarket, cinema and beauty salons. Today Al-Farabi
Kazakh National University successfully cooperates with more than 300 largest universities of the world, the
University is a member of International, European and Euroasian Associations of Universities, the World
Universities Consortium, etc. All study rooms of our university are equipped with new equipment. Every year
library is supplied for new publications. Our teachers work actively on developing the speech of students.

We developed a new curriculum and we use it for our lessons because “a modern English lesson is a set of
learning opportunities. An effective lesson enables the learners to learn. A good input from the teacher is not
sufficient to make a lesson effective. There are three major aspects of the lesson: syllabus, method and
atmosphere” [3, c. 27].

As a teacher we’re always looking out for new and interesting ways to inspire our learners. Once we’re
equipped with a handful of options, we can tailor our teaching approach to help students progress and aim for
outstanding results.

The aim of our paper is to show how it is important to choose new publications and how it is important to
have enough language material in the process of effective English teaching. There are many new publications
nowadays. However the teachers should know that successful English studying depends on effective
publications too. We work with many new publications such as New Headway, Attain, English for
International Tourism, New English File. And we take part in many useful seminars for English teachers.
About 5 years we work on New English File, because this book is full of speaking, writing and interesting
tasks.

This book was written for students and teachers with a view to encouraging readers to use more tasks in
their lessons and to explore for themselves various aspects of task-based teaching and learning. English
teachers of our University have a good opportunity to use the language material given in New English File
textbooks worked out by Clive Oxenden and Christina Latham-Koenig. But sometimes we like to work without
textbooks giving them free themes. The students may create interesting situations in class by reading unknown
texts or listening to specially arranged language material. Therefore, the first thing we want to speak about in
the process of effective English teaching is the fact of having enough English material. Secondly, it is clear
that we cannot teach communication skills without group or team work. It is more effective to divide the
students into two or three groups and suggest them discussing it at first within the group. In such case, all
students of the group will feel their participation in general discussion. Next time they will probably volunteer
to speak independently.

Another example of group work found in this manual is working on the listening task. The groups are
given the task to listen to one of famous singers’ songs, and students should complete the lyrics of the song
with the missing words of the song they hear. Normally listening practice needs to be done more than twice
and only then the groups start comparing their versions and come to a mutual understanding.

The following level suggests giving the students rhymes and asking them to make a poem of their own.
While the group is working together some of them give the ideas and some keep silence so their poem is the
result of collaborated work and the teacher should give marks which are a little higher than usual one thanks
to their creativity.

Our students have a lot of topics to talk about in their own language: they have quite enough life
experiences, memories, daily routines, stories to tell, opinions to give and tastes to express. And we believe
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that our teachers’ job is to help them to talk about the same things in English language. We constantly work
on one of the ways of speaking communication. We always speculate about what kinds of speaking task will
best help our students improve their fluency and in my experience, the most successful task types are those
tasks that encourage students to talk about things that matter to them. We try to give them interesting themes
about real life to discuss. For example: “I like to say what I think”; “How to organize our future life” etc. And
we try to choose global topics that everyone can relate to. Here are some more examples of “global topics:
“People around us”, “From rags to riches”, “Pollution of the air”, “What does your food say about you?”, “Say
about the best city you’ve ever visited”, “Who is a patriot?”

We should keep in mind that the aim of English leaning at Universities is to acquire communication skills
but grammar studying also plays very important role. An English teacher should know the subject perfectly
well and try to create an atmosphere of good relationship and mutual help and understanding at the lesson. In
order to learn the language one should be motivated, love it and fulfill all the tasks with pleasure [4, c. 231].
We try to supply our students with the ability to speak not only fluently but accurate so teaching grammar is
considered to be as important as teaching, reading, listening and pronunciation. We often pay attention to the
grammar and always search effective ways of explanation.

The grammar sections of New English File have been written carefully to provide students with as many
opportunities as possible for meaningful, personalized practice. Students often get two “goes™ at the same
grammar exercise. Firstly, students do an exercise by manipulating the form. They then use the same exercise
as the basis for a personalized speaking activity. Students not only get double practice of the target language,
but the target language is made more memorable because the students engage with it on a personal level.

We think planning a lesson plays a main role in teaching foreign languages. There are many ways of
planning. The following four points define the key areas to consider when planning a lesson:

» The aim of the lesson;

» The new language / structures/ contexts to be introduced;
» The overall organizational framework;

»  The specific role of each stage of the lesson.

The aim of the lesson should designate a specific goal which can be realistically achieved by the end of
the class. It forms one part of a longer-term target such as a specific level of competence students to reach over
a term or the whole academic year. The aim of the lesson will probably involve an element of novelty, with
the class being exposed to a new way of thinking or new vocabulary and grammar. In order to achieve the
goal, it is necessary to organize the less different stages or types of activity. This is particularly important when
teaching a mixed ability class or when taking into account different leaning strategies [2, c. 52 ].

And we must evaluate our lessons ourselves, ask ourselves these questions to ascertain the success of our
efforts and to aid future planning: Were the teaching aims we set out at the beginning achieved by the end of
the lesson? Did we manage our time effectively during each stage of the lesson? Did we set enough material
for fast-learners and give enough time for pupils requiring extra support? How would we improve the lesson
next time? We think if we can find right answers to these questions, we will reach our aim of our lessons.

Therefore, we want to underline once more that successful English studying depends on several factors
among them: good textbooks, the harmony in the development of reading, writing, listening and speaking,
teaching good pronunciation, a students’ ability to work in groups. Our teachers always try to use new effective
methods of teaching. We are making up our lessons plan on the program “Power point”. And we always search
for different kinds of CD disks, video cassettes for our students. They can use their iPods and mobile phones
in the classroom or at home to record themselves speaking English which we can then review. When the
students hear their own speech it can help them identify where they could make improvements. We also use
social media to bring the real world into our classroom. Creating a classroom community is a great way to
bring our students together and provide new avenues of communication. The language used on sites like
Twitter and Facebook can be used as examples of English slang words or acronyms. Introducing students to
“GTG” (“go to go”) and “BTW” (“by the way”) is an amusing way to create a relaxed atmosphere and
encourage input from students on what they’ve been noticing — or been puzzled by — in interactions with
English-speaking friends and family. The tactic of using biographies is particularly useful when teaching
students about the use of verbs when speaking English. E.g. we find out which celebrities or sports stars our
students admire and then use a short biography and by reading the bio the students can understand the
differences between past and present: “He starred in his first hit film in 1985, but now he prefers theatre acting
as a career.”

Whether you are new to English language teaching, or whether you are taking the next steps in your career
and development, you will find valuable help and opportunities in New English File. These sets of books will
take you to essential information; teaching tips and materials; modern articles; interesting themes to discussion
in the classroom.
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Abstract. The article deals with the problems of intercultural communication in foreign languages. It
demonstrates the interest and desire to explore the linguistic phenomena in a broader cultural context.
Besides, it discovers the fact that between the teaching of foreign languages and intercultural
communication. It will be unfair if I do not notice that the article hides the concept of "culture" as objective
and subjective parts. The purpose of the article work will be indicated by the disclosure of the content and
the selection of specific features of intercultural communication in the educational environment through
the study of foreign languages.

Key words: intercultural communication, culture, communication skills, bilingual dictionaries, direction.

AnHoTais. B nmaHHO#M cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MNPOOJIEMBI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH Ha
MHOCTPAHHBIX f3bIKaxX. Takxke, JEMOHCTPUPYET UHTEPEC U IKEITAHHE UCCIIC0BATh A3bIKOBbIC ()EHOMEHBI B
OoJsiee MIMPOKOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTe. Kpome TOro, B HEM pAaCKpbIBaeTCs TOT (PAKT, YTO MEWKITY
MPEnoaBaHUEM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIUK. ByieT HeclipaBeiinBo, eciu s
HEe OTMeuy, YTO B CTaThe PACKPBHIBAETCS IOHITHE «KYJIBTYPa» KaK OObEKTHBHAsI U CyObEKTUBHASI YacTh.
Henp crateu OymeT 0O03HaUEHA PACKPBHITHEM COACP)KAHHUS M BBIOOPOM cCHenM(PUIECKHX O0COOEHHOCTEH
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAI[Md B 00pa30BaTeJbHOW Cpele MOCPEICTBOM H3Y4YCHHUS] MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

KH}O‘leBble CJIOBA: MCKKYJIbTYypHass KOMMYHHKalUA, KyJIbTypa, KOMMYHUKATHUBHBIC HABbIKU, JIBYSA3bIYHLIC
CJIOBapH, HalpaBlICHNUE

The fact that language and culture are interrelated elements of social life, people began to notice in the
XVIII century, but specifically this problem began to be engaged until the end of the last century. However,
we can say that these studies lacked a solid scientific basis; they were declarative and sometimes
propagandistic character. However, over the past two decades in this field were quite significant and interesting
from a practical point of view of research. This demonstrates the interest and desire to explore the linguistic
phenomena in a broader cultural context. This suggests that the study of this area still does not lose its
relevance.

The concept of "culture" can be divided into two parts: objective and subjective. Objective culture includes
all possible institutions, such as the economic system, social customs, and political structures and processes,
as well as literature, arts and crafts. Subjective culture - a culture of psychological traits, including the values
and patterns of thinking (mentality). Here is subjective culture, one should note here that it is the great difficulty
to understand. The purpose of the course work will be indicated by the disclosure of the content and the
selection of specific features of intercultural communication in the educational environment through the study
of foreign languages. In line with the aim of I advance the following tasks for the solution: - To consider the
problem of cross-cultural communication in teaching foreign languages; - To give the concept of language
communication as a sociolinguistic phenomenon; - To analyze the state of knowledge of cross-cultural
communication issues in domestic and foreign schools; - Design technology to create educational - methodical
support in the formation of cross-cultural communication.

The fact that between the teaching of foreign languages and intercultural communication is a single,
complementary relationship, it is not necessary to speak at length. This is so obvious. Each lesson in a foreign
language, wherever he was held, at school or in the walls of the university - a practical encounter with a
different culture, primarily through its main vehicle - language. Each foreign word reflects foreign culture,
every word is subjective, due only to the language of the culture, a kind of impression of the outside world.
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Teaching foreign languages in Kazakhstan is in demand today, as there is an urgent need to use this
knowledge in everyday life. It certainly has an impact on teaching methods. The previously used methods, is
now lost its practical significance and require a radical renovation and modernization. The increasing demand
for foreign language teaching, in turn, dictates and its conditions. Now, no one is interested in the rules of
grammar, and even more, the story itself and the theory of language. Modern living conditions require learning
a foreign language, especially functionality. Now, the language does not want to know, but to use as a means
of real communication with other cultures. In this connection, it took radically change the view of the teaching
of a foreign language, taking into account more attention and emphasis on linguistics and intercultural
communication. The main objective of foreign language teaching in modern is a training function of the foreign
language and its use more practical. Pragmatic solution to this problem is possible only on one condition - that
pretty solid fundamental theoretical base will be created. First of all it is necessary to create it:

1) Make the results of theoretical works on philology to the practice of teaching foreign languages; 2)
theoretically comprehend and summarize the extensive practical experience of teachers of foreign languages.
In the traditional approach to the study of foreign languages, the main method of teaching was to read texts in
a foreign language. And it was not just school-level education, and higher education, university. Subjects of
everyday communication has been presented with the same text, only on objects of everyday communication,
however, few of these specialists, having read such texts could adequately behave in a real situation, which
would require the application of knowledge of practical foreign language, not its scale literary side.
Unfortunately, it now suffers and teaching methods of modern literature, but that we are not talking in this
paper. Thus, of the four language skills, among which we mean reading, speaking, writing and listening
comprehension, in practical terms, it implemented the most passive form - reading. Such a passive foreign
language teaching on the basis of written texts was reduced only to the fact to understand, not to create their
own linguistic experience. Modern close cultural communication has returned foreign language teaching
methodology to normal. Now, teachers tend to teach the practical use of the available linguistic material in
stock. Now on the basis of higher education teaching a foreign language is perceived as a means of everyday
communication with other cultures. The aim of higher education - is the formation of a highly educated man
who has in his arsenal of fundamental training, not only in the narrow specialization, but in broad terms, such
as learning a foreign language with no reference points on the selected profession, the technicians must possess
not only not so much technical English or other foreign language, but also be able to use it, first of all, with
similar specialists only speak other foreign languages. The maximum development of communication skills -
these are the basic, perspective, but very difficult task, standing in front of teachers of foreign languages. To
solve it, you need to learn new teaching methods aimed at the development of all four types of language, and
fundamentally new educational materials that can be used to teach people to communicate effect. At the same
time, of course, it would be wrong to rush from one extreme to another and give up all the old techniques: they
have to be careful to select the best, useful, authenticated teaching practice. The main answer to the question
of solving the urgent problems of teaching foreign languages as a means of communication between people of
different nations and cultures is that languages should be studied in indissoluble unity with the world and
culture of the peoples who speak these languages. The main components of such a foreign culture can include
the following elements, bearing the national - specific color:

- Traditions and rituals, which can be seen as a tradition;

- Traditionally - consumer culture; - Everyday behavior;

- National picture of the world, which reflects the specifics of perception of the world;

- Art and culture, which can also be attributed to the elements of ethnography and ethnology. As mentioned
above, the meaning of words and grammatical rules quite enough to assume that you own language. It should
be as deep as possible to find out the very culture of the target language. In other words, we can say that the
theoretical knowledge of the language should be supplemented by practical skills, when to speak, what to say
to whom and under whom, how you can use the value of a given word in a specific context. That is why more
and more attention paid to the study of the language of the world, is the study of the country in which the
spoken foreign language learners. This direction has received the name "lingvostranovedenie". Linguistic -
didactic is an analogue of sociolinguistics, developing the idea of the need to merge learning a foreign language
as a set of forms of expression with the study o6schestvennoy and cultural life of the speakers [2]. Linguistic
as an academic discipline is directly related to the methodology of teaching foreign languages. But in contrast
to the teaching methodology focused on theoretical knowledge of a foreign language more related to the
grammatical construction of the written text, “lingvostranovedenie” focuses on the study of extra-linguistic
factors, that is, the study of social structures and units that form the basis of any national culture. Difficulties
arise mainly in teaching active methods of language acquisition - is teaching writing and speaking. This gives
rise to major difficulties for two reasons in a collision with intercultural communication. 1) lexical-
phraseological compatibility of words. Every word of every language has its own, unique to this language
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compatibility reserve. In other words, it is "friendly" and combined with some words and "not friendly" and,
accordingly, is not compatible with others. Why can only win a victory and defeat - why the role of patience
in Russian can be played, meaning - to have, and conclusions complimentary - do. Why is the English verb to
pay, which means 'to pay' supposed to combine with such incongruous in terms of the Russian language, words
like attention. Why Russian combination of strong tea, strong rain in English sounds like "strong tea» (strong
tea), «heavy rain» (heavy rain) 2) multiple values of the foreign word. Bilingual dictionaries confirm this
phenomenon. Translate words with a dictionary that gives the "equivalent" of their values in a different
language, provoking their students on the use of foreign words.

a ration book — kapTouKH,

to do the books — Bectu cuerTa,

our order books are full — MbI GoBIIIE HE TPUHUMAEM 3aKa30B,

to be in smb's good/bad books — OBITH Ha XOPOIIEM/TITIOXOM CUETY,

I can read her like a book — 51 By €€ HaCKBO3b,

we must stick to/go by the book — Hamo neficTBoBaTh 1O TIpaBHIIaM,

I'll take a leaf out of your book — s mocneayro TBRoeMy npumepy,

He was brought to book for that — 3a 370 ero mpUBIEKIN K OTBETY.

The same situation - when the translation of a single word does not coincide with the translation of the
word in the word combinations - can be illustrated by examples from the Russian-English dictionary:

3amucKa — note,

JeIoBas 3amucka — memorandum,

JOKJIaTHast 3aMucKa — report,

J1r000BHas 3amucka — love letter, billet-doux;

3aKkpbITHIN — closed,

3aKpBITOE 3aceaHue — private meeting,

3aKpBITOE roJIocoBaHue — secret ballot,

3aKpBITOE MoMenieHne— indoors

In practical terms, the work has shown that modern foreign language teaching is impossible without
instilling students with foreign language culture. Most trainers put at the heart of the current state of theory
and practice of learning a foreign language with a strong communicative focus, which contributes to the full
development of the individual, the development of spiritual values of the students.

This article in the methods of teaching a foreign language has shown that learning intercultural
communication cannot exist without the inclusion «lingvostranovedcheskogo» dimension in the learning
process. In the light of modern requirements of training objectives and the role of changing the status of the
regional geographic information provided so as to correspond to the experience, needs and interests of learners
and be mapped to the same experience of their peers in the target language country. Studies have also shown
that in modern education there is the base which establishes a communicative training.
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Abstract. The given article discusses ELPS teaching based on project works. The article considers the four
stages for doing the project work elaborated by the authors of the article. This four-staged principle of doing
project works is widely used by the authors in the ELSP classroom for the first-year students at al-Farabi
Kazakh National University. Each stage was thoroughly discussed by the authors in the article.
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AnHOTaims. B naHHOM cTraThe paccMaTpuBaeTCsl MpEnoAaBaHKE MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
aHIVIMIICKOTO sI3bIKa HAa OCHOBE IIPOEKTHBIX paboT. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS YETHIpE CTaAWH,
pa3paboTaHHbIe aBTOPaMM AJIS BBIIOJIHEHUS NMPOEKTHBIX padoT. J[aHHBIN YeThIpex-CTaguiHbIN MPUHIHI
BBITIOJIHEHHUS IPOEKTHBIX pabOT HMCHONBb3YyeTCs aBTOpaMH CTaTbu Ha YpOKax I0 Npo(decCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOMY aHTJIHIICKOMY SI3BIKY CO CTyAeHTaMH IepBoro kypca B Kaszaxckom HarmonansHoM
YHuBepcutere nmenu anb-Oapadu.

Kirouesslie cnosa: IIpodeccnonanbHO-OpHEHTHPOBAHHBINH aHIIIMICKUH S3BIK, IPOEKTHAsE paboTa, CTaaus,
TpaHcdopmanus, NpernoaaBaHue.

The modernization of the educational process in the sphere of foreign language teaching is closely
connected with innovative technologies. These technologies are implemented into this process to improve the
content and methods of teaching a foreign language and to meet modern needs of the society. Nowadays there
are many various technologies in the field of teaching foreign languages. They include case-studies, learning
based on using internet resources, individual-oriented approach, communicative approach, translation
approach, audio-lingual approach, grammatical approach, aural approach, immersive approach, approaches
based on using electronic gadgets like I-pods or I-Phones. All these approaches are actively used by the
teachers of foreign languages, but in our paper we are going to discuss the project-oriented approach, namely
the project works which are used in the ELSP classroom at the university level.

The project work is a core component of ELSP learning. Students can acquire many useful skills from this
creative teaching approach. The given technique can extensively enrich a learner’s vocabulary, improve
pronunciation and develop speaking, reading and writing skills necessary for professional communication. The
project method helps a student to acquire these skills through doing individual project tasks. The project
method is based on three pedagogical principles: 1) promotion of manual activity instead of memorization and
verbalism; 2) learner’s active participation in the learning process; 3) exploitation of facts relating to the
immediate reality as a source of learning. The role of a teacher in the project work is not dominant; the teacher
acts as a guide, advisor, coordinator and facilitator; the focal point movers from the teacher to the learners,
from working alone to working in groups [1, 113-114]. The project method originates from Pragmatism,
philosophical movement which appeared in the middle of the 19™ century and promotes action and practical
application of knowledge in everyday life [1, 113]. As a distinct of other teaching English techniques the
project method is closely connected with a real world. The project method develops problem-solving skills
and the skill to work in the team (cooperative skills) which can be very important in any professional sphere.
The project method is based on experimental learning which means that learners acquire knowledge after
having experienced or done something new [2, 32]. The Experimental learning is defined as the exploitation
and processing of experience, aiming at not only acquiring knowledge, but also at transforming the way of
thinking and changing attitudes. [1, 113]. This process enables the learners to gain the deep understanding of
what they are learning about. The knowledge is accumulated through experience and the project work is some
kind experience that they acquire through solving a certain problem or doing a certain task. That’s why the
role of the project works is increasing these days. Doing the project work the student learns to put into practice
the theoretical knowledge. He or she sees the connection between the theory and practice.

When doing a project on a foreign language students learn to work with on-line resources and process the
information which they find on internet. They simplify compound sentences, paraphrase phrases difficult for
understanding which allows them to use in practice their grammar and lexical knowledge. The skill to process
information is very important for the students of natural science specialties because before starting research
scientists should analyze all information which is available on their research theme. Today all scientific papers
are written in English. English is a language of international communication. The scientists from all over the
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world use English to communicate with each other. Under such conditions the role of the project work in the
teaching of English, and especially in the teaching of ELSP is becoming increasingly important. As it has been
mentioned before the project works involves all three main language skills: writing, speaking and reading.
When a student does the project work on ELSP he or she uses the information from internet or other sources.
The process of doing the project work on ELSP includes several stages:

The first stage — search for necessary information;

The second stage — when the information is found a student should study this information i.e. he /she must
read it thoroughly which improves reading skills;

The third stage — after reading it a student should process this information which means the adaptation of
the source text. The adaptation is done thorough paraphrasing difficult phrases and simplifying compound
sentences, excluding not important information. At this stage students improve their writing skills;

The fourth stage includes the oral presentation of the project which develops speaking skills.

These four stages are the standard stages for doing any project work on a foreign language. As it has been
shown above they cover all three skills: reading, writing and speaking. At each stage a student analyzes the
information found by him/her on internet. The first stage is aimed at searching necessary information from
internet. The second stage is a complete of understanding this information. The third stage includes the
linguistic analysis of the sentences and phrases which are contained in this information i.e. word content. This
stage is the most difficult one. This stage includes the knowledge of grammar and vocabulary. The student can
reconstruct the sentences substituting them for grammar structures studied. As an example we can give one
compound sentence taken from the project work on the theme: “Ecologically clean fuels” done by the first
year master students of Petrochemistry specialty: Natural fuel (such as compressed natural gas or liquefied
petroleum gas,) or a blend (such as gasohol) is a fuels that is used as a substitute for fossil fuels, and which
produces less pollution than the alternative [3]. The sentence given above was taken from the on-line dictionary
of business. It is a definition of natural fuel. The sentence is a long and difficult for comprehension if to read
it orally. So to make it easily —comprehensible the students decided to convert it into a simple one excluding
some words from it and reconstruct its syntactical structure. After these transformations it had the following
form:

Natural fuel is a substitute of fossil fuel. It has two forms: liquid and gas. As a liquid it can be liquefied
gas or compressed natural gas. As a liquid it can be gasohol. As a distinct of alternative fuel it produces less
pollution.

In the transformed variant we can observe that the sentence was divided into five simple sentences.

The authors of this new paraphrased definition of natural fuel introduced the grammatical constructions:
as a; the word ‘blend” was substituted for liquid and the words “used”, “which” and ‘that” were excluded from
the new variant at all. Such transformations were used to make the source sentence understandable for the
audience for which English is not a native language. Here the students used their grammar and lexical
knowledge.

As another example of transforming a sentence we can give the sentence taken from the scientific article
used for the project work: Fertilizers. The initial variant of the sentence was the following: Activated carbons
(AC), known for over 3000 years, still remain the most powerful conventional adsorbents, mainly due to their
highly developed porous structure and these experiments carbide derived carbons (CDCs) outperformed any
other materials or method for the efficient removal of TFN - a. [4, 5755]. The transformed variant of this
sentence was the following:

Activated carbon is known for more than 3000 years. But it is still the most powerful adsorbent that is
often used. It is often used because it has very developed porous structure. In these experiments the authors
used the carbons which were derived from carbide. They used these carbons to remove TFN - a. They used
these carbon materials as they showed the higher performance than did the other materials.

The transformed variant also consists of a few simple sentences. The complex grammatical structures were
excluded, some words were paraphrased. For instance “carbide-derived” phrase was substituted for the
attributive clause: which were derived from carbide; the verb “to outperform™ was substituted for the
expression “to show high performance”. The students also made some additions into the transformed version.

The examples given above vividly demonstrate how the knowledge of even simple general grammar can
be useful for creating a new text in a foreign language. These transformational tasks allow students to improve
their writing skills. They learn to formulate the ideas using the background which they have already acquired.
They try to present the information found by them on internet in a different way substituting it if possible for
similar words or simple grammar constructions. These tasks can help students to refresh their lexical and
grammar knowledge. But the main point is that they start implementing them into the written speech.

The third stage is the most important stage in the project work as it is a preparatory step for the presentation.
The students don’t have to learn everything by heart. The text remade by them can be easily reproduced as
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they used the words and constructions which are familiar for them. The students’ work at these four stages can
be considered on the example of the project work: Environmentally-friendly products fulfilled by the first —
year students of Chemical faculty. The goal of this project work was to enrich students’ terminological
vocabulary connected with the names of chemical compounds, improve pronunciation and develop
presentation skills. The students were divided into three groups. The first group prepared the project on the
theme: Health-Friendly shampoos. The second group made the presentation about health-safe cosmetics and
the third group did the project about health-safe washing —up liquids and soaps. The main requirement of the
project work was to do the presentation in the form of a poster. Each group prepared the poster. To facilitate
the students’ tasks the teacher recommended the students to take two specific products and compare their
qualitative features. The first group of the students decided to describe the features of two shampoos of two
famous world brands. They are the shampoo “Shauma” by Schwarzkopf and the shampoo “Lush” produced
by Konstantin Company. The students described the ingredients of these shampoos and their influence on our
scalp and hair. They characterized each ingredient in details. Besides it they gave the percent ratio of the
components of each shampoo and made the list of recommendations how to choose a good shampoo. They
enumerated the harmful ingredients and the ingredients useful for the health of our scalp. The report was
presented on the poster. The second group made the poster presentation about washing-up liquids. The
presentation of the second group was done in the similar way as the presentation of the first group. The
distinction was the subject of the presentation. The second group compared the chemical composition of the
washing-up liquid “Fairy” and baking soda. The third group presented different brands of soaps. As a distinct
of the first and second groups the third group used not only poster but also the prototypes of soap products. At
the end of the project the students became very confident in their knowledge and they were able to enrich their
vocabulary on specialty. They learnt to work with the authentic information and adapt this information for the
easy comprehension by the audience for which English is not a native language.

The second project was devoted to the healthy lifestyle. The project theme was: “What I drink and eat
every day”. The given project work was done by the first year master students of the chemical faculty. The
teacher divided the master students into four groups and gave the theme to each group. The first group was
responsible for the preparation of the presentation devoted to fruits and vegetables. The second one had to
prepare the presentation about dairy products. The third group prepared the presentation about drinks and the
presentation theme of the fourth group was sweets. As compared with the bachelor students the master students
made their presentation in Power Point. Their presentations were full of graphs, tables and pictures which were
an auxiliary material for their oral presentation. Describing the chemical compositions, nutritious qualities they
used scientific expressions like: as the graph shows, according to the scheme, table 1 gives, it was found that,
as compared with and etc. studied by them at the ESLP lessons being included into the study plan of the master
program. During their presentations the master students presented their research materials using different
styles. Some of them presented their data in the form of bar charts or diagrams. They decided to choose these
types of presenting data by the teacher’s recommendation because the main purpose of the given project was
not only to develop students’ speaking skills but also develop the skills to describe diagrams, tables and bar
charts. This skill is very important for IELTS exam. So the teacher giving this task to the master students
pursued also the goal to prepare them for [ELTS exam.

The third project was also done by the master students of the chemical faculties. But as a distinct of the
second one this project had only one goal is to develop students’ scientific-writing skills. The title of this
project was: “Fertilizers which do not damage our soil”. The choice of the theme is conditioned by the major
of the master students. The given project was carried in the master group of “Mineral fertilizers” specialty.
The master students were divided into three groups and their task was not to prepare the presentation. They
had to write the scientific article with a volume of 3-5 pages. The article written by the master students also
contained a lot of graphs, tables and schemes.

All these project works were aimed at developing students’ language competence. The main advantage of
these works was that the students became confident in their knowledge. These works also increased the
students’ interest in learning English.

Thus, this four-staged project approach is regularly used at the lessons of ELSP at al-Farabi Kazakh
National University. It is both used for master students and bachelor students of natural specialties. The choice
of the project method as a main strategy for ELSP teaching at al-Farabi Kazakh National University can be
explained by the factor that modern studying process should meet the demands of the modern market. It means
that the universities should train the specialists that will easily orient in the working environment and find the
practical use of the skills acquired by them at the university. The project approach used at ELSP classes at al-
Farabi Kazakh National University allows integrating reading, writing and speaking skills in one activity thus
helping to achieve the better results in the learning process.
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Abstract. The article deals with educational and educative potential of spiritual and moral education
program of "Self-Knowledge". As a methodological basis in the education system the subject of Self-
Knowledge is directed to train and master methods and techniques of forming moral values through self-
knowledge of young generation and their moral ideas; the ideas about developing creative and professional
activity of an individual; virtuous attitudes and opinions of national and foreign education theories in
pedagogy and psychology representing the social and psychological aspects of modern education. To
summarize, self-knowledge is the subject of promoting personal growth, self-development, self-realization
and self-assessment of their accumulated experience.

Key words: "Self-knowledge" spiritual and moral program, education, the potential, the subject of "Self-
knowledge", personality, knowledge, education.

«O3IH-631 TAHY» PYXAHU-AJJAMI'EPIIUIIK BIJIIM BEPY BAFJIAPJIAMACBIHBIH BIJIIMJIK
’KOHE TOPBUEJIIK SJIEVETI

Anparna. Makanana «O3iH-631 TaHy» pyXaHU-aIaMrepmiink Ourim Oepy OarmapiaMachHBIH OLTIMIIK
JKOHE TOpOMENIK oJeyeTi KapacThIphUIaAbl. O3iH-031 TaHy NOHI — JKac YPIAKTHIH TYJIFAIBIK PyXaHHU-
aTaMTepIIIiK KYHIBUIBIKTAPEIH ©3i1H-031 TaHy apKbUTBI KaJIBINTACTHIPYABIH 9MICHAMAIBIK HETi3i peTiHze
OKBITY JKYHECIHAETI aJaMIrepIIilik Ke3KapacTap, TYJIFaHbIH MIBIFapMaIIbUIBIK JXOHE KociOu mepOecTirin
JaMBITY Typalbl HIESIaphbl; OTAHIBIK JKOHE MLIETENIIK OKBITY TECOPHMSACBHIHIAFBI, I€NAaroruka MeH
TICHXOJIOTH/IA 13TUTIKTIK JOCTYpIIep MEH OH-TiKipiep, OYTiHri TopOHeHiH agaMFra OaFbITTaFaH dJIEYMETTIK
NCUXOJOTHSIIBIK ~ KBIPJIApbIH  KaJbINTACTBIPYAAFbl TOCUINEpPIH OKBITY MEH YHpeTyre apHalFaH.
KopbIThIHIbLIAM KETIe, 631H-631 TAHY — OYJI aIaMHBIH TYJIFAIBIK KAJIBINTACYbIHA , ©31H-631 JaMBITHII, ©31H-
031 icKe achIpyblHa KoHE ©31HIH )KWHAKTaFaH eMipJlik ToXKipHOeCiH e31 Oaraail ajyblHa bIKIA] €TETiH MoH
JIeTl CaHAJIA/IbI.

Tyt ce3nep: «O3iH-031 TaHy» pyXaHH aJaMIeplIilik Oargapiamacsl, Topoue, aneyer, «O31H-631 TaHy»
IoHI, TYJIFa, OuTiM, OiiM O6epy Ma3MyHBI.

Today's modern requirements of the education system of the Republic of Kazakhstan are directed to the
solution of the most important problems in education of the younger generation. Nowadays the world scientific
technologies of development and innovative openness demand that the personality should be witty, well
educated and well mannered. Therefore training from the spiritual and moral aspects is aimed at increasing the
level of civil consciousness in each child and the capabilities to show activity in any environmental
surrounding. It can be noticed on the educational and educative potential of the Self-knowledge program that
offers spiritual and moral education and gives the chance to harmonious development of a person.

In the framework of the renewal of the country in the field of innovations in education the relevance and
necessity of the S. A. Nazarbaeva’s project under the name of "Self-knowledge" is clearly observed. It
wouldn’t be a mistake to tell that it develops moral values of the young generation along with the original
values of our independent country in minds of children. It is the basis of national education, which gives the
possibility and absorption capacities to develop spiritual and moral values of the younger generation and to
open comprehensive capabilities and possibilities of youth.

The subject of self-knowledge as a methodological basis for the formation of personal spiritual and moral
values of young generation through moral concepts, ideas of personal development in a creative and
professional independence. The discipline is also directed to training based on national and foreign theories of

66



education, psychology and pedagogy ideas, traditions and beliefs, to teach in the formation of socio-
psychological aspects and methods aimed at modern man-centered education. For the purpose of transfer the
experience accumulated up by the mankind, the next generation, increase of civil activity of a person in the
course of humanization of education, the guidance of spiritual and moral disciplines is the formation of a
reasonable capacity.

The concepts of moral-spiritual education of "Self-knowledge" consistently describe all the applied
theories that have great importance. The sources on which this syllabus is based are: the Law of the Republic
of Kazakhstan concerning ‘On Education", the laws of the International Conventions, and also other regulating
documents of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan which allow to develop
consistently conceptual ideas written in the given documents.

It is clear that spiritual and moral values of the national education program of "Self-knowledge" take their
roots from the spiritual heritage of our nation and its national values. The discipline of spiritual moral education
of "Self-knowledge" is closely connected with the history, the mothertongue, philosophy, literature, cultural
traditions and psychology.

The given discipline is taught in preschool and general secondary education, in all educational institutions
of the country in accordance with the spiritual and moral education standards. This document of self-
knowledge establishes requirements for organizations, includes the main directions of individual spiritual
morality. The standard that in the process of forming a harmonious personality taking into account many-sided
aspects, spiritual, moral and ethical norms of education and to determine ways of achieving expected results
on the levels of educational achievements, allows creative approach to morality.

The official regulating documents, textbooks and the educational and methodical complexes of "Self-
knowledge of discipline" were prepared by research associates of “Bobek” National Scientific and Practical
Educational and Health Center as a part of the Institute of Harmonious Development of a Person.

The obligatory standard of the discipline "Self-knowledge" is developed according to provisions, laws and
regulations of the Republic of Kazakhstan. For instance, "On the Rights of Children" Convention, "The
Strategy of Development for Kazakhstan till 2030", the Law "On Education", "Comprehensive Program of the
Development of Education of the Republic of Kazakhstan for 2005-2011", “The Concept of 12-year education
in the Republic of Kazakhstan, and other important documents form the basis of the main theories of the
discipline. The contents of the standard and self-knowledge, as well as other branches of knowledge through
which the spiritual and moral education of self-knowledge in accordance with the content of the core expected
results, the levels of students ' achievements and spiritual and moral formation of the variable part (elective
courses), additional education requirements and various forms of extracurricular activities. These requirements
are universal for secondary education in preschool institutions and educational "seminar" spiritually-moral
education of the subject is [1].

The course fundamentals of moral education in the modern world are taught to the people who want to live
new happy lives, wish to preserve natural environment, interested in views and their own deep outlook and in
communicating with other people, and is aimed at improving personal qualities of future generation. It is
closely interrelated with philosophy, psychology, pedagogy, history, cultural studies, literature, sociology,
ethics, and aesthetics and directed to recognize the universal human values. Starting from preschool
educational to profile schools "self-knowledge" fully realizes the goals, which prevails by universal values of
the subject and creates a special atmosphere.

Many Kazakhstan scientists developed the content and structural theories of "Self-knowledge" discipline.
N. Nyssanbayev developed methods of teaching, and G. G. Solovyova spiritually moral education of
philosophical approach, G. Kozhakhmetov pedagogical approach and ethnopedagogics, M.H. Baltabayev
spiritual and moral approach in the education, H.T. Sheryazdanova investigated the moral-psychological
approach to education. M. S. Khasanov, B. K. Damitov, B. A. Almukhambetov and others developed the
knowledge of the course and provided conceptual and theoretical foundations for reforms in the education
system and ways of its implementation in practice. M. Z. Zhadrina, G.Z. Bayzhasarov, A. Arinova,
Abdygapparova, B. K. Kudysheva, G. I. Kaliyeva, S. Seytakov, R.O. Izguttynova, G. G. Akimbayeva. Zh.
Kazhigaliyeva and others prepared educational and methodical complexes and textbooks from pre-school
education institutions to profile schools and studied the legal basis of the discipline in the framework of the
common state standards. And in 2010 implemented throughout all levels of the education system of the country
in this discipline. [2].

Self-knowledge is focused on personal educational process by:

- considering children as values, taking into account their requirements, interests and capabilities;

- creating favorable conditions for self-identification and self-realization of a personality;

- adding a variety of forms and methods of developing training, creating and discussing vital examples and
the content of the discipline to reflect and analyze the situations of moral choice;
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- paying attention to the dynamics of pupils’ personal spiritual growth;

- organizing goodwill dialogue of objects of educational process,;

- working in close contact and interacting with schools, families, communities;

- providing and creating the atmosphere in institutions for education, humanism, love, justice and mutual
understanding.

Self-knowledge is carried out on the basis of a technique of interactive training taking into account personal
features of each participant in the educational process. The discipline "Self-knowledge" pays great attention to
such universal values as love, moral, kindness, creates abilities and their spiritual knowledge of the nature and
properties of morality. Self-knowledge is the first step of a person to the inner deep sense. Philosopher Socrates
said: "To recognize the rest learn yourself", thus, "self-knowledge" can be a harmonious continuation of the
Socrates’ teachings of the subject [3].

As the author of the project, Sara Alpysovna, noted, “It is very important to reveal the abilities of each
child and believe in them, in order they may determine and find the way to themselves, their efforts of their
place in life! Creating the aura of good and love in the world, simplicity and love have to reach from heart to
heart, ", i.e. each of us must arouse warmth in hearts of a child and a parent.

In accordance with age peculiarities of children, the work aimed at self-knowledge and development must
be carried out not only at school, but also in a family with the help of their parents, proceed in the direction of
interaction.

The study of self-knowledge develops pupils’ skills of positive thinking, their responsible attitudes to their
own words, thoughts and actions, control of their emotions, communication skills, effective functioning and
impartiality. Only moral self-conscious people can distinguish the eternal values to temporary ones, differ the
truth and the lie, apply correctly their knowledge, get success, and make other people happy. Thus, in the
course of leaning process of "Self-Knowledge"pupils can:

1) get the knowledge of spiritual human nature, unity of life;

2) understand the axiological basics of self-knowledge;

3) learn to put into practice universal values;

4) apply the acquired knowledge and skills in everyday life.

Thus, self-knowledge is considered to be the subject which influence people to form their human identity,
develop, realize, contribute and assess the accumulated life experience. In addition, self-knowledge is the
means of communication that teach people to interact with other people around.

REFERENCES:

1. "Self-recognition of the Republic of Kazakhstan" program of spiritual and moral education of the Minister of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan / Order Ne 293 April 20, 2016

2. Arinova B.A. "Spiritual and moral education of the general education program implemented structural and functional analysis".
Bulletin "No. 2 (42)" series of Pedagogical Sciences, “Al-Farabi University”, Almaty. 2014, pp.12-18

3. "Samopoznanie kz" magazine Ne7 June, 2011 pp. 25-27, Ne8 July, 2011 pp. 25-29

THE PLACE OF ART PEDAGOGY IN THE DEVELOPMENT OF CHILDREN
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Abstract, The article deals with the types of art pedagogy and their influence on the psychological and
physical development of children. Art pedagogy has an undeniable influence especially on children. Music
can help to develop sentimental, intellectual and spiritual life, but also capacity to know our deep being.
Key words: arts, art pedagogy, art therapy, play therapy, music therapy, drama therapy.

MECTO XYJIOXXECTBEHHOM IEJATOI'MKW B PASBUTHU JIETEN

AnHoTaius. B ctatee paccmaTpuBaroTCs BHIBI apT-NEAArOTMKH M MX BIUSHHUE HA MCHUXOJIOTHYECKOE U
¢u3ngeckoe pasBuTHe geTeld. Xy10xKeCTBEHHas Ielar0TMKa OKa3bIBaeT HEOCIIOPUMOE BIMSHHUE, OCOOEHHO
Ha gereil. My3bIka MOXKET ITOMOYb Pa3BUTh CECHTUMEHTANIbHYI0, MHTEJIJIEKTYAIBHYIO U TyXOBHYIO XKH3Hb,
a TaK)ke CIIocOOHOCTh I03HATh Hallle rTy0oKoe ObITHE.

KiroueBble ci0Ba: HMCKYCCTBO, XYHOXKECTBEHHas IIearoruka, apT-Tepamus, HUrpoBas Tepamus,
My3bIKaJIbHas TEpamHus, {paMaTHuecKas Teparusl.
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In recent years, school curricula in Kazakhstan have shifted heavily toward common subjects as reading
and math, but what about the arts? Although some may regard art education as a luxury, simple creative
activities of the building blocks of child development. Learning to create and appreciate visual aesthetics may
be more important than ever to the development of the next generation of children.

Art pedagogy plays a great part in the development of some efficient learning practices and of emotional
self-regulation. A constant preoccupation of the contemporary educational environment consists in applying
therapy practices in order to promote physical, mental and spiritual health. "Art pedagogy" is a new concept
that interests more and more followers and is currently a priority for the science of education researchers. In
the informational society characterized by an accelerated dynamics of life and a continuous flow of
depersonalized messages, devoid of any sincerity and depth of existential commitment art has got a particular
importance due to its capacity of influencing the individuals in a comprehensive and humanizing way. The
range of pedagogical problems that can be solved by applying the elements of art is very broad.

Art therapy has emerged as a mental health profession in the 1940s. “Art therapy is a mental health
profession in which clients use art media, the creative process and the resulting artwork to explore their
feelings, emotional conflicts, self-awareness, manage behaviour and addictions, develop social skills, improve
reality orientation, reduce anxiety and increase self-esteem and personal well-being”.

Art therapy, especially, involves improvisation and creativity elements within drawing, painting or
sculpture (fine art), with or without music, which take place within more or less controlled experiments, with
an individual or specific group. The educational approach must be carried out on many levels at the same time
so that the development of the skills occurs at the same time in a certain context, in a complex and effective
educational unit [1].

Art therapy is practiced in mental health, rehabilitation, medical, educational, forensic, wellness, private
practice and community settings with diverse client populations in individual, couples, family, and group
therapy formats. Art therapy is an effective treatment for people experiencing developmental, medical,
educational, and social or psychological impairment. Individuals who benefit from art therapy include those
who have survived trauma resulting from combat, abuse, and natural disaster; persons with adverse physical
health conditions such as cancer, traumatic brain injury, and other health disability; and persons with autism,
dementia, depression, and other disorders. Art therapy helps people resolve conflicts, improve interpersonal
skills, manage problematic behaviors, reduce negative stress, and achieve personal insight. Art therapy also
provides an opportunity to enjoy the life-affirming pleasures of art making. Research supports the use of art
therapy within a professional relationship for the therapeutic benefits gained through artistic selfexpression
and reflection for individuals who experience illness, trauma, and mental health problems and those seeking
personal growth.

The most common types of art therapy:

e Music therapy.

Dance therapy.
Drama therapy.
Fairy tale therapy.
Play therapy.

Music therapy—a type of expressive arts therapy that uses music to improve and maintain the physical,
psychological, and social well-being of individuals—involves a broad range of activities, such as listening to
music, singing, and playing a musical instrument.

This type of therapy is facilitated by a trained therapist and is often used in hospitals, rehabilitation centers,
schools, correctional facilities, nursing homes, and hospices.

Music therapy can benefit many individuals. The diverse nature of music means it can be applied in the
treatment of concerns both physical and psychological. In some instances, the therapeutic use of music has
been able to help people in ways that other forms of therapy have not, as it can sometimes elicit responses that
may not appear through more traditional forms of treatment. When people find it difficult to express themselves
verbally, they may display a greater degree of interest and engagement in music therapy than they would in a
more traditional form of therapy. No background in music is required for a person to benefit from this approach.

Because music can evoke positive emotions and stimulate reward centers in the brain, music therapy is
often able to alleviate symptoms of mental health concerns such as: depression, mood-related concerns,
anxiety, schizophrenia, substance dependency, autism, personality issues, insomnia, dementia.

Music therapy can both assess and enhance cognitive, social, emotional, and motor functioning, and studies
have shown positive results among individuals who have intellectual or physical difficulties, brain injuries, or
Alzheimer's. This type of therapy has also been used in the treatment of physical ailments such as cancer and
hypertension.
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The positive effects of music therapy are not limited to those coping with severe or long-lasting physical
and psychological problems, and this therapy can benefit people in a variety of situations. Music is frequently
used to reduce stress levels and pain perception among mothers in labor and has been associated with
improvements in self-esteem, self-concept, verbal communication, prosocial behavior, socialization skills,
group cohesion, and coping skills.

Drama therapy is the use of theatre techniques to facilitate personal growth and promote mental health.
Drama therapy is used in a wide variety of settings, including hospitals, schools, mental health centers, prisons,
and businesses. Drama therapy, as a form of 'expressive therapy' (also known as creative arts therapies') exists
in many forms and can be applicable to individuals, couples, families, and various groups [2].

The roots of drama therapy go back as far as the ancient Greeks where theatre was a part of life, a festival
for the gods and an opportunity to express social impacts of life and change. Aspects of the theatre have
routinely come into play in therapy including role play, an exercise in which two people express themselves
by pretending to be, for example, a mother and daughter discussing the day. Drama therapy goes a step further
and allows the patient to express their emotions by not just pretending to be the characters, but actually “being”
the characters and separating themselves from the actions using their emotions to drive the action.

There are several forms of drama therapy,

Role play: which explores life experiences through the creation of an imaginary environment

Using objects and materials: using the objects as a cypher to deal with problematic feelings or experiences.

Wearing masks and costumes: Depicts the self and self-image

Using play, storytelling, and fable: Searches for problems within events of issues

Creating “ritual”: Acknowledging changes of life milestones

Acting in progressive stages: Developing new ways to connect to one’s self and to others [3].

Play therapy is a structured, theoretically based approach to therapy that builds on the normal
communicative and learning processes of children [4]. The curative powers inherent in play are used in many
ways. Therapists strategically utilize play therapy to help children express what is troubling them when they
do not have the verbal language to express their thoughts and feelings. In play therapy, toys are like the child's
words and play is the child's language [5]. Through play, therapists may help children learn more adaptive
behaviors when there are emotional or social skills deficits. The positive relationship that develops between
therapist and child during play therapy sessions can provide a corrective emotional experience necessary for
healing. Play therapy may also be used to promote cognitive development and provide insight about and
resolution of inner conflicts or dysfunctional thinking in the child.

Initially developed in the turn of the 20th century, today play therapy refers to a large number of treatment
methods, all applying the therapeutic benefits of play. Play therapy differs from regular play in that the therapist
helps children to address and resolve their own problems. Play therapy builds on the natural way that children
learn about themselves and their relationships in the world around them [4]. Through play therapy, children
learn to communicate with others, express feelings, modify behavior, develop problem-solving skills, and learn
a variety of ways of relating to others. Play provides a safe psychological distance from their problems and
allows expression of thoughts and feelings appropriate to their development.

Art pedagogy has an undeniable influence especially on children. Music can help to develop sentimental,
intellectual and spiritual life, but also capacity to know our deep being. Children will be more balanced during
their school life, and also during their adult life. The process of diversification of educational experience is
essential in addressing children. Art and music therapy offers them the advantages of a universal, non-verbal
language, with immediate and strong emotional effects. Music and art therapy methods allow the development
and harmonisation of all personal abilities of children with special needs, contributing to their social
integration.
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AnHoTauuss. B maHHOW CTarhe pacCMaTpHBAIOTCS MCHXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH OOYYEHHH HHOCT-
PaHHOTO SI3bIKa B HESA3BIKOBBIX By3ax. HaydHO-TeopeTHdecKuii aHaIN3 IOKa3bIBaeT 4 OCHOBHBIC TPYIIIIbI
HCUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, B IPOLIECCE M3YIEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KiroueBble CJI0Ba: IICHXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH, CTYAEHT, y4eOHBIH MPOIECcC, IMOLHOHAIBHBIC
OTHOIIEHUs, Oapbep

Abstract. This article is dealt with the psychological features of teaching a foreign language in non-
linguistic higher educational establishments. The scientific and theoretical analysis shows 4 main groups
of psychological features, in the process of learning a foreign language.

Key words: psychological characteristics, student, educational process, emotional relations, barrier

Tingik eMec )KOFapFbl OKY OPBIHIAPBIH/IA MIETEN TITIH OKBITYABIH IICHXOJIOTHSITBIK Macenesepit, bonamax
MaMaHapAblH CYOBEKTUIIT, OKY YICPICIHIH OHE MCUXOJIOTHSUIBIK OaphepiaepIiH ojapbl OKbITY JKOHIHIIES
aiiteury KaxeT. CTyIOeHTTEpAiH MaMaHABIKTapbl OKY YAepiciHmeri cyOBeKT peTiHAe HeTi3rl TEeOpPHSIIBIK
JKarblHAH TYCIHTIPLIIN, aJaMHBIH IIEKCi3 JaMybl KOHIHIETI OWIapBIHBIH iCKe acybl MyMKIHIIT XOHIHIE,
OTaHIBIK KOHE MISTEIJIIK TICHUXOJIOTTap/IbIH 3epTTECYJICpiHCH TaObLIFaH OCHHENep COJl epecek amamaapiblH
JKOFapFbl O1TiM IeHredinaeri KabineTTiikTepiniH cyObekTiMeH OaliHanbIchiH kopceTkeH (JI.. Annpideposa,
A.A. bonanes, A. Macnoy, K. Pomxepc, V. Illaif).

Oky ylIepiciHJe CTYICHTTEPIiH O3IHIIK MOTHBAIUSIBIK OPHBI 0ap, WHTEIUICKTYAIJIBIK, 3MOITHOHAIIBIK
JKOHE JKEKe oeMipi, OKyFa apajacysl, COHBIMGH KaTap OTKI3UI'eH TaTTep epeKmeikrepi, Oacka
MaMaHJIbIKTApPMEH JKYMBICTAPbIH PETKE KEIITIPE aaThIH IbIFbI.

CryneHTTepAiH MIHE3-KYIBIK epEeKIIeNiKTepi OHBIH OKyFa JIeTeH O3iHIiK JaMyblH, ©3iH-e31
KaJIBINITACTBIPYAaFbl KaOLIETTUNIr, CTYASHTTEPAIH ©3iHIH OUTIMIre JereH MYMKIHIITIHIH JKoHE jkaHa OiliM
Ke37epiH YHpeHin Oinyre, 6enceHAiTiKKe XKayanKKepIIUTIKIEH KbI3bIFYIIBUTBIKKA OKBII YHPEHYiHE MYMKIHAIK
Oepeni. CTymeHTTEpAiH TYCiHY ammaparbl, HHTEJUICKT, Oarajiay CHCTEMAachl YKoHE Oaralibl OpHEeHTANFIIAp,
SMOIMSITBIK KApbIM KaThIHACTAP, ©31H-031 yCTall 01Ty KacHeTTepi TaMHIBL. CTYACHTTEPre OKY YAepici oJlapIbiH
OMIpIIIK TaNIBIHBICTAPBIMEH TiKelel OaliIaHbICTHI.

OcsI MoJIeTh HETI31HIe CTYACHTTEPAl OKBITY KelleCi IMPUHITATITEP OOUBIHIIIA JKY3€eTe acabl: JKETEKIII per
OKBINl —YHpEeHYILIiHIH TiKenel e3iHe OalnaHBICTBl; CyOBEKT OKY YACPICIHIH iCKe acyblHa TaJBIHAABI JKOHE
OCBIFaH ©31H Ka0iJIeTTi ce31HEe I ;0KbIN- YHPEHYIIT €PeCeKTIH OMIpIIiK TOKIpHOECi OKBIT YHPEHYIETT MaHBI3IbI
JIEPEKKO31; €PCEKTi OKBITYIAFbI HETi3I' MaKcaT OHBIH OMIPJIIK TallCBIPMACHIH IIENTy OOJIBIN TaOblIa Ibl; epeceKk
cyOBEeKT ©3iHiH OKy yAepiciHme amFaH OUTIMIH Xy3ere achlpyFa THIPhICAbl. CTYACHTTEPIl OKBITY IpOoIeci
O3IHIIK KapaMa-KaWIIbUIBIKTapMEH JKYPEi, ’Kac epeKIIeiri )KoHe OKYIIBIHBIH POJIi; KOCION jKoHE 9JICyMETTIK
KETICTIKTEpl, OKBITYLIBIMEH TUJT Ta0bIca OUTy KaXKETTUTIri:»Kansl OLTIMAepiHiH TEH Aopekeae O0IMaysl jKaHe
T.0.0Ky YyIepici TpoleciHe CTyIeHTTepAe OChl Hemece Oackana aopekene TaOBICTBI OuTIM  anmybIHA
MICUXOJIOTHSJIBIK KeIEPrijiep TYbIHIAybl MYMKIH.

Kazipri ncuxomorusiiblk ofebuerTe ayKbIMABI MaTepuall Ma3MYHHBIH, KOPiHICTEpIiH, aTKapaThIH
KBI3METTEPIMHIH JKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK KeIepriHiH aiKbiH YChIHAARLOchiHma " Kemepri" IereH YFBIM eKi
OaFpITTaFbl MaFbIHAHBI JKOHE OJIKBUIBIK CHSKTHI OOreTTi KapacThIphUIaAbI, OCJICEHIUTIKTI TEXKEy KOHE
BIHTAJIIAHJBIPY CHUAKTBI ©31H ©31 JKETUIAIpY JKoHEe MaMyTy. benrilieHreH WHIUKATOp, BIHTAIAHIBIPY,
JKBIIIAMIATAThIH KOHE TEPIC - MCUXOJIOTHSUIBIK KEACPTiHI YCTall TYPYOY3bUTy KbI3METTEPIiH YHPETY.

Kasipri ncuxonorusaa mweT TiTiH OKBITY MPOLECIHACT1 HET13T1 3epTTey OarbITTaphl €peKIle KOpCeTiIreH:
meT TUTIH THIMIOI WTepyAeri ICHUXOJOTHSUIBIK MEXaHM3MACPIi KaMCBI3TAHABIPY, COMIIeY IKOHE OKYIbI
UTepyAeri TCHUXOJIOTHSIIBIK ePEKIIENIKTep, IIeT TUH TEpeHAETin OKBITY OIiCiH KYpacThIpyAarbl
MICUXOJIOTHANBIK Herizaepai izmectipy (B.A. Aprtemo, ['.A. Kuraiiropoackas, I'. Jlosanos). Kaszipri
MICUXOJIOTHS/IA JKaJIMbIiFa Oiplel KaObUIIaHFaH JKaFjaijap IIEeT TAI Urepy HAKThUIBIFBI OKY KbI3METiHIH
OipHelle O3relIeICHIeH IO3UIUUIADMEH CUTATTAIFaH EpeKIle Typi OOJbIm TaObUIAABI: aHA TUIMEH
)akprHAacTHIK (M. Curyan, Y.®. Makkwn), urepy TypiaepiHia 6arbitTTapsl (JI.C. BRITOTCKHIA), TUTIIK KapbIM-
KaTbiHACThIH ToMeH Oonybl (A. JleontbeB, B.JI. CkajkuH), IIET TUTIHIH HOHIIK JKOHE KOMMYHHKATHUBTIK
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KbI3MeTKe cupek Kocbutybl (B.A. Aprtemos, I'.A. Kuraiiropojckas), meT TUTIH OKBITY HPOIECIH CO3IIH
KBI3METiH YHpeTyniH Oacka typiaepine Oemy (H.C. Xapmamosa, 3.M. KinerdyaukoBa), eki TUIIIK caHaHBI
kaneimracteipy (U.A. 3umnsis, b.B. Benses, M. Curyan, ¥Y.®. Makkn). llleT Tini oH peTiHae e3remieiri ararm
kepcerimren (M.A. 3umussa. b.B. benses, B.A. Apremo, E.WM. Ilaccos, I'.A. Kuraiiropomackas), oKy
MPOIECIHIETT IeT TUIAIK HAKTBHUIBIK curatTamachl ajanslk (M.A. 3umnss), mekcizaik (b.B. benses, A.A
AJNXa3WIIBWIN), TOHITIK KaThIHACTHIH )KOKTHIFEI (V. A. 3umuss, P.I1. Munbspyn), sBpuctukansik (E.W. [Taccos),
ket daxTopnsirs! (E.J[. boxxoBud, A.I1. Bacmiesua, M.K. Kabapnos, E.B ApruireBckas) KopceTiaTreH.

IeT Tini moH peTiHAe OKY MPOLECiHAe MIHACTTI TYpIe eCKEpIeTiH ©31HIIK e3reneiri 6ap.

Iler TimiH OKy OipHEIIEe NMCHUXOJOTHSIBIK MOCENENepai IMENTyMeH KATBICTBI, OKBITYIIBI JKOHE OKYIIIBI
JCHreHiHIe: ST TUTIH TaHBICTBHIPY OacKa eJIiH MoICHUET (PeHOMEHI CUSIKTBI; 11IKI UTIMHIH KO3FaM1aMaChIHbIH
©3EKTLIIr; OKBITYIIBI MEH OKYIIBIHBIH €Ki TUTIK HAKTHUTBIKTHIH KaKbIHIACYBI; TUIA1 UTEPYIeTi )KeKe CTHIIbIIH
KaJIBITaCybl; KOTHATHBTI, YMOIIMOHAJIIBI )KOHE MaFbIHAJIBI ICHOSPAiH 63K TLIIr KoHE OJIApIBIH KaHa HAKTHI
TiNIl UTepyaeri OpTaNbIKTaHABIPYHI.

lller TUTIH OKBITY TEXHOJOTHUACHI OalbIMAApP TICHMXOIOTHSACHIHA, KOTHUTHBTI TICHXOJIOTHUSFA,
NICHXOJIMHTBUCTHKAFa, MeIarOTUKANBIK IICUXOJIOTHS 3aHIaphbl MEH 3aHIbIIBIKTApFa CYHEHEeI1.

3epTTey CTyASHTTEepAIH IIeT TiJIiH UTepyi IMEeTTUIIIK KaOUTiTiH JaMBITaTEIHBIH, KOMMYHHUKATHUBTIK SNTLJIIK,
TaHBIMJIBIK TIPOIIECTIH YUPETIATEHIIT, OKY TPOIIECiHEe MCUXOJOTHUSIIBIK KaTBICYIIBEUIBIKTE Kopcereni. Epecex
aJlaMHBIH TUIAI MEHTepyJeri epieyi kemrereH (axTopiap apKbUIBI KOPCETUTiIi, OoNapiblH iMIHAETi €H
HETi3TiIepi: OKBITYIIBIHBIH TUIMI UTIKTECTIH MINIHII XYHEeCiH 3JIeMEeHTTepl peTiHae KepceTy KaOumTTiiiri,
palMOHANIBI TYPJE YaKBITTHI THIMII Maiifanany; T TUIIH Urepyre AeTeH JKOFaphl, OKYIIBUIAPIBIH HETi3ri
OKY JKOCTIAPBIHBIH OPBIHAANYBIH TYCIHY; OKYIIBbIFa JAETEH KBI3BIFYIIBUIBIK OKY CYOBEKTICIHE CHSKTHI, KEKe
EPEKIIEIIKTEP Il €CKePY, O JIETCHIMI3, OKYIIBIHBIH TUIAI MEHIepyi KOTHHTHBTI —TMHTBHCTHUKAIIBIK HEMECE
KOMMYHHKATHUBTI-COUIICYTE KaThICTBUIBIFBI; OKYIIIBIHBIH AMOIUSUIBIK A KBIHIBIFBIHA OKBITYIIIBIHBIH aJICKBATThI
peaKuschl; O1J1iM HOTHIKEC], Kepi OaliIaHbIC; KAIBINTACKAH JAaFAbpLIap MEH alFaH OlTiMIIepiHe CYHeHy.

CTyIneHTTepiH MeT TUIIH YHpeHy NpoLeciH/ie naiia 00inaThlH MICUXOIOTHSIIBIK KeAEPTiiep JKaNIbl OKY
MIPOIIECiHE ToH, KOHE COHBIMEH KaTap jkKaHa TUIIl UTepy HAKTHUIBIFBIHBIH YTITTENTEH epeKLIeNiKTepiHe Ae ToOH.
FeImeIME-TeOpHSUTBIK  TamayabIH HOTWKECI OOMBIHINA, MIET TUTIH YHpPEeHy NpolleciHnae maima OoyraH
MICUXOJIOTHSJIBIK epeKIenikTepai 4 Heri3ri Tonka Oenyre O6onaapl. MakpoaneyMeTTi KeAeprilepaid naiga
001y cebebi KoFaM TaparblHaH MIET TUITe IeTeH OeJICeH Il )KIirepaeHIipy/IiH KO3FaMIaMallbIK aifHaJTBIMBIL, Oi7iM
KOHE OJICYMETTIK casiC KOFaMIarbl KapaMa-KaWlIBUIBIKTAap IIeT TUIIH OKyFa JEreH jKaHaMma ocepiH
KaJBIITACTBIpanbl. MUKpOSJIeyMeTTi Keaepriiiep Oapbepbl >KaKblH MaHIarbl KOPIIAHBIH e3remelliriMeH
KeciMi epecek CyOBeKTIHIH IIeT TUTIH HTepyi KOHE «EPECeK — OKBITYIIBD» apachIHAAFbl SPEKIe KapbIM-
KaThlHAC, MUKPOJJIEYMETTI KOPIIAHBIH O3TCHICNIri epeceKTiH CyOBeKT pEeTiHJeTi KaciOu, KeKe, oJIeyMEeTTiK
JKOHE TeAaroTUKaIBIK KaphIM-KaThIHACTAFBI TIPIILTIK OpEKeTiMi.

KopBITBIHABUIAH OTBIPEII, KYPTi3UIreH 3epTTey KYMBICTAPBIHBIH HOTHKeJIepl OOMbIHIIA albIHFAH HETi3T1
TYKBIpBIMIIaMa KeNTipiireH. 3epTrey CTyASHTTepAiH IIeT TUTiH Urepyi MeTTUIAIK KaOlliTiH JaMbITaThIHBIH,
KOMMYHUKATHBTIK €NTUTIK, TAaHBIMIBIK TIPOIECTIH YHPETUITeHAIri, OKYy IIPOIECiHEe ICHXOJOTHSIIBIK
KATBICYIIBUIBIKTE Kepcereni. Epecex amaMHBIH TUIAI MEHrepyaAeri epiieyi KentereH (akropiap apKbLIbI
KOPCEeTLIi/Ii, OJap/IbIH iIIiH/eTi €H HeTi3riiepi: OKBITYIIBIHBIH TUIAI LTIKTECTIH MIMIH )KYHECIH AIeMeHTTepi
peTiHae KepceTy KaOUTITTINITi, pallHOHANIBI TYPAEC YaKbITTH THIMII MMalganaHy; IIeT TIiH Wrepyre JereH
YKOFapbl; OKYLIBUIAP.IBIH HET13T1 OKY KOCIapBbIHBIH OPBIHAATYBIH TYCiIHY; OKYIIBIFA JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIK OKY
CyOBEKTICIHE CHSIKTHI; )KeKE epEKIIeTIKTepAi €CKepy, O AeTeHIMI3, OKYIITBIHBIH TiJIi MEHTepyi KOTHUTHBTI —
JIMHTBUCTUKAJBIK HEMECE KOMMYHHKATHBTI-COIIIEYTe KaThICTBUIBIFBI; OKYIIBIHBIH SMOLUSIIBIK AHKBIHIBIFBIHA
OKBITYIIBIHBIH aJ€KBATTHl PEAKIUACHL; OiTiM HOTHXKeCI, Kepi OalIaHbIC; KABINTACKaH JAFIbUIap MEH aFaH
OlriMaepiHe CyieHy.

CTyneHTTepAiH WeT TUIiH YHpeHy NpoLeciHie naina 0onaThlH MCUXOJOTHSIIBIK KeASPTiiep JKalIlbl OKY
MIPOLIECiHE TOH, )KOHE COHBIMEH KaTap »aHa TUI/i Urepy HAKTHUTBIFBIHBIH YTITTENTeH epeKIIeNliKTepiHe Ae TOH.
FoulbIMU-TeOpUSITBIK  TanmayJblH HOTH)Keci OOWBIHIIA, INET TUTIH YHpeHy mpoleciHie maiaa OonraH
TICUXOJIOTHSJIBIK, epeKIIeNmiKTep Al 4 Heri3ri Tonka Oemyre Oonambl. MakpoaleyMeTTi KeaeprijepIiH naiima
0oy cebebi KoFaM TaparblHaH MIET TIITe IeTeH OeNICeH 1 XKITepaeHAIpyAiH KO3FaMIaMalIbIK ailHATBIMBI, O1TiM
KOHE OJIEYMETTIK casicM KOFaMIarbl KapaMa-KaWlIBUIBIKTAap IIeT TUIIH OKyFa MJEreH >KaHaMa ocepiH
KaJIBIIITACTRIPAIbl. MUKpoaeyMeTTi Kenepriiep Oapbepbl KakblH MaHAarbl KOPIIAHBIH ©3relieliriMmexH
KeCiMJli epecek CyOBeKTiHIH IIET TiNiH Hrepyi )KOHE «epeceK — OKBITYIIbD» apachIHAAFbl epPeKIle KapbiM-
KaTbIHAC, MUKPOSJICYMETTi KOPILIAHBIH ©3TrelIeNiri epeceKkTiH cyOBeKT peTiHaeri Kaciou, Keke, oJeyMeTTiK
JKOHE TIeTarOTUKATBIK KapbIM-KaTBIHACTAFBI TIPIIUTIK 9pEKeTiMi.

XKoraper OinmiM Oepy NCHXOJOTHACH TpOOJIEMaNapbIHBIH JKETEeKIIi 3epTTeylliiepinin 0ipi A.A.
BepOunkwii 6iim Oepyzae keneci OeTanbIicTapabl aKbIpaTabl, OJlap Ka3ipri yakpITTa SpTYpIli Jopexkee 1a o3
KepiHiciH Taby/a xoHe Oy kepiHicTep XX FachIp/bIH asFbIHA ICHIH OpBbIH anmMaKiisl [33].
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Bipinmni Geransic — OinmimM OepyaiH opOip ASHTeiiH Y3AIKCi3 XaJIbIKTHIK OiLTiM Oepy KyHeciHiH Kypamaac
Oeutiri petinae y¥eiHy. by Getanpic Tek KaHa MEKTEN TIeH KOFaphl OKY OPHBIHBIH apachIHAAFbl Ca0aKTacThIK
pobaeMachlH MISNIy Al YiHFapapl, COHBIMEH KaTap OJ CTyACHTTEPIiH KOCINTIK AalbIHABIFBIH KOTEPY MiHACTIH
MIENTyli €CKepe OTHIPHIIN, JKOFaphl OKy OpPHBI MEH CTYACHTTEpAiH Oojamrak eHIIPICTIK KBI3METIHIH
apachlHarbl cabaKTacThIK MpoOJIeMachlH HIenryAi yirFapansl. by, e3 keseriHme CTYICHTTEpAiH OKY ic-
OpeKeTTepiH/le OHAIPICTIK >KarmaiiIapapl MOJIENbIeY MIHAETIH KOWIBI, O Oapbill OKBITYIBIH aHa TYpi —
OCINTiTIK-KOHTEKCTIK OKBITYABI (A.A. BepOurkuii 00MBIHITIA) KAIBIITACTHIPYIBIH HETi31HE CATBIH/IEL.

ExiHmi 6etanbic — OKBITYIbl HHIYCTPAIU3aLUsIIAY, SIFHH OHBl KOMIIBIOTEPIICHIIPY KoHE OHBIMEH Oipre
JKYPETiH OKBITYIIBI TEXHOJIOTH3AIHsIay, O Kasipri 3aMaHIarbl KOFAMHBIH HHTEIUICKTYJIIBIK OPEKETIH ic
KY3iHIE KyIIeHTyre MyMKIHIIK Oepeti.

Y mrinmri 6etanbic — 6ackIMIIBI aKIapaTTHIK popManapaH MpoOIeMalbIK 3EMEHTTEP/ i, FBUIBIMU 137I€HICT,
OKYIIBUTAPIBIH 63 OCTIMEH KYMBIC iCTey KOPHIH KeHIHEH Naiiaananyapl eHTi3y apKbUIB OKBITYIBIH OeICeHI1
omicTepi MeH TypiepiHe kemry. backa ce30eH aiiTkanma, Oyn A.A. BepOuLkuiifiH caibICThIpaMaltbl TYpAeE
alTKaHbI OOMBIHIIA, «YIAaHBI OHIIIPY MEKTEOIHEH» «TYCiHY MEKTeOiHe», «oiiay MeKTeOiHe» Koy OeTabICHL.

TepTinmi O6eransic A.A. BepOuiikuii Oo¥bIHIIA, «OKY-TopOHe Oepy IPOIECIH YHBIMAACTHIPYIbIH KaTaH
TOPTIINEH OaKbIIAHYIIBI aJTOPUTM-IENTEH AICTePIHEeH JKoHE OCHI MPOIECTI JaMBITYIIBI, OeNCeHACHIIPYIIIi,
KBUIJAMIATYIIbI, OMBIHIBIK 9IICTEPiHE aybICYIbIH MCUXOIOTUSAJIBIK-IUAAKTUKANIBIK IaPTTAPbIH MAPTTAPIH
KapacThIpyMeH.» OalaHbIC-ThIPbIIaIbL.

Becinmi >xoHe anTBHIHIIBI OETaJBIC OKYIIBl MEH OKBITYIUBIHBIH ©3apa OpEKeTTECYiH YHBIMAACTBIPYFa
KATBICTHI )KOHE OKBITYIbI YKBIMIIBIK, OKYIIBUIAPABIH OipJIeCKEeH opeKeTi peTiHae YHBIMAACTRIPY KaKETTLIIriH
atan eTeli, Oy XEpAe epeKIle Hazap «OKbIMYUbIHbIY OKbIMY IpPeKemineH CMmyOeHmmiy MAaHblMObIK
apexeminey ayblCalpl.

OJIEBUETTEP:

1. «AFBUIIIBIH TUTIH MEHTEpYJAEri NCUXOJOTHSIBIK KEIEpriiep MEH AacleKTiIep» «AKTyalbHBIE MPOOIEeMBI COBpEMEHHOM
TryMaHUTapHOH Haykm». MexXBy30BCKHI Hay4HBII cOopHUK. Beimyck 3.- Anmarsl —Kaynac - Tromens, 2014r., ctp. 141-144

2. «Iller TiiH OKBITYA KE3/IECETiH KUBIHIIBUIBIKTapABIH IICHXOIOTHSIIBIK epeKiernikTepi» MexayHaponusiii Hayansrii dopym.
«Dunonornueckas Hayka B XXI Beke: npoOieMsl 1 mepciekTiBb» - Anmatsl 2014r., crp. 185-187

VOCABULARY TEACHING STRATEGY

G.A. Orazayeva senior teacher

G.T. Karashina senior teacher

Z.M. Zhanadilova senior teacher

Al Farabi Kazakh National University Almaty, Kazakhstan

Abstract. This article is devoted to the problems of teaching vocabulary and activities for teaching
consolidation strategies. The role of vocabulary is undeniable in learning foreign language. Different
strategies help learners to achieve better results in their work. Students can choose the strategies that can
be efficient for them.

Keywords: Extensive reading, vocabulary, consolidation, strategy, teaching method, memory strategy,
metacognitive.

Vocabulary is central to English language teaching because without sufficient vocabulary students cannot
understand others or express their own ideas. Wilkins (1972) wrote that “. . . while without grammar very little
can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed” (pp. 111-112). This point reflects our
experience with different languages; even without grammar, with some useful words and expressions, we can
often manage to communicate. Lewis (1993) went further to argue, “lexis is the core or heart of language” (p.
89). English, like in any other foreign language, some words are easier to learn than others. Easiest of all are
the words more or less identical to the students' native language, like, for instance, the word "vocabulary."
However, students might be trapped in their confidence with which they memorize such identical words, since
English has a list of some problematic words, called "false friends". These false friends are words identical in
form to certain Romanian words, but completely different in meaning. An example of this would be "sensible."
While many students might confidently translate this word simply "sensibil," they will be astonished to find
out that, the Romanian equivalent for "sensible" is in fact "rational," while the English equivalent for "sensibil"
is "sensitive." This demonstrates the crucial importance of allotting a special lesson for these false friends and
of encouraging students to practise them as often as possible.
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Another aspect that makes English vocabulary difficult is the pronunciation of certain words. Research
shows that words that are difficult to pronounce are more difficult to learn. Many learners find that words with
clusters of consonants such as "health" or "crisps" are problematic. Length or complexity of the words is
another characteristic of the difficulty of English vocabulary. A long word will be more difficult to memorize
than a short one. Also, variable stress of words such as "necessary" and "necessity" can add to their difficulty.
The meaning of the words is another controversial feature of the English vocabulary. When two words overlap
in meaning, students are likely to confuse them. An example in this case would be the difference between
"make" and "do." These words have the same meaning, but are used in different expressions. You "make a
decision", but you "do homework." Students might find the use of these two words confusing.

It is important that teachers insist on the practice of vocabulary because with all their best will, students
forget the words they learn. Jeremy Harmer identifies two main reasons that cause forgetting: interference
from subsequent learning and insufficient recycling. Most teachers are aware of the fact that introducing a new
vocabulary may imply forgetting the old one. This happens most frequently when words are taught that are
very similar to the ones recently acquired because, according to Harmer, the new words have the effect of
"overwriting" the previously learnt material. This is the reason why teachers should avoid teaching lexical sets
containing words that have similar meanings to the previously ones.

The second cause that triggers forgetting is insufficient recycling of the vocabulary acquired. Research
shows that frequent review of learnt material can dramatically reduce the rate of forgetting. Nevertheless, it is
not enough to simply repeat words and to reencounter them in their original context. What really helps is to
recycle the words in different ways and at equal levels of depth. Research argues that if learners use or
encounter the words in a different way from that in which they first met them, then better learning is likely to
be achieved. Another important aspect when recycling certain words is for students to make sure that they
really understand the meaning and the use of those words. Students might also try to apply the new words to
their real life events or activities.

One of the ways learning vocabulary is extensive reading

Extensive reading or substantial contacts with the target language are indisputable ways to improve
vocabulary. But using only these ways needs much time. That is why we should use different methods to enrich
the vocabulary of our students. The best way is (1) to teaching strategies for dealing with unfamiliar words.

Most part of vocabulary is learning out of the classroom, students do it alone at home. To learn how best
to approach this task on their own is more useful. We should give them tools, skills to do it after the class and
to be able to cope confidently without teacher’s support. According to Cohen and Oxford directly instructing
students in vocabulary learning strategies is recognized as a way to empower students to take control of and
responsibility for their own learning.

Of course some students use strategies, but they do it unconsciously.

Vocabulary learning strategies are more effective when their use is conscious and direct. Other students
do not know about use of the vocabulary strategies by their group maids. It would benefit students by
developing their metacognitive knowledge about different strategies, by showing them how to use strategies
efficiently, and by widening the range of strategies from they can choose.

As Wenden resumed To be self-sufficient, students must know how to learn” (1986, 315)

The main aim is to encourage self-efficiency by helping learners recognize situations where they could use
strategies, become aware of the strategies that are particularly suitable for them, and use those strategies
effectively. O’Malley points out no single set of strategies works for everyone. The set of activities given in
this article is based on an experimental approach to language learning (Kohonen 1992). It provides students
with the opportunity to reflect on, experiment with and practice a range of strategies until they discover those
they feel comfortable with and consider effective. They may be the strategies they already use, but students
should have the opportunity to learn about alternative and develop the metacognitive knowledge, they need to
allow them to make their own informed choices about vocabulary strategy use.

The profit of this approach is that students as individuals with previous experience and beliefs as its starting
point and can accommodate a variety of individual learning style and preferences.

There is widely used taxonomy offered by Oxford (1990, 18-20). But for our purpose it is better to use
Schmitt’s (2010). He offers a more straightforward approach specifically concerned with vocabulary. He
divides discovery strategies for learning vocabulary into two types: “determination” strategies and “social”
strategies. The determination strategies — widely acknowledged as important for coping with unknown words
— include using cognate knowledge, referring to reference works, and inferring meaning from context. The
social strategies include asking someone helps with unknown words. Because discovery and social strategies
are commonly discussed in various classes, the focus in this article is mainly on the strategies that receive less
attention in our teaching environment, namely the consolidation strategies. (Sara Mercer p.27)
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Consolidation strategies include social strategies, such as cooperative group learning, asking the teacher
for help and using native speaker contact; memory strategies, such as using imaginary, loci methods, grouping
words, the keywords method; cognitive strategies, such as word cards and lists or vocabulary notebooks and
reviewing techniques; and metacognitive strategies to help students have a controlled overview of their
vocabulary learning.

For successful strategy, instruction there is one precondition. It is the willingness by students to explore
their beliefs about vocabulary learning. Sara Mercer proposes a list of activities for vocabulary consolidation
strategies. These activities are not the unique solution to vocabulary instruction. There are some principles
guiding the activities:

1.A prescriptive approach is inappropriate because learners have their own learning styles and preferences.

2. Learners researching their own learning style can raise their awareness of themselves as language
learners and the role of vocabulary in language learning.

3.Reflecting on and discussing strategies with peers is an essential part of learning.

4 Metacognative knowledge is extremely important for helping students make conscious, directed,
autonomous, and efficient part of learning.

5.Learners should be actively in tasks and personalize strategies to meet their own learning style and
preferences.

6.The rational behind the various approaches and tasks should be made explicit to students.

7.Students need to be given adequate examples of and guided practice in using the strategies if they are to
consolidate them and use them independently and efficiently.

8.Teachers should work in collaboration with students to guide them towards discovering and developing
their own personal set of vocabulary consolidation strategies.

The first stage in the strategy work is preparation. Students need to be aware of the strategies they are going to use.
Students should keep a journal of their vocabulary encounters. A journal is easy to maintain and can be kept anywhere.
To ensure that students would understand the purpose of the task and where they should direct their attention, they
were given some guidelines. The original intention is to allocate regular class time for a discussion and review of point
raised in the journals, but time pressures necessitated that this was done only sporadically. Nevertheless, students report
that keeping the journal caosed them to reflect on vocabulary’s role in language and their encounters with English
vocabulary; help raise their awareness of strategies they use, hence of themselves as language learners; and made them
aware of their own learning styles. The awareness is important in developing metacognitive knowledge about one’s
own language, which in turn is important if students are to become independent, self-directed learners. The next step
is to ensure that students understand the fundamental principle that knowing a word does not simply mean knowing
its meaning. After some works students come up with the following list of features required to know a word:
pronunciation, translation, spelling, collocations. Register, grammatical patterns, word class, synonyms, and different
meanings depending on context.

The second stage is discovering current strategy use and developing a taxomony of vocabulary strategies.
To introduce the vocabulary strategies they are already using and the role vocabulary plays in language
learning, the students, in groups, draw their own lists of vocabulary strategies, drawing upon their journal
entries and prior experiences. After such kind of group activity, students examine and discuss a taxonomy of
consolidation strategies, which we discussed, using examples. Students categorize their own list of strategies,
their own or according to the headings. They can use the handout or devise a version of their own.

The third stage is exploring and experimenting with various strategies.

English vocabulary is complex, with three main aspects related to form, meaning, and use, as well as
layers of meaning connected to the roots of individual words (Nation & Meara, 2010). Teaching vocabulary is
not just about words; it involves lexical phrases and knowledge of English vocabulary and how to go about
learning and teaching it, which the next chapter explores.
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AnHoTanms. JlaHHas cTaThsl MocBslieHa NpoOiieMaM TperojaBaHusl aHIIMHCKOTO s3bIKa IS Ipodec-
CHOHANBHBIX IeJIeH B HESI3BIKOBOM BY3€ B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX. 1peOYyIOTCS BBICOKOKBA-
TUQUIUPOBAHHBIE CIEIMAIMCTHI, BIAACIONINE HE MPOCTO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, a TIPO(ECCHOHANBHO —
OpPHEHTHPOBAHHEIM 10 OKOHYaHHUHU Kypca obydenus B BY3e. [losTomy, mpenogaBarenu By30B JOKHBI HE
TONBKO OOecIieurnBaTh y4eOHBIN IpoIecc Ha 3aHATHAX [0 AHTJIMHCKOMY SI3BIKY, a JaTh TaKWe 3HAHHS B
001acTH WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, YTOOBI CTYJIEHTHI MOTJIM C yCIIEXOM HCIIOJNB30BaTh UX CBOEH Oymymiei
npodeccur. ABTOPHI CTaThU 3aTParuBaloT JaHHYIO IPOOIEeMy U UILYT MyTH €€ PEIICHuUS.

KiroueBble ciioBa: aHIIMICKUI S3bIK U TPO(ECCHOHANBHBIX 1ieIel, MHOCTPAHHBIN S3bIK, HESI3BIKOBOM
BY3, HOBBIU MOAXO/I, OBITH BOCTPEOOBAaHHBIM, OYyIyIIas mpodeccus.

Abstract. This article deals with the problems of teaching English for specific purposes at non-linguistic
Universities in modern conditions. Highly-qualified specialists who will know English for specific purposes
are in great demand today. Therefore University teachers should not only teach English, but give the
students the knowledge of the language in order to use it in the future. The authors of this article touch upon
this problem and try to find the ways to solve it.

Key words: English for specific purposes, a foreign language, non-linguistic University, new approach, to
be in great demand, future profession.

Henmo nperoJaBaHrusl MHOCTPAHHOI'O A3blKa B HallI€ BpPEM:A, T. €. B 3IOXY rno6ann3aunn, ABJSICTCA
MOJITOTOBKA 0akaJaBpOB M MarvuCTPOB, 3HAHUS, YMEHUS U HABBIKU KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT TPEOOBAaHUSIM
BPEMEHH, & UMEHHO CIICIHANNCTOB, TOTOBBIX MPUMEHUTHh CBOM 3HAaHUS B CBOeW Oymymiei mpodeccun, Ha
npakTuke, Creruanuct, okoHuuBIIHi BY3 nomkeH ObITh Kak IpOGECCHOHAIIOM B CBOCH JIEATEIIEHOCTH, TaK
U CIICIUAIMCTOM, TOTOBBIM K COTPYJHHYECTBY CO CBOMMHU WHOCTPAHHBIMH KOJUIETAMH, OH JIOJKEH YMEIO
WCITIONIb30BaTh 3HAHUS M0 MHOCTPAHHOMY S3BIKY, TOJyYeHHBIE 3a BpeMsi oOyueHus B BVY3e. Jlns atoro
HEOOXOJMMO TIOMHUTh O TON NPUHIMIMATBHON pa3HUIE, KOTOpas CYIIECTBYET MEXKIy IpErojaBaHUeM
00111eTo Kypca HHOCTPAHHOTO S3bIKa B II€JIOM H TIPENOoIaBaHNUEeM aHTIHICKOTO S3bIKa T PO(PECCHOHATBFHBIX
nenei.

Lenpto 00ydeHUs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUIS TIPOQECCHOHANBHBIX IeNiel sBIseTcsl (OPMHUpPOBAHUE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMHM Yy OOYyYalOIIMXCS 110 CHEIHAJbHOCTAM CBOETO
HaIpaBJCHUS JJIs1 JaIbHEHUIIEro akTUBHOTO MPUMEHEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK B TIOBCEIHEBHOM, TaK U B
PO ECCHOHATTEHOM OOIICHHH.

CTy,Z[eHTI)I IIpU NOCTYIUICHUHU B BY3 JOJIXKHBI BJIaJICTh OCHOBAMU MHOCTPAHHOTO A3bIKAa U B I[aJII)HeI‘/‘IHIeM
M3y4YaTh €ro Ha 3aHATHAX Oosiee yTiayOJIEHHO C IENBI0 MPUMEHEHHUsS ero B OyaylleM B mpodeccrnoHambHON
ctepe. PazpabareiBasi mporpamMmbl 10 WHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM, IPETOAABATENN JOJDKHBI NPHUHUMATH BO
BHUMAaHUE CIICUPUKY CIICIUATBHOCTH, ISl KOTOPOH cO37aeTcs A3bIKOBOM KypC.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBUAX MPEIOIaBATENN YaCTO CTATKHBAIOTCS CO CIEAYIOIIEH MPoOIeMoil: CTy IeHTaM
O4YC€Hb CJIOKHO U3y4daThb HHOCTpaHHBIﬁ SI3BIK IJIs1 HpO(i)eCCI/IOHaHLHI)IX uenel‘/i, IMOTOMY 4YTO ITOCJIC OKOHYAaHUA
CpeIHel IIKOJIBI OHM HE MMEIOT JOCTATOYHBIX 3HAHUU 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. DTO TPEACTaBIsAET coO0i
OTIpe/ieTIeHHbIe TPYIHOCTH: Kak 00ydYaTh CTYAECHTOB, KOTOpPBIE HE BIIAJCIOT JJEMEHTAPHBIMH 3HAHUAMU U
HaBbikamu? [lpemomaBareny pemarT 3Ty NPOOJIIEMYy IO-pa3HOMY: KTO-TO TIBITACTCS KOMOMHHUPOBATH
AHTIIMICKUH A3BIK 7S Tpo(ecCHOHaIbHBIX TeNiel ¢ O0IIMM KypCOM WHOCTPAHHOTO S3bIKA, KTO-TO CUUTAET,
YTO YMNyIIEHHBIA B LIKOJIE MaTepHall JOJDKEH OBITh M3y4YeH CTYAEHTAaMH BO BpPEMS HX CaMOCTOSITEIhHON
paboTel. B menoMm, pemieHue MaHHOW MPOOJIEMBI 3aBHCHT OT CaMOro MPENoAaBaTels W OT TeX METOJOB,
KOTOPBIMA OH TIONB3YeTCsS B CBoei pabore. TeM He MeHee, KaKIbli NpernoiaBaTelb OCO3HAET, YTO
WHOCTPAHHBIA S3BIK i1 MPO(ECCHOHANBHBIX IIENICH JIOJDKEH W3ydaThCs WHTETPUPOBAHO, JIOJDKHBI
MIPUHUMATHCS BO BHUMaHHE OCOOSHHOCTH TPYMITHI CTYIEHTOB, crienuduka ux Oymymei npodeccuu. Kpome
TOT0, yCIEX MpernoaaBaHrAd WHOCTPAHHBIX A3BIKOB IJIA HpO(l)eCCI/IOHaJIBHBIX ueneﬁ BO MHOI'OM 3aBHCHT OT
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OCYIIECTBJICHHS TEKYIIETO KOHTPOJIS, a TAK)Ke OT yU4eOHBIX MaTepUAIIOB, TO00PAHHBIX IS KaXXIOH TPYIIIHI,
B KOTOPBIX MTPOUCXOIUT O0YYCHHUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3a4acTyro MOXKHO BHIIETh, YTO OBJIAJACHUIO HHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK CPEICTBOM MPOQECCHOHATBEHOTO
OOIIIeHNS IPETSITCTBYET HEJIOCTATOYHOE 3HAHNE POJHOTO s13bIka. CHTYyaIwH, KOT/Ia ITPEToAaBaTelb BEIHY KICH
3aKJIaJIbIBATh SI3BIKOBBIC HABBIKM B OONACTH W OOWIETO sI3bIKA M TOCTENIEHHO BBOJUTH WH(OPMAIHMIO O
Po(heCCUOHATBHOM SI3BIKE, BCTPEUYAIOTCS IOBOJIBHO YacToO.

OOydeHrne WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEIB3S OCYIIECTBISATH B OTPBIBE OT OOyYECHHS TPO(HIEHBEIM
npeameram. JJaHHBIM OAX0/ B TOCIEAHEE BPeMsl CTall IPUMEHSTHCS, HAaIpUMED, B HAIlIEM YHUBEPCUTETE, TIe
MpeToAaBaTey He TOJNBKO OOYyYaroT CTYACHTOB WHOCTPAHHOMY S3bIKy, HO M YHTAlOT WM JIEKIUW Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS JICKIUSMH MO TaKUM OCHOBHBIM MPOQMIBHBIM TpeaMeTaM, Kak
“"Heopranuueckass xumusa’, “OpraHudeckass XuMusa’, ~AHanutuyeckas Xumus’, ~dusznyeckas XUMHS, a
TaKKe W M0 OPYTUM TpeaAMeTaM. JT0, KOHEYHO, KacaeTcs TPYII CTyAEHTOB, H3yUYalOMINX aHTIUHCKUI S3BIK
yIIyOJeHHO, B TaK HAa3bIBAEMbIX CIEL. aHMIMHCKUX Tpynmax. OTH Tpymnsl (GOPMHUPYIOTCS 1O HUTOTaM
CTapTOBOTO TECTAa, MPOBOJAMMOTO MPEIOIaBATEISAMU MIepPe]l HAYaJloM 3aHITHH, M0 KOTOPOMY ONpEIeINseTcs
YPOBEHb 3HAaHWI CTYIEHTOB MO HHOCTPaHHOMY SI3BIKY , @ 3aTeM B 3aBUCHMOCTH OT pe3yJbTaTOB TECTa
(hopMupyroTCs A3BIKOBBIE TPyMIEL. CleIyeT OTMETHTD, YTO CTYACHTHI, 3aHUMAFOIINECS B CIeIl. aHTJITHACKUX
rpynmnax, MOHUMAIOT BaXHOCTh W3yYEHUS AHTIHUIICKOTO s3bIKa Ooyee yriayOleHHO B Te4YeHWH 4-X JeT
00y4eHHsl B YHUBEPCUTETE , 3Hasl , YTO UX OyIyIias padoTa 3aBHCUT OT YPOBHS WX 3HAHUH 1O aHTIIMHCKOMY
SI3BIKY. B ©iTOTe, CTYACHTHI MOTYT CBOOOIHO IEPEBOIUTH HHCTPYKIUU K 000PYI0BaHUIO, KOTOPOE B OOIBIIICH
cTerieHH ObIBaeT Ha aHTIIUICKOM SI3bIKE, OITHCHIBATH JIIOOBIE SIBJICHUS, YATATh HAYYHbIC H HAYYHO-TIONYJISPHEIC
JKypHAIIbl B OpUTHHAJIE, BECTH YCTHBIE M MUChbMEHHBIE IEPETOBOPHI.

Takum 006pa3om, METOAMKA TIpenoJaBaHus 00IIEeTo Kypca MHOCTPAHHOTO A3bIKa OTIINYAETCS OT METOTUKA
MpenoJaBaHus WHOCTPAHHOTO sI3bIKa Uil MpoQeccHoHaNbHBIX meneld. IIpu opueHTHpoBaHHOM O0y4YeHHH
TAKAM acIleKTaM, KaKk TOBOpEHHE, YTeHHE, NMUChMO W ayJupOBaHHE, YIeNsIeTcsS pa3HOe BHHMAaHUE, XOTS
CYLIECTBYET 0OBEKTHBHASI HEOOXOIUMOCTh COYETATh OJTHU BUBI PEUEBOH NESTEIBHOCTH ¢ IpyruMHU. OCOObIi
aKIEHT JleNlaeTcs Ha TeX CTOPOHAaX s3bIKa, KOTOpble B OyaymieM OyayT BOCTpeOOBaHbI BHITYCKHUKAMHU TOTO
WIM WHOTO HampaBleHWs. Tak, OCHOBHBIMH 3aJadaMd TIpH OOYYEHWH WHOCTPAHHOMY S3bIKY IS
MpoeCCHOHANBHBIX LEJICH. SBIAIOTCS CIEAYIOIINE 3aJa4d: MOATOTOBUTH CTYIEHTOB K OOIICHHIO, KaK B
COLIMANBHOM, TaKk W B TPO(ECCHOHANBHON cdepax KOMMYHUKAIMW, HAYYUTHh CTYICHTOB HCIOIB30BaTh
WHOCTPAHHBIA S3bIK KaK CPEACTBO PACHIMPEHUS U YIIIyOJNCHHs] CUCTEMHBIX 3HAHWN M0 CHENUATbHOCTH, a
TaKke KaK CpEICTBO CAMOCTOSTENBHOTO TMOBBILIICHUS CBOCH MpodeccHoHanbHONW KBanmupukanuu. Tak,
HampuMep, OyaymMm (u3uKaM - XUMHKaM HEO0OXOJUMO TOJIYYHTh W Pa3BUTh HABBIKM YTEHUS
CHEeIUATN3UPOBAHHON JIUTEPATYPBI, YMEHUS MOJIb30BATHCSI OPUTHHAIBHBIMUA UCTOUHHKAMH, & TAKXKE BIaJETh
Y3KOU TEpMHUHOJIOTUEH.

OueHb BaXKHO, YTO HE TOJBKO caMa METOJAWKA IPENOJaBaHHs WHOCTPAHHOTO s3bIKa, HO M MOA0O0p
y4eOHBIX MaTepHalioB AJS Kypca “AHTIMUCKUN S3BIK A MPOQPECCHOHANBHBIX LeNeil” DOMKEeH OTBEYaTh
TpeboBaHMUsIM Oyaymieit mpodeccnu cryaenTta. s cTyaeHTOB, Oy IyIIHIX CIEIAATNCTOB B 001acTH (PU3NKH -
XMMHHU, HEOOXOIMMBIM AaclleKTOM B HW3yYSHHH HHOCTPAaHHOTO sI3bIKa SIBJISIETCS, HANpHMEp, JIEKCHKa W
ab0peBHAaTyphl, MPUMEHSIOIINECS ITPH OIMMCAHUH Kakoro-1u0o sBieHus. Tak, OymymemMy crnenuanicty Oyner
TIOJIC3HO W WHTEPECHO 3HATh, UTO, HAPUMEpP, COKpamieHue “b.p.” B aHTIOA3BIYHOM (HU3HUKO-XUMHUIECKOM
TEKCTe O3HadaeT “‘Touka KumeHus” (0T aHriL. boiling point), a “cbm”» siBisercs cokpamHHoi Gpopmoit ams
(dpasbr “kyOnmdeckuit MeTp”’(0T aHTI. cubic metre. ). HekoTopble cokpareHus SBISIFOTCS MHOTO3HAYHBIMU U
OTIPENeNUTh WX 3HAYeHHE IMOMOTaeT KOHTEKCT. Tak, abOpeBuatypa “c”’ obo3Hayaer “‘caHTUMETp” OT (aHTII.
centimeter), a ”C” obo3HaudaeT “remmeparypy mo llenscuro” (ot anrn. Centigrade); a abOpeBuarypa “min”
o0o3HadaeT “MuHepan, "MHHHUMAIBHBEIN® , ‘“MUHUMYyM”’, “MHHYyTa” OT aHTIMHCKAX CIOB ‘“‘mineral”,
“minimal”, “minimum”, “minute” . A yxe 3HaTh aOOpUBHATYPHI XUMHUYECKUX DJIEMEHTOB U YMETh YHTATh UX
B (hopMyIax, a TaKXKe yMeTh YATATh 3HAKH, BCTPEUYAIOIINECS B TEKCTaX MO0 XHUMHUH, TaK 3TO CAMOE TJIABHOE IS
Oyaymux XuMuKoB. CTyJCHTOB HEOOXOJIMO MOTHBUPOBATH BO BpeMs 3aHATHI 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HemanoBaxHyto poilb UTpaeT OPraHU3aNUs CaMOCTOSTENLHOW paOOThI CTYICHTOB, IIEh MIPETI01aBaTeNs
— Hay4HTh CTYACHTOB aKTUBHO U TIOCJIEIOBATEIFHO paboTaTh HaJ| MPHUOOpETEHNEM 3HaHUH 110 HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY, YMETh CaMOCTOSITEJIbHO HaXOAUTh MH(POPMALUIO M PadoTaTh C y4eOHOH, CIPaBOYHOW M HAyYHOH
JUTEPATYPOH.

CoBpeMeHHBIN MOAX0J K OOYYCHHUIO MpEJIoiaraeT MOBCEMECTHOE UCIONb30BAHNE WHTCPAKTHBHBIX U
WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB IPENOAaBaHMsl, KOI/Ia CYIIECTBYET IOCTOSHHBIM KOHTaKT MpernojaBaTeist U
ayIMTOPHH, CTYJEHTHI aKTHBHO YYacTBYIOT B OOCYXJACHUHU BOIIPOCOB H3y4aeMoro Kypca.

KocTkoM WHTEpPaKTHBHBIX MOAXOMOB SIBISIOTCS HWHTEPAKTHBHBIC YNPaKHEHHsS W 3aJaHus, KOTOpPbIC
BBITIOTHSIOTCS 00yJaromumucs. OCHOBHOE OTIMYHE MHTEPAKTUBHBIX YIPAXKHEHUN U 3aJJaHUI B TOM, YTO OHU
HarpasJICHBl HE TOJILKO M HE CTOJIBKO Ha 3aKpEIUICHUE YK€ M3YYeHHOI0 MaTepualla, CKOJIbKO Ha M3y4YeHHUE
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HOBOTO. DTO MOTYT OBITh TBOpYECKHE 3aJaHMs, pa0doTa B TpyIMax, mapHas pabora, oOydaromiue WUIphbI,
MpoeKTHas paboTa, paboTa ¢ HArJISAHBIMU MTOCOOUSIMU, BUIEO- U ayTMOMaTepHUaiaMi, IPE3CHTAIIHH.

A obecrnieuenne 00paTHOM CBSA3H CO CTYACHTAMHU IIOMOTaeT MPENoIaBaTelsiM aHATU3UPOBATh, HACKOJIBKO
3¢ (eKTHBHO MPOXOAT 3aHATHS [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. BI00OaBOK KO BceMy, MpEIoaaBaTeNb JOJDKEH
YMETh CO3J1aTh aTMocepy COTPYIHHUYECTBA: CTYACHTaM CIIeyeT HAYYHThCS BOCIIPUHUMATE APYT JAPYra Kak
OyIynIux KoJuier 1o pabore .

[Torydenne Xopommux pe3yabTaToB B 00IaCTH W3YYSHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS TPO(eCCHOHATBHBIX
Lenel 3aBUCUT HE TOJBKO OT MpENojaBaTelii U OT BHIOPAaHHOH MM METOJIMKH M Y4YEOHBIX MAaTEpPHAJIOB.
HeoOxommmo TO, HACKONBKO CTYOEHTHl BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHBI M TICHXOJIOTHYECKH TOTOBBI U
3aMHTCPECOBAHLI B TOM, 4TOOBI n3ydaTb HHOCTpaHHLIﬁ SI3BIK U UCIIOJIB30BATh €TI0 B IIaJ]bHeI‘/'IHIeM. I/IHTepec K
mporieccy oOy4eHHUs: TeM OoJble y o0yJarmuxcs, YeM OOIbIlie OHU AENAI0T YCIIEXOB IPH MEePeBOJe WIIN
repeckase, Wi B TOHUMaHUH WHOS3BIYHOW pedr; a 0qHO00Opa3HOe H MOHOTOHHOE OOBSICHEHHE TPaMMAaTHKN
WM 3ayYUBaHUC KaKOH-TUOO OTIENBHOMN S3BIKOBOW CTPYKTYpPBI MPOU3BOAUT IMOa4Yac oOpaTHeIi 3dekT, y
CTYJIEHTOB TIPOIIaaeT KelaHue yauThcs. Ha mpakTuke, Korma CTyA€HTH BUASAT B3aHMOCBSI3b MEXKY TEM, UTO
OHM HU3Yy4YalOT Ha 3aHATUAX 110 HpO(bI/IJ'II)HBIM npeaMeraM, U TEM, YTO OHHU Y3HAIOT Ha 3aHATUAX II0
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, UX 3aHHTEPECOBAHHOCTh B PA3BUTHU CBOUX SI3BIKOBBIX 3HAHUI M YMEHHUN BO3PACTaeT.

AHTTIUACKUHN S3BIK, T.€. YMEHUE IPUMEHUTD €r0 Ha MPAKTUKE, 3TO BaKHBIH MHCTPYMEHT, OTPAXKAIOIIMI
YPOBEHb KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH CTyJeHTa, Oyaymiero crnenuanucta. O4eHb TPYIHO HAHTH JOCTaTOYHOE
KOJIMYECTBO YacOB B Y4eOHOH mporpamme st Ooiee TIyOOKOTO W3yYeHHUS WHOCTPAHHOTO si3bika. Ho
HECMOTPS Ha 3Ty CUTYAaIHIO, JIa)ke HeOOJbIIoe KOJUYECTBO YacOB, BBIICICHHOE POrpaMMOi Ha M3y4YeHHE
WHOCTPAHHOTO S13bIKa B HESI3BIKOBOM BY3€, MOYKHO MCIIOJIB30BAaTh C HAMOOIBIINM 3PPEKTOM C IeNb0, KOTOpas
3aKJII0OYAETCSI B TOM, YTO TI0 OKOHYAHUH Kypca CTyAEHTHI OBJIa/IEBAlOT YMEHHEM HCIIOJIb30BaTh MOTyYeHHBIS
3HAHUS M JAIBHEHIIET0 COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHWM, TOJIYYCHHBIX B CTEHAX BBICHIETO0 YYeOHOTO
3aBelleHUs, a TaKKe JUIsl aKTUBHOTO MPUMEHEHHH WHOCTPAHHOTO sI3bIKA KaK B TOBCEJHEBHOM, TaKk U B
po(heCcCUOHATIBLHOM OOIICHUY.
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Abstract. According to the report to the subject of international relations and the Kazakh language in
connection with the status of state language translation, including scientific and technical translations, as
well as international relations at the level of communication in the ways and methods of use of technical
terms. Massive rise in production, science and technology, globalization and information era with the
changes taking place in society in accordance with the entry into the emergence of new words to the
dictionary, the term data transmission. In addition, the article describes the vocabulary system in accordance
with the conditions laid down in the general qualities of the existing ones, such as words and phrases and
terms.

Key words: terms, technical science, communicative, translation

AmnnoTarmst. Makanaga MeMIIEKETIMI3/IH XalbIKapalblK KaThIHAcTap CyOBEeKTici OOMyBIHA KOHE Kazak
TUTIHIH MopTebe anmyblHa OalIaHBICTHI MEMIICKETTIK TUTIMI3NIH aynapMaza, OHBIH iIIiHAEC FHUTBIMU-
TEeXHHUKAaJIBIK aylapMa/ia, COHBIMEH KaTap XalblKapaJblK KaTbIHACTApP JEHreHiHIeri KOMMYHHUKALHUSIA KUl
KOJIIaHBUIATBIH TEPMHUH CO3JEpACPIAiH KOoFamja NaijanaHybl, JKaFrbIMJIbl JKOHE JKarbIMChI3 ocepiepi,
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e3repicke eHreH TepMHH ce3nep OasHnanrad. COHBIMEH KaTap, TULIIH JEKCUKAIBIK KYHETiK meHOepinae
TEPMHUHJIEPTe JIe YKaNIbl KOJIAAHBICTAFbI CO3/IEP CEKLJI/Il aHTOHUMUSUIBIK YKoHE (hPa3eosIoTUsIIBIK KaCUEeTTepl
Jie OastHIaIFaH.

KinTri ce3nep: TepMuH, FRUIBIMH TEXHHKA, KOCIOM Oaraapiibl, ayjapma

Eremenni eniMi3iH xanblKapajblK KaTbIHACTap CyOBEeKTic O0NTybIHA )KoHE Ka3aK TUTiHIH MopTeOe amybiHa
0ailTaHBICTBI MEMJICKETTIK TUTIMI3IIH aynapMaaa, OHBIH iITiHAC FRUIBIMA-TEXHUKAIBIK ay1apMaaa, COHBIMEH
Karap XaJblKapaJIbIK KaThlHACTAp JCHreHiHaeri KOMMYHHMKAIMSIa KOJJAHBUTYbl JKbUIAH JKbUIFA apTyJa.
Toyenciza Memieker Oonranbl Oepi, Ka3ak TIiHIH MEMJIEKETTIK TiJl JOpeXeciHe KOTepily >KOJBIHIA
MEMJICKETTIK TiJi FBUIBIM TUTiHE alHAIABIpa TYCETIH FRUIBIMH —TEXHHUKAIBIK TCPMHUHISPIIH MaHBI3BI 30p.
TepMuUHONOTHS — jKaHA KE3EHHIH FhUIBIMBI. TBUIBIM MEH TEXHUKAaHBIH, OHIIPICTIH eplieyiHe, Karmai
kahaHmaHy >KoHE aKMapaTTaHABIPYy 3aMaHBIMBI3Fa Coiikec, Koramja OOJBIN KaTKaH e3repicTepre cai
TUTIMI3ZETI TEPMHUHIEP €Adyip ©3repiCKe YINbIpamn, KalTa Kapaibll, OHJIENIN, KapKbIHABI JaMbIIl
aHapyna.CoHFBI Ke3/1e KaJBIIITACHII, JaMbITl OITIeTeH TEpMUHIIK cajaiap KaTapblHIAFel YIKeH Oip cama —
TEeXHHUKA FRUTBIMIAPHI. TeXHUKA calachiHa KONTETCH IMIEeTEITIK TEXHOIOTHS SHT131JIIII, )KaHa KYpal-KaOabpIKTap
MEH KYpPBUIFbUIAp 6HJipicTe mnadpanmaHsuryfa. OcblFaH OalIaHBICTEI MaMaHAapFa KOWBUIATBHIH Tanam —
TEXHUKAJIBIK TePMHUHIEPII ¢ OaWbITHIN, yaKbIT TanaObiHA cail TyOereim >kaHFBIpTY.ByKapanblk akmapar
KypaJiZiaphl KOHE OJICYMETTIK JKyHellep TUIIHIH JaMybIHAAFbl TCHACHIUS SFHU O€TalbICKa OaiaHBICTHI
aFBUIIIBIH TUTIHJCTIFBUIBIMA-TEXHUKAJIBIK TEPMUHICPAIH KONTEI KOJJAaHBUTYbI, KOIITETCH aFbLIIIBIH FHUTBIMH-
TEXHUKAJIBIK TEPMHUHICPIHIH Ka3zakK TuliHme Oapabap aymapMachIHBIH a3 ekeHiH kepcereni. COHIBIKTaH
XaJIBIKApajblK KapbiM — KATBIHACTBIH HBIFAIOBI, TUIAPANBIK OalTaHBICTAP/ABIH Ka3akK, OpPbIC, aFbUIIIBIH YIII
TUINITIKTIH )KaHIaHYbl MEH JaMYbI, FEUTBIMU-TEXHUKAIBIK, CAsSCH aKIMapaTTapblH, XaIbIKapabIK MOHIITIKKE
Y€ KYyKaTTapblH TiKeJIeH Ka3ak TiJdiHe ayaapbulybl Ka3ipri TaHIa 63eKTi MacelieNep KaTapblHa )KaTabl.

Tingix >koraprbl OKy OpBIHAAPBIHAA OLTIM amylIbl CTYJEHTTEPAIH 3aMaH TajaOblHa cail aFbUILIBIH TiiH
OKBITI YUpEHyTe, )KETIK MEHIepyTre MYMKIHAIKTEpl *aH *KaKThl KAMTaMachl3 eTUITeH. ONUTKEHI aFbUIIIBIH TijTi
HETI3T1 MMOH PeTiHIE OKBIThUIAABI. AJl TUIMIK €MeC JKOFapFbl OKY OpBIHIApPbIHIA CTYICHTTEPre arbUIIIBIH
TiiKOCiOM Oarmapibl METeN TiLT peTiHAe OKbIThUIaasl. COHABIKTAH KONTEreH JKOFapFhl OKY OpPBIHIAPHIHA
aFbUIIIBIH TUTIH KoCiOM OaFrmapiibl OKBITY MaKCaThIHIA apHaibl MaMaHJIbIKKA OarbITTaJFaH OKYJIBIKTap FaHa
Konnmaueanbl. Tinmi  kociOM  OarbITTa OKBITYABIH HETI3ri  MiHIAETTEepiHiH Oipi — CTYICHTTEpIiH
KOMMYHUKATHBTIK JTaFIbICBIH JTAMBITY, SFHH KapbhIM-KAaTBIHAC jKacay IMeOepIIiriH KaJbITacTRIpy. Ocipece
aybI3Ia KaThIHAC JKacayra keOipek KeHi OesiHeTiHi Oenrimi. KociOu - Garmapiisl OarbITTa aFbUILIBIH TLUTIH/IE
celijiey opeKeTiH KONJaHy apKpUIbl OoNlallak MaMaHHBIH TiUTIH JaMbITBI, OW-pIiCiH KEeHeUTeMis.
CrymeHTTepre arbUINIBIH TUIIHAEC OEpUIreH akKmaparTapibl MEHIepTyIe,ThIHIAN TYCIHY JaFIbUIapbiH
KaJIBIIITACTBIPYIa KOCIOM JIEKCHKA MEH CajallblK TePMUHACP/IH ajdaThlH OpHBI epekiie.Kociou nexcukaHbiH
TepMUHHEH alpIpMambUIBIKTaphl:1) Kocidn ce3mi KoimaHy HOpMAachbIHaH THIC HEMeECe a3 ayhITKy - Kociou
CO3[IIH TUIIIK KOJIaHy HOpMackiHa calikecyi; 2) Ceiiney TUTIHIH MIEKTEYJIITI - coiiey TUTIHIH MIeKTenMeyi;3)
OMOIMSUTBIK-9KCIIPECCUBTIK KOHHOTAIMSHBIH KaThICYBI; by ymieyi ne Gip-OipiMeH yiinecimui, Oip-OipiMmeH
THIFBI3 OalmaHbICTEL. TepMUHIEp MEH KociOn co3aepIaiH o3apa KaThIHACK CHHOHUMIIK)KYIITA aHAFYPITBIM aHBIK
Ta aWKbIH KepiHemi. JlereHMeH TepMHUH KOHTEKCTE ail C€e3 peTiHJAe FaHa eMeC, OJ HakThl Oip
TEPMHUHOJIOTHUSHBIH MYIIEC], COHIBIKTAH KOHTEKCT PETiHJE /I 631 KYMcaJblHa ajla/ibl; TEXHUKA CaJachIHBIH
MOTIHJEPIHE TI3LIIMAECP MEH TAICBIPBIC PETIHAE OKIIAyJIaHbI KOJIAHBUTYbl MYMKIH; JKaJIbl aJiFaHa TeK
Tije FaHa Oip MarbIHAJBI €eMec, OFaH KOoca TepMUHOJIOTHS meHOepiHaee.

TinmiH JIeKCUKAIBIK JKYHETiK MIeHOepiHAe TepMUHIEPTe ¢ KANIbl KOJJTAHBICTAFBl CO3IEP CEKiImi
AHTOHUMMUSIIBIK XKOHE (Pa3eoNOTHsIIBIK KacueTtep ToH.[3, 310] FrulbIMu -TeXHUKAIIBIK TEPMUHICD KOHIHJES
JJL.C.bapxynapos, HO.M. Kykosa, U.B. Ksactok, A.Jl. lllBelitiep arbpUIMIBIH TiJi TepMUHI valveopsic
JKOHEKa3aK TUTIHACTI TEXHUKAJIBIK CO3MIKTEPAC “Kianan  opvic milineH mpanciumepayus KyuiHoe aiblH2aH,
MallllHa JXacayJa “xizanar’ THAPAaBIUKana “‘moigvin’”’, paduomexuukada — “snekmpoHosl wiam” 6ojca, ai
power TepMUHI (U3WKa callachklHAa “Kyam, suepeus, kyw’ 00JcCa MaTeMaTHKa CajlaChIHIA “Oapedice”, al
KAl KOJIAHBICTA 9J1c0U, casiCl MaFbIHAJIBIK Opici 6Te KeH ayKbIMabl KaMTuabl.[1,10] An erep kapanaiibim
€3 peTiH/e KapacThIpaThIH O0JICaK, power — ON “Ouiik nen 6ackapydan dacman adam 60UbIHOALL ALYAH
mypai epexute Kacuemmep peminoe scymcanaovi. Moicanwi: power of mind, power of speech,attractive power,
power of love, power of toungue senu odicoapvl Kabiiemminik, uKeMOLliK, OMKIDIIK, YMbIMOBLIbIK,
aKbLIOLLIbIK, Napacammulivlk’’ CUAKTBHI adyaH TYpJli MarblHama skairaca Oepexdi. bip xaparanma aymapma
TOKIPUOECIH/IE —CATBICTHIPMAIIBI TYPJC OHAW KOPIHTCHMEH, ayaapMalia KUbIHIBIK TYIBIPAThIH Ke3 - cOoM Oip
TEPMHUHHIH FBUIBIM MEH TEXHHKaHBIH Oipiell calachlHBIH ©3iHJe SpTYpJi aydapbUTyblHAA eKEHIH artarl
kepceteni. benrini Gip Tinmiy e3iHe 6ip TEPMUHHIH 631 SPTYPJi TEPMUHOIOTHS MYILECi OOJIBII, FEUTBIMIAP
apachlHJa TEPMHUHOJIOTHSUIBIK OMOHOMHUSIHBI KYpaiabl. AyJapMalllbl JKOHE TEXHUKAIBIK TEPMHUHICPII
3eprreymn b.M.Kmum30 arbpUImIBIH TiUTIHAETIVAlve TEPMUHIH aynapyla aymaapMaribiIapIblH KOIIIUTiriH
TBIFBIPBIKKA TIpEHTiH OipJeH-0ip Mocene TYyABIPYIIbl TEPMUH €KEHIH aTam Kepceremi. AynapMajia epekiie
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KUBIH/BIK TYFBI3aTHIH COT Oip TepMHUHHIH HEMece araylIblH KOJJAHBIC calachlHAa Kapail aiayaH Typii
aynapeutybsiaaa.[4,68] JKanmel TepMUH MEH YFBIMHBIH KOIIMaFbIHAJIBIFB ayIapMallbl YIIiH OajlaMachlH J97
KETKi3yJe KeJNEHCI3 KUbIHIBIK TIeH TYCIHOCYIIUTIK Ty IpIpyIbl (akTopasiH Oipi Gosbin Tabbutansl. An M.P.
Tycinbek xone A.K.KycamHOBTHIH OpBIC- aFBUINIBIH — Ka3akK TUTIHAETI TEXHUKAIBIK CO3MITiHAC OChl valve
TEPMHHI — OPBIC TUIIHZIE J€ KJanaH, Ka3ak TUIIHIC € KiamaH, COHIBIKTaH CO3JIKKe CYHeHy, Typa ol
aynmapyra, OajmaMmanbIKKa JKETyre KeMeKTece anmMainubl TipkecTi TepMUHAEpAl ayaapyla OHBI TYCiHAipMe
CO3IIKTEH i3/IeyTre HeMece KOHTEKCTIH Ma3MYHBIHA0AMITaHBICTEI ayAapyFa Typa Kelei.

slide valve — Oy MalmmMHACBHIHIAFBI PETTHIFBIH

controlling valve — Oy TapaTy¥a apHaJIFaH peTTHIFBIH

exhaust valve — ra3 mbIFapaTbiH PETTHIFBIH

safety switch — kayincizmik mypinmeci

change - over switch - KaliTa KOCKBINI - IEPEKITIOIATEITH

change - tune switch — kaiiTa KOcKbIl , pydka HacTpoiku [5,11]

Meicansl: reduction TepMUHI KbICKApTY, a3aiiTy, TOMEHIIETY, allbIl TACTAy.

1) DOkonomurxaoa — basanwt mycipy

2)  Kyxwvikmanyoa — dcazanvl sceninoemy

3) @onemuxada — dayvicmul OblObICMAPObIY KblCKAPMBLILYbL

4) @usuxada - Hcoli0aMObIKMbL A3ALUMY

Ocplnaifia TiAeTi Co3/1iH MaFbIHACKH FRIIBIMU OUTIM Ma3MYHBI MEH TaHJIaFaH TLTIMIi3/IiH OeNTiiepine eHe
OTBIPBIT, OHBI TOJBIKTHIPHII,0aiibiTanbl. Tingeri co3 OeH co3 TipKeci MaFbIHAIBIK a)KbIpaMac OeJIIeK peTiHge
KaJIBIIITACHIT, FRUIBIMH OiTIMHIH Ma3MYHBIHBI FRUIBIMH TUIIIH 3JIEMEeHTiHE alHaIaabl. O3iHIiK Ma3MYHBI MEH
KOJIIAHBICKIH TEPMHUH HEMece o3 apKbUIBI JKETKI3€TiH FHUIBIMHU O1JTIM, COJI TUIMIH JICKCHKA- CEMaHTHKAIBIK
XKyHeciHiH Oeilerine aifHanxa OTBIPBIN, FBUIBIMH TUIAIH CEMAHTHUKANBIK >KYyHeci MEH KypbUIbIMBbIHA
eHeni.[2,127]

B.H KnuMm3o aynapmana marslHACHl YKcac TEPMHHIEpAl dcipece MIET TUIIHEH eHTeH KipMe ce3aepii
LIaTacTHIPBIN ayAapyra OONMaWTBIHBIH eckepreni. Heonocuzm — (Tpek TUMiHIH neos — kaHa, logos — ce3)
JKaHagaH Koramia Imaima OOJFaH 3aTThl, KYOBUIBICTBI KETKI3yIeri YFpIM aTaybl. Heomormsmumepmin maiima
Ooybl KOFaMIaFbl e3repicTepMeH Tikeneil OainaHbICTBl. FBUIBIM MEH TeXHHKaHBIH, CasiCaTThIH,
SKOHOMUKAJIBIK )KOHE MOJICHHET apaiblK KapbIM-KaTHIHACTAP/IBIH JaMybIMEH OaiIaHBICTHI TIJITe €HI'eH KaHa
ce3liep MEH ce3 Tipkectepi, (pa3eonorusuibiK opansiMaap. [4, 63 |Heonorusm exire OenmiHel - JTEKCHKAIBIK
XKOHE CEMaHTUKaNBIK. JIEKCHKaIbIK HEONOTH3M KaHa YFBIMIAPIbIH, aTaylapblH Maina 0odyblHAH LIBIKKAH
KaHa TepMuHACp 00Jca, CEMaHTHKAJIBIK HEOJIOTH3M ©3T¢ TUINEH ayaapy OapbhIChiHIa, ce30e-ce3 aynapy
HEMece TpaHCIUTepanuss MEeH TPAaHCKPUIIHMS apKbUIBI TOJ CO3Te KOCBUIFAH CO3JIEp MEH Co3 TipKecTepi.
Heomorusmpaep Oenrimi 6ip Tinme MOPQGOIOTHSIIBIK, CHHTAKCHCTIK -MOP(MOIOTHSIBIK, CO3KACAMIBIK
KaJbKaJiay, CeMaHTHKAJIBIK - MOP(OIOTUSIIBIK TOCULACP apKbUIbl Kacanaabl. JKanrbl KOJIIaHbICTa KOFaMHBIH
QJIEYMETTIK JKaFJaiiblHa, pyXaHH ecyiHe, TYPMBIC-TIpIIITIKTepiHe KaTBICTBI jKaHa KYOBUIBICTApABI TiNIe
OciTHeIIeHUTIH JIKCUKAIBIK OipIIikTep HeMece TepMHuH peTinge. Lller TinaepineH eHreH co3aep i 0ackiM OoJIiri
OacTamkbl MarbIHACHIH CaKTall, CEMaHTHKAJBIK ©3repicTepre Ko yirslpamaiasl. Heomorusm ten cesnepacH
ne maiina Oonazpel, Oenrini Oip TUIIIH CO3/iK KypamblHAa OYpHIH KOJIIAHBUIFAH HEMece KOJIaHbIcTa 0ap ce3
TYJIFaIapbl CEMaHTHKAIBIK TYPFBIIAH jKaHa MaFbIHaFa MEJICHII, KaHa YFBRIMJIBI OCNTiIeyre MYMKIHIIK ajJaibl.
VYaxpIT 6Te KeJe HEOJIO0TU3M PETiHAE TAHBUIFAH CO3IEP JKAIBIXaJBIKTHIK KOJJaHBICKA CHIIl, CIHICKEHHEH KelHiH
HEeoJIoTU3M 0oymaH Kamaasl. MeIcanbl, computer - komniomep, atom-amom,rocket - pakema, space -2apuii,
customs - keoen, plane - ywax,helicopters - mikywax, analyse - anaaus, 1.0[6, 21] . Heonorusmuep Tinmin
JICKCUKANBIK KypaMbIHa aybI3Ia jKoHE jka30arna Typae eHelli. AybI3IIa eHTeH HeOJIOTU3MIEP/IiH KOIIIiIiri
TYPMBIC KaKeTiHe OailIaHBICTBI, MOIEHHWETKE KATHICTHI VFBIMIApP MEH araynap Oosca, jka3bamia eHreH
HEOJOTM3MJEp FHUIBIM MEH TEXHHKAHBIH KapKBIHIBI JaMybIMEH, JKETICTIKTEpiHE KaTbICTHI OOJBIN KeJemi.
Heomorusmpaepai aynapy TEXHONOTHWACH aygapMa ToxipuOeciHIe eTe MaHbBI3Ibl Macene. Kannmait ma Oip
JICKCUKAJIBIK OIpJIiKTI HEMECce TePMUH/I1I HEOJIOTH3MIEP KaTapblHa )KaTKbI3y YaKbIT TaJla0blHA, KOFAMJIBIK CasCU
Macelere, FRUTBIM MEH TeXHUKAHBIH JaMybIHa OaliTaHBICTHI OPBIH aNlajibl. bip Myeci Tanacce3 TepMuHOOIICa,
eKIHIITiCci KociOW skail co37eH KYpalaThlH TepMUHIEp. TeXHUKa cajgachkl OOHBIHINA ayIapMalibl, TEXHUKATBIK
tepmunaepai 3eprreymi b.H. Kiium3o o3 eHberine ocel icnerTec TEpMUHAEPII «TEXHUKAIIBIK HEOIOTH3MIEP»
JIeT aTaiiipl, oraH ceben KypaMbiHOa Oip ce3 TepMUH Ooiyica Keneci co30€H TipKec TEpPMHHIE alHaaJbl,
CO3JIIKTEH 13/Iey aynapMalllblfa KOMEKTece anMaii/ibl, OWTKEeHI CO3IIKTe TeK TEPMHUHHIH FaHa ayJapMachl
Oepinyi an TipkecneH TabbUIMaysl 90eH MYMKiH. AyaapMalibl TapanblHaH €3 OeTiHme ce30e- co3 TipkecTi
aylapy YJIKeH KaTeliKTepre YIIslpaTanbl. TeXHUKAIBIK HEOJIOTU3MIEP FHUIBIM MEH TeXHHKAHBIH KapKBIH/IbI
JaMybIMEH Tikeneil OaliaHbICThl OONFAHABIKTAH KE3 KEJreH CajlaHbIH jKaHa TEpMHUHIEpPl CO3IIKKE eHil
yirepMen KaTaThIHABIFBI TaFbl 0ap.[4,65]
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FoutbeiMu TeXHUKANBIK TEPMUHIECPAI MEHI€PTYAE aFbUILIBIH TUTIHAE TEXHUKA CANaChIHAA Ke3 KeJIreH MOTiH
Ma3MyYHBIH/IA “‘engineering” TEPMHUHIHIH KEHIHCH KOJIJAHBUIATBIHBIH OalikayFra 00Jiabl. AFBUIIIBIH TUTIHACTI
KYPHAKCBI3 “‘engine”’ce3i OpbIC TUTIHIE MOMOp, MAWUHA SIFHA KO32ANMKbIUW MeXaHu3MMarbIHACBIHA Ooica,
“engineering” TEPMHHIHIH aymapMachkl mexuuxa, scobanay, ocacay €KeHl Oenrim, IereHMeH TipKecTi
TEPMUHJIEPEC CEMaHTHKAIBIK asiChl MYJIZIEM ©3Tepill OTBIPAIBI.

civil engineering — azamammuix KYpoliblC

mechanical engineering — mawiuna sxacay

structural engineering — KypulibiCmulK mexHuKa

industry engineering — eHOipicmi yiblMoacmulpy

logistic engineering — keniknen KAMmMAamacvl30aHObIPYObL HCOCNAPAAY

test engineering — MEXHUKAIbIK, CLIHAK, OMKIZY

safety engineering — Kayincizoix JiCytiecimer KamMmamacols emy

system engineering — dcobanwi dicyie xcacay

value engineering — 5KOHOMUKANbIK Manoay

revers engineering — 0aubli OYUbIMOAPObL MALOAY

production engineering — 6HOIpicmiy MeXHOA02UANBIK 0alibIHObIbL [7,23]

3eprTey OOWBIHINIA «engineering»TEPMUHIHIH TIparMaTHKAIBIK KBIPJIAPBIH TIPKECTI TEPMUHTE
aifHanyblHaH, Oaiikayra Oonanpl. COHBIMEH «engineering»TepMHHI Ka3aK TITIHAE KYPBUIBIC, TEXHUKa,
KOJIIKIIEH KaMTaMachl3 €Ty, XKylie, ’o0a, )xocnap, Tajaay jkacay, TeXHOJIOTHSUIBIK JaibIHABIK MaFbIHAIApbIHAA
aylapbUIbIN Oepiie.

C.A TlonoB e3iHiH «AFBUIIIBIH TUTIHAETT TEXHUKAIBIK ayJapMa *oHE ICKepJiK KapbIM-KAaThIHAC)» aTThI
OMICTEMENIK OKYJBIFBIHAA «HEOIOTU3MAEP TEPMHUHIEPIE aHAIOr PETIHAE >KYMCAJIATHIHBIH, ayAapy Ke3iHae
Ce3JIep MEH CO3 TIPKEeCTEePiHIH KYPHIIBIMBIH TaNJay 6Te MAaHBI3bl MAceNe eKeHiH» alTajbl. [6, 22]

KopsiTa kenrenae kociOn Oarmapiibl IMIeTEN TUTIH MEHIepPTY/Ie OKBITYIIBI MEH CTYACHTTEp YIIiH 9pTYpIi
canma OOWBIHIA KACiOWM Oarmapibl XKypHaJImap MEH aknapaT KesJepiH mMaiinanaHy, KOJJaHBICTAarbl jKaHa
TEXHUKAIBIK Kypas KaOAbIKTapasl OUTyAiH ©3i, Heoloru3muaepai MeHrepyae OipieH Oip KeMekln Kypai
Oomeim TaOBLIAABI. MyHmal OaceUTBIMIAp Ke3-KeNTeH KociOm MaMaHHaH ayifaH KEHECTeH KeM TyCHeHmi.
Heonorusmaepai aynapyna KOHTEKCTe OEplIreH jkaHa CO3IiH MarblHACBIH TYCIHY YIIiH , MOTIHre Taugay
xKacay KaxeT. MaoTiHae OepireH YFeIMIapabl TYCiHY MYMKiH OOJIMaFaH Xarai/a, apHailbl CO3MIKKE KYTiHTeH
KOH, OWTKEHI OepuIreH YFbIMIap MEH TEePMUHAEPIIH aBTOPHI YIIiH Oy OYpBIHHAH TaHBIC, KapamaibiM
YFBIMJAp KoHE apHaibl co3aikTepe Oepinyl MymKiH. Ce3ikTep MeH apHaiibl 9ge0ueT Ke3aepinne oepinmece,
apHaMpl cajaHBIH KOCiOM MaMaHBIHAH KaKETTI aKmapar ayibll, KeHec cypayFra Typa kemeni. Erep cesmikre,
QIIFaH aKmaparTa, KociOu Oarmapibl KeHecTe, YFBIMABI ayJapya YTHIMABI HOTHKe OepMece, ayaapMalibl o3i
TapanblHaH Oamama Oepyre, YFbIMIBI ayiapyblHa OOJIafbl,0ChUIAMINA KaHA YFbIM, TEPMUH Maiiga Oomambl.
Heonormsmpaepai aymapyaa KHUBIHABIKTAH —IOBIFYIBIH — KapamaibIM —JKOJNBI —TPAaHCKPHIILUS —HeMece
TpaHCIUTepauus 9IiciH Kongany. Kexeci Typi cumarTam TYCiHIipYy. AJFamublHAa HEoJorusmzaep OipHele
BapHaHTTa ayapblIaabl, YaKeIT ©T¢ Kee coi OipmikTepain Oipeyi FaHa KomaHbicTa Kamanbl. OFaH eki Hopce
ce0ern: TepMUHHIH KbICKa, aliTyFa bIHFAWIIbI )KoHEe Oip MarbIHAJIBI 00NyhL[ 2,154]
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Abstract. The article is devoted to the problem of sociocultural competence, one of the main components
of the foreign communicative competence that is used in foreign language teaching. It examines the
peculiarities of the educational and methodological complex of the discipline "The Theory of Intercultural
Communication" which is studied by graduates of the specialty "Foreign Philology" and intended to
broaden and systematize the knowledge about the content, basic directions in the theory and practice of
intercultural communication

Key words: sociocultural competence, foreign language teaching, secondary linguistic personality,
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In the conditions of the intensive development of political, economic and cultural ties of Kazakhstan with
different foreign countries, the expansion of the sphere of interethnic communication (including professional,
academic, scientific, cultural, interpersonal types of interaction) the knowledge of one or even more foreign
languages is regarded as a necessary prerequisite and requirement to a specialist to be demanded in the labor
market, the pledge of his / her future successful scientific and professional activity. The multifaceted changes
taking place in the society, as well as the modernization of the education system, aimed at the entry and
integration of our country into the world educational space, have changed both the motivation for studying
foreign languages important for intercultural communication and the new conceptual approaches to their
teaching, learning and acquisition.

As part of the further implementation of the concept of the development of foreign language education,
there is a significant change in the context of the study of foreign languages. The role of the English language
has become very important in the republic. It is not only taught as a mandatory subject in all higher education
institutions, but it is also commonly introduced as a medium of instruction, as a language for teaching and
learning an increasing number of disciplines connected with undergraduates and graduates’ specialization.

In modern conditions, the process of teaching a foreign language, for example, English, is characterized
by the fact that it does not only give factual knowledge and develop communicative skills, but it also has a
direct influence on the formation of the so-called secondary linguistic personality, capable of speaking at the
intercultural level with representatives of other cultures [1, 165]. Education in the field of foreign languages
has such an impact on the personality, as a result of which it is transformed into a self-developing emotionally
mature intellectual and cognitive organism that can cope with unforeseen culturally conditioned situations of
communication by identifying or creating unique tools for the search, processing and practical application of
information [2, 6].

Secondary socialization of the individual is realized on the basis of development of all components of the
communicative competence, which is a complex set of knowledge, skills and abilities that allows the subject
of communication to receive and extract information, learn, act and interact with other subjects in a certain
cultural environment. The main components of communicative competence are language (linguistic)
competence, speech (discursive) competence, sociocultural competence, compensatory or strategic
competence [3, 91].

It is well known that the priority role of sociocultural competence s obvious, since even good knowledge
of the language (perfect pronunciation, correct grammar, rich lexical stock, acquaintance with different types
of texts and discourse and the ability to use them correctly) does not always lead to productive communication
with representatives of a different culture. Successful development of a secondary linguistic personality is
impossible without knowledge of national and cultural and historical features, social norms, spiritual values,
lifestyle, traditions and customs of the country of the studied language, norms of not only verbal but nonverbal
behavior of the representatives of different linguistic cultures, i.e. without knowledge of the so-called
sociocultural background.

Foreign scholars and educators usually speak about intercultural competence which is understood as "the
ability to interact effectively with people from cultures that are recognized as being different” from their own.
"Interacting effectively across cultures means accomplishing a negotiation between people based on both
culture-specific and culture-general features that is on the whole respectful of and favourable to each" [4, 297].

82



The postulates of the plurality, identity and uniqueness of languages and cultures, the complexity of the
conceptual content of these concepts, and the existence of close ties and parallels between the structures of
culture and language are fundamental. G.V. Elizarova cites a well-known statement of Benjamin Lee Whorf,
confirming the existing correlation between these phenomena, that each language is a huge model - a system
different from others, in which there are culturally prescribed forms and categories through which a person
does not only communicates, but also analyzes nature, notices or ignores relations or phenomena, directs his
reasoning and builds the world of his consciousness [5, 46].

The development of sociocultural competence is associated with certain difficulties in defining the cultural
content of education, since, as Shchepilova A.V. notes, this component is "dissolved" in the linguistic and
discursive content of learning [6, 95]. Sociocultural background supports almost the entire process of teaching
a foreign language, while the content of the socio-cultural component varies depending on the level of the
language proficiency, goals, objectives and learning conditions.

The issues of simultaneous study of a foreign language and culture are most clearly reflected in the
discipline "The Theory and Practice of Intercultural Communication", which is studied by the first-year
graduates of the specialty "Foreign Philology" and is designed for three credits.

The course is aimed primarily to broaden and systematize the acquired knowledge about the content,
methodology, major theories and current research in the theory and methods of intercultural communication,
acquaint with modern tendencies in the development and advancement of intercultural communication and
develop awareness of implementing theories in practice. It is necessary to note that the discipline is closely
connected with the course "The Workshop on Intercultural Communication" for undergraduates which
contributes to obtain the knowledge of the cultural-specific foreign environment and the system of value
orientations in the country of the studied language and the Republic of Kazakhstan, the specifics of foreign-
language speech communication, intercultural features of verbal and non-verbal means of communication,
behavioral strategies necessary to ensure adequate communication in different situations in a foreign culture
environment; national and cultural specifics of foreign speech etiquette of native speakers of the foreign
language under study in comparison with the mother tongue, etc [7]. The basic skills and abilities, the
development of which can be promoted by studying this discipline, usually include the ability to adapt to
different cultural-marked communication situations, the ability to use verbal and non-verbal means of
communication in another language, the ability to represent your country, its culture, way of life, traditions
communicating with representatives of other cultures, etc.

Sociocultural orientation of the course is realized through the authenticity of the used multi-genre text
material, audio and video materials serving as original sources of linguocultural information that ensure the
use of the language as a means of intercultural communication. The content of the academic discipline includes
such subsections and topics as specific cultural environment of the United Kingdom, the USA and Kazakhstan,
intercultural aspects of communication, national stereotypes, customs and traditions of Kazakhstan, Great
Britain and USA, culture shock, speech etiquette recognized by native speakers of the English and Kazakh
languages, cultural values in the English-speaking countries (UK, USA, Australia, Canada and New Zealand)
which belong to the so called Inner Circle representing the traditional historical and sociolinguistic bases of
English in regions where it is now used as a primary language [8, 60], cultural values of people in Kazakhstan,
verbal (oral and written), paraverbal and non-verbal ways of communication, oral and written communication
culture, peculiarities of business communication, intercultural peculiarities of verbal and non-verbal behavior,
different types of communication, , etc. It also studies such important theoretical issues as the history of the
appearance and development of the theory of intercultural communication, the development of the theory of
intercultural communication in the USA, Europe, Kazakhstan and Russia.

The specifics of including culturally marked information and theoretical knowledge of the peculiarities
connected with the formation of sociocultural competence or the so called intercultural competence to the
content of the target course on the theoretical and practical basics of intercultural communication explains the
necessity to examine and analyze various coursebooks and manuals for teaching English (for instance, General
English, English for special purposes, Academic English, Professionally orientated English etc.) to graduates
majoring in Foreign Philology. It is grounded by the most relevant requirement to the educational programme
to give not only in-depth theoretical knowledge in the basic sciences of general philological profile and foreign
philology in accordance with high academic standards but also to prepare future masters for their professional
activities in the field of foreign language education.

Thus, some textbooks, being professionally oriented and including texts that contain a large number of
terminological vocabulary, do not always contribute to the successful implementation of the principle of the
sociocultural aspect, which, as it has been already stated, is a priority in the teaching of foreign languages.
Meanwhile, the information about customs, traditions, lifestyle peculiarities, behavioral stereotypes
conditioned by the culture of the native speakers of the language being studied, factual knowledge about the
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culture of speech communication in the scope of the topics envisaged by the foreign language program for
linguistic and non-linguistic universities appear to be extremely important. They contribute not only to a radical
improvement in the language training of students in general, but ultimately lead to the creation of favorable
conditions for more intensive introduction and development of academic mobility programs, ensuring its
growth and improvement of forms (in particular, participation in summer universities for students, distribution
of programs training on the Internet), etc.
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Abstrackt. The most common translation errors in the texts of technical reports and articles are inaccurate
use of terminology, violation of logic of presentation and word-for-word translation. The authors consider
the examples of incorrectly used terminology, the use of prepositions at the end of the sentence, wrong
infinitive structures.
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Amnnotanus. Hanbosee yacto JonmyckaeMbIMU OLIMOKaMU IIPU MEPEBOJIC TEXHUUECKUX TEKCTOB M CTaTei
SBJIICTCS JOCJIOBHBIM M HETOYHBIM IMEepeBOJ] Hay4dHOH TepMuHOnoruu. B naHHOI cTarbe aBTOpEI
paccMaTpMBalOT OLIMOKH, JIONyCKaeMble IpPH II€peBOJE TEPMHMHOB, WH(QHUHUTHUBHBIX CTPYKTYp H
UCTIOJB30BaHUs NPEIOrOB B KOHIE NPEII0KEHUS.

Kirouessle ci10Ba: nepeBoj, HAyIHbIH TEKCT, TPaMMaTHIeCKUE OITMOKH, HETIPABIIIBHBIE CTPYKTYPBI

Today, availability of many foreign scientific sources significantly simplifies and accelerates the process
of exchange of scientific information, data about the latest achievements of the global science, and it is
absolutely clear that scientific translation plays an increasingly important role in social communication of
scholars and experts. However, while performing such a translation one should be aware that scientific style
is characterized by consistent sentence structures, meaningful intensity, semantic accuracy, clear objectivity
of material presentation and, as a rule, lack of emotions.

To implement all the features of the scientific style in practice, terminological vocabulary and complex
grammatical structures are required. Thus, for translating scientific and sci-tech texts one should use
standardized language patterns. Scientific and sci-tech texts, as well as their translation, do not allow for
ambiguity of sense and distortion of used terms and concepts. Therefore, scientific text translation requires,
above all, clarity of presentation given maximum compliance of the target and source texts. Only a professional
who has both an expertise in the field of scientific text and high stylistic literacy can provide a quality
translation.

Science cannot manage without translation. Clarity and concision are the main stylistic goals of scientific
translation, which must convey the exact meaning of the original text. Ambiguities and unclear constructions
are characteristics of the literary texts and must not be found anywhere is scientific translation. This is the
hardest task in scientific translation. Finding the right words can be a struggle sometimes and it can also create
repetitiveness in the text, as synonyms of certain words can be rather ambiguous and more suitable for literary
work. Avoiding repetitions can sometimes be extremely hard. This is why the translator must have a scientific
background that allows her or him to play with the terminology without changing the meaning of the text.

If the syntactic and lexical features of the language differ, it is sometimes necessary to completely recast
certain sentences. For instance, highly inflected languages such as Russian and German can string together
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long chain of independent and dependent clauses with many referents and antecedents and still keeping the
whole meaning clear. On the other hand, this would be impossible in English for example. In this case, the
translator will have some work to do in terms of structure and meaning. This is one of those times when keeping
the sense of a sentence intact can be a real challenge. One of the best techniques to use in these cases is
paraphrasing, namely a restatement of the meaning of a text or passage using other words.

In science you come across a lot of numbers, formulas, diagrams and symbols, which must not be ignored
in the process of translation. The sense of a whole page or even chapter can be altered if the translator adds the
wrong number or symbol. To avoid this, he must understand very well the topic. Afterwards, he must pay a lot
of attention to all the little things. This requires patience and analytical skills, qualities that are indispensable
for a scientific translator.

In science, you come across different types of documents that require different degrees of formality. If
you are translating academic work, you will need to find a very elevated style with complex phrases and less
common words. On the other hand, if we are talking about manuals or drug instructions, the translation must
be less formal. This type of documents is going to be read by beginners in the field of science. This is why the
language must be more accessible and easy to understand.

Scientific translation is always a challenge. The translator must keep up with the constant changes in this
field. The style of a scientific translator must be very clear and concise. The level of formality differs according
to the type of documents he has to deal with. Analysis of translation errors involves identifying not only the
typology of errors and their causes. There are four key reasons for errors: insufficient language skills, lack of
cognitive experience, lack of understanding of what the author says about the subject and the inability to
distinguish the features of individual style [1]. An important feature of English scientific and technical style is
brevity and compactness of the presentation, which is reflected in the wide use of elliptical constructions,
incorrect understanding of which often leads to ridiculous mistakes Explicitness of the text can be defined as
its semantic unambiguity. There are 3 main categories of stylistic defects that destroy unambiguity of the text:

1.) Amorphous sentences (such sentence structure when grammar relations between words become clear
only with the consideration of meaning); such potential ambiguity must be eliminated in translation;

2.) Shift of logical stress in the sentence (a common mistake in translation, the logical predicate should be
on the strong place (usually the end of the sentence);

3.) Formation of "parasitic" relationships between words (because of incorrect construction of the phrase
there seems to be a relation between words, when there is no relation);

4.) Extra and bureaucratic words (these unattractive features of the presentation style, which makes it dull
and difficult to understand).

English scientific texts sometimes have emotional epithets, rhetorical questions, and similar stylistic
devices more typical for conversational style. Such violations of stylistic unity of the text are less characteristic
of the scientific and technical materials in the Russian language. and translators regularly carry out a stylistic
adaptation of the translated text, omitting the emotional and stylistic elements of the original that seem out of
place in “serious’ scientific presentation (for example, such adjectives as “dramatic”, “remarkable”,
“excellent” are often omitted in Russian translation).in the translation [2].

A number of errors mentioned in this paper can be ascribed less to a question of meaning than to an aspect
of English grammar that seems to have gone relatively unnoticed in the English teaching — the distinction
between countable and un-countable (or mass) nouns. Unfortunately, nouns that are uncountable in one
language may be countable in another and vice versa (like, for example, ‘information’ and ‘damage’, which
are uncountable in English but countable in French), or countable in one meaning and uncountable in another.

Let us consider incorrect use of some words in translations:

Allow (to), permit (to), enable (to)

When used to mean ‘make it possible to’, ‘allow to’ cannot be used without a grammatical object, so we
cannot say: ‘At present, the statistics available do not allow to take account of all these situations’: ‘allow’
needs to be followed by a noun or pronoun such as ‘us’ (the statistics do not allow us to take account of all
these situations). There are many cases where this construction is used wrongly. The same applies to ‘permit
to’ and ‘enable to’. Here are some examples of Russian-English translation with the wrong use of this
construction.

“The least square method allows to find the errors of parameters in the linear dependence, which are
determined by formulas (20) and (21):”

“However, the probability theory allows to calculate the shape of the smooth curve, which is the limit for
the histogram in case of an unlimited increase in the number of experiments.”

These errors can be explained by the fact that the Russian language has a similar construction but without
a pronoun.
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The most common translation errors in the texts of technical reports and articles are inaccurate use of
terminology, violation of logic of presentation and word-for-word translation. Here are some examples of
direct transfer and modification. Corrections in the translation from Russian were made by the English editor
(incorrectly used words are highlighted).

Split the infinitive:

Incorrect: To more definitively demonstrate this mechanism.

Correct: To demonstrate this mechanism more definitively

Incorrect: In this case it is much more difficult to find the optimal values of Dopt and Topt as it is necessary
to correctly take into account non-Newtonian properties.

Correct: it is necessary to take into account non-Newtonian properties correctly.

Using a preposition at the end of the sentence

Incorrect: "AT2-R is only one of the receptors that Angll binds 70."

Correct: "AT2-R is only one of the receptors fo which Angll binds."

Incorrect: Gangliosides were first found in ganglies of the nerve system, where the name came from.

Correct: Gangliosides were first found in ganglies of the nerve system, that is why they are called
gangliosides.

Incorrect use of terminology:

Incorrect: Although palmitoil-CoA molecule is capable to pass through the extermal membrane of
mitochondrion, it is incapable to pass through its internal membrane to the matrix.

Correct: pass through the outer membrane of mitochondrion, it is incapable to pass through its inner
membrane to the matrix.

Incorrect: In the second case, after the preliminary excitment, the plastic properties of the material are
retained.

Correct: In the second case, after the preliminary excitation, the plastic properties of the material are
retained.

Incorrect: The material is preliminarily subjected to intensive mechanical influence in pumps, auxiliary
equipment, in the elements of local resistances, etc

Correct: intensive mechanical impact in pumps, auxiliary equipment, in the elements of local resistors.

We have considered some examples of incorrectly used terminology, the use of prepositions at the end of
the sentence and wrong infinitive structures.
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Anpnarna. ChIHBINTAH THIC )KYMBICTAp- IIET TUTIH OKBITYAA CHIHBINTAH THIC XYMBICTAPbl YHBEIMIACTEIPY
MaHbBI3AE (pakTopiapabH Oipi Oosbim TaObUTanBl. By Makamajga IIET TUTIH OKBITYA CBHIHBINTAH THIC
JKYMBICTAP/IbI YIBIMIACTBIPY MAHBI3bI MEH JKOJIIAPbl KAPaCThIPBLIFaH.

TyitiH ce3aep: CHIHBINTAH THIC KYMBICTAp, aFbUINIBIH TUTi cabarbl, OKYIIbLIAP/bI MIBIFAPMAIIBUIBIKKA
Oayiy, xeKe TarcelpMaiap, 6aKpuIay Typiaepi.

Abstract. Extracurricular work is one of the important factors in the organization of independent works in
teaching foreign languages. The article touches upon with the role and organization of extracurricular work
in teaching foreign languages.

Key words: extracurricular work, English lessons, teaching students to art, individual works, types of
assessment.

86



Lleren TinaepiH Yiae OKBITY JKYMBICTAPhIH YHBIMIACTBIPY OIiCIi MEH TEOPHSACHIHBIH MAaHBI3JIbI
OarbpITTapbIHBIH Oipi — yHre OepuUIreH cabakK MOCeNeCiH ISy iH MaHbBI3AbUIBIFBI SPEKIIE HETi31 -OKbITYIbI
yiteimMaacteipy ¢dopmacel 6ombin Tabbutanpl. lleren Tini cabakTapsiHa KOWBIIATHIH HETi3ri MakcarTtap MeH
OJIapABIH TEOpHSUIaphIHA COWKEeC KYPBUTy MPHUHIMITEPiHE, cabak THIITEpi MEH TypJepiHe, >XKaHAIIbLI
nearorrapAbIH cabak OoibIHIIA TOHKIpHOeIepiHe Tannay )KacaibiK.

ConpiMeH Oipre TaHBIM KaOineTi FBUIBIMBIH OKBITYJABIH OoNamiarbl MEH JaMyblH JKOHE OHBIH
OarmapilaMachIH OenriieymiH, OYKiT onmemueri skoHe KaszakcTraHmarbl OKBITYABI aKMapaTTaHIBIPY YPHiCiHIH
Ka3ipri aknapaTTaHblpy KOMMYHUKAIMSUTBIK IPAKTUKACKIH €HT13yAiH HETi31 jKacajbll OTBIP. AFBUILIBIH TiJIi
cabarbIH OKBITY/Ia TAaHBIM KaOIJIETIH apTTHIPY apKBUTBI aFBUIIIBIH Tidi cabaFblH O©TKI3yTre OKBITY ofiCTeMECiH
TEOPHSIIBIK TYPFBIIaH HETi3/1ey, SIFHU:

- aFBUIIIBIH TUT cabaFblH OTKI3yle CO3/IiH alThUIYbl MEH €CTLTY1 KYMBICTAPBIH YHBIMIACTHIPY MOCEINeCiH
3eprrey;

- OKYyJBIK HETi3iHIE aFbUILIBIH Tidl cabarblH OTKi3yAe CO3[iH aWTBUIybl MEH €CTUTYl KXYMBICTapbIH
yHBIMIacTEIpy OaphICHIHAA OOMalaKk MyFaTiMIEpli OKBITY SJiCTEMECiH jKacay;

- OKYJIBIK HETi31HJIe aFbUIIIBIH TUTi ca0arblH 6TKI3yre OoJaliak MyFaliMIepAl OKBITY 9[IICTEMECIH THIM/II
3epTTey TYPFBICBIHAH YKCIIEPUMEHT XKYPri3y.

AFBUTIIBIH TTOHI OOUWBIHIIIA OKYIIIBIHEI ©3 OETiHIIE JKYMBIC JKacayFa, acipece cabakra Co3IiH alThUIYB MEH
€CTiTyl >KYMBICTapbIH YHBIMIACTHIPY Ke3iHAe o3 OeTiHIIe i3aeHin Oiim anyra yipety OacTsl Hazapaa Oomazbl.
Kazipri oky ypaiciHe KOHBIIATBIH OacThl TalanTapblH Oipi - MIBFAPMAIIBUIBIK TYJIFaHBl KAIBIITACTHIPY.
MyHzall JKETICTIKKE ETy VIIIH alJBIMEH OKYIIbUIAPABIH TAaHBIMIBIK 13I€HICTEPiH THIMII YHBIMAACTBIPY
KakeT. OKYIIBIHBIH CO3/IIH alTBUTYBl MEH €CTLTyl KYMBICTAPBIH YHBIMIACTHIPYBIH Oip JKOJBI - OJapAbl 63
OeTiHIIIe )KYMBIC JKacayFra yipery. byl 6arbITTa OKYIIBIHBIH TaHBIMBIH apTTHIPYAa MBIHAIAal )KYMBIC TYpIepi
TOKIpUOEIe KOIAAHBLIBII KYP:

1. OkymbuIapAbIH KUCHIHABI OMJIAYBIH TaMBITaThIH, SFHU CO3[IH aWTBUIYbl MEH €CTiNyi >KYMBICTApbIH
YHBIMIACTBIPY OapBICBIHAAFBI TallCBIpMaNap oepy.

2. OKyJnBIKTa HeMece KOChIMIIA Yiire OepiireH TalchlpMaHbl TYPIACHAIPY OaFbITBIHAAFBI JKYMBIC TYpIIEpi.

3. Yiire OepiireH TamchipMa CO3IIH aWTBUIYBI MEH €CTLTYi KYMBICTapbIH YHBIMIACTHIpYFa apHAJIFaH
KYMBIC TYpJIepi.

Herizinen, mer TijiH OKBITY MPOIECiHIE OKYIIBUIAPABI Oipirin Oenrim Oip MaceneHi menryre 6enriii 0ip
OpEeKEeTKEe 63 JKayalKepIIUIriH Cce3iHim, OeJiceHai OojiyFa >KOHE OChI Ke3[ie ©3 KHSUIbIH, OH-6piCiH,
LIBIFAPMAIIBUTBIFBIH KOpceTyre MyMKiHAik Oepexmi. CoHbIMeH Oipre Oy ofic OKyIIBUIApZABI KyH OOJBIM,
Oipirim XKYMBIC jKacayFa, JKYMBIC Kacail OTBIPHIT, e3reyiepre koMek kopceryre yipereni. CoHBIMEH Katap Oy
YFBIM TOCIJI pETiHEC TOMEHJIETIIeH Tananrapra cail Kenei:

* aKmapatThl TEPEH Urepeli, OUTKEHI OHBI Ol eNeTiHeH OTKi3el;

* OKyIBI ©31H-031 €pKiH YKOHE BIHFAIIIBI CE31HETIH OPICTi KAIBINTACTHIPAbI, T/ OKBIN YHPEHY HHETIH
apTTBIPAIbI,

* OKYIIBIHBIH JKEKE TYJIFAChIHA TIKEJIEH ocep €Till, TAaHBIMJIBIK, IIIBIFapMAaIIbUIBIK KaOiJICTIiH OSTaIbI;

* TON OKYIIBUIAPBIMEH JKacallaThIH JKYMBICTBI TYpii ¢opMana (KYNTHIK, TONTHIK, YKBIMIBIK) ©TKI3yai
KaMTaMachl3 eTe/li;

* oiay el OeJICeHTipeni;

* BIHTBIMAKTACTBIKIICH 9PEKET eTyre yipeTesi;

* TBIHAQY MaFIbICHIH KAIBINTACTHIPHII, ©3T¢HI THIHAAN aajbl.

OpuHE MYHal ToCUII KOJIJaHyJa Ke3IeCeTiH KUBIHIBIKTAp Ja oK emec. CeOedi ap CTYyNEHTTIH oijay
KalineTi, >KbUIIaMIBIFeI, OUTIM JNeHreli, akmapaTThl MeHrepyi Oipaeit xarmaiima emec. OchlIaH Keli
OKYIIBIHBIH aJIABIHAA IIBIHAWBI )KOHE TICUXOJIOTUSUIBIK KUBIHIBIKTAp TYBIHIAHbL.

IInIHaiibl KMBIHABIK:

- OepiIreH TarncepMa AypBIC YHBIMIACTHIPbUIMAFaH JKarFaia;

-KYpiN *KaTKaH SHrMe OKYIIbLIapFa KbI3bIK eMec 00Jica;

-OHTIMEHI ThIHIaMaFaHIbIKTaH COWIeH anMaraH jkaraai1a TybIHIalIbl.

AJl TICUXOJIOTHSUTBIK KUBIH/BIK IIBIHAMBI KMBIHABIKKA KaparaHaa >KHipeK Ke3Jaeceadi. OKyIIbuIap MyHJan
XKarjaina keOiHece YHCI3 Kajabl.

ArHu:

- OKYIIBbLIAp ©3 OMBIH OUIIIPY YIIIH KOMEKIII CO3AePal, TUIIIK Kypaisl Tada aiMaraH/bIKTaH YHICMEH/I;

- OKBITYLIBI MEH TOII ANJbIH/IA COlNieyTre KbICBUIFaHABIKTaH YHICMEH 1]

- 03 OLTIM TopeXeCiHiH TOMEH eKSH/IINH KOPCETKICI KeIMETeHTIKTEH YHIEMEH .

MyHpaii skarnaiina OKyIblIapAbl Ceiifiey YIIiH OFaH KbICHIM KOpPCETNEH, OFaH Ceiiey YIUiH BIHFAMIIBL,
KOJIaiIbl MYMKIH/IIK TYFBI3BUTYBI KEPEK, CTYICHTTI 63 OpEKETTePiH ThIHAAN O1TyTre YHpeTy Kepek.
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OKBITYIIBI aJbIMEH OKYIIBUIAPABI Coilyieyre yHpeTyne, COHBIH IMIiHAe TNl KapbIM-KaThIHAC KYPaJbl
peTiHZie MEHrepyre YMTBUIYBIH, OKYIIBUIAPFA ©3 iCKEpJIiri MEH JaF[bIChIH KAJBINTACTBIPY YIIIH OFaH cai
HUETIH OSTHIN 9pi OKy aTrMocdepachlH opHaTta Ouryl Kepek. An MyHOail atmocdepaHblH OpHaybIHA
H.B.I'aBpriIeHKOHBIH TOMEHIIET1 MiKipIepiMEH TONBIKTal KellicyiMi3re Typa Kelledi. bipiHTmiaeH, aFbIIbH
TLTIH OKBITY/Ia UTEPAaKTUBTIK TOCUII KOJIIaHy Ke3iHIe KOWBIIATHIH TaJallThIH, )KacalaThlH )KYMBICTBIH OKBITY
mpolieciHe cail 6oiysl Kepek. EKiHIIineH, )KyMbIC Typiepi, OHa KOJNJIAHBLIATHIH OKY Kypanigapbl, KaTThI-
Fylap CTyACHTTEpAiH OiniM JeHreliHe, jkac epeKmIeNikTepiHne cail 00yysl Kepek. Y IIHIIIICH, OKYyIIbLIap
XiOepreH KaTenepiH MyFaliM KeMeTiMeH o31 TaOyFa Jarabuianybl Kepek. OKyIbuiapabH 0ipi OKbITYIIBIHBIH
aNTKaHBIH JKBUIAM YFBII aTa b, H1 OipiHe MaTepraiabl VY YIIiH KOCBIMINIA TYCIHIIpMeNIep MEH MbICaJIIap
KakeT 00J1a/1bl. MyH/1ali OKyIIIbUIap HAKTHI HEHI TYCIHI€HIH YFbIHA ajiMail Cypak KoroFa xackaHaabl, OCbIiHIan
JKaFJaiia OKyIIbUIap bl TOTKA He O0IMaca XKYIka OipiKTipir, oiapFa opTak TarcsipMma Oepir, o1 TarchipMaHbl
OpEIHIay OapBICEIHIA OpOip OKYIIBIFA JKEKE POJIACp MEH MIHACTTEP aTKapy bl Tajal €TCe, OHJIa Op OKYIITBIHBIH
©3 KYMBICBIHA KayanThl OOJBII, MKaJIbI )KYMBIC HOTHIKECIHIC KOJI JKETKI3yre YMTBHUIATHIH XKarasT maia
0oxaner. COHIBIKTAH N1a O1TiMi TOMEH OKYIIIBI YATEpiMi )KOFaphl OKYIIbIIapAaH ©31He TYCIiHIKCI3 O0FaH xep/Ii
cypar, aj yJIrepiMi *akchl OKYIIIbI TONTBIH KCHII IIBIFYBIH OMJIaN, OapiblK OKYIIbLIAP/IbIH, dcipece Oimimi
TOMEH OKYIIBUIAPABIH HOTIKENi JKYMBIC icTeyiH ke3meimi. Ocpuraiiliia OKyIIbUIap Oipirinl KUBIHIBIKTHIH
AJIBIH AJTaJIbI.

WHTepakTuBTi Tocii, acipece cabakThl MBICHIKTAI, KOPBITHIHABLIAYTa OipAeH-0ip KOMETiH THTi3eTiH
Tocinaepaiy 6ipi. CoHbIMEH KaTap WHTEPAaKTHUBTI SIIC apKbUIBI OKYIIBUIAp ©3 OinmiMiH e31epi Oaramaiinpiia
ojlap ayraH OumiM, OLTIK JarmbuIapbl OoMbIHIIA OarajiaHalbl. Ocipece 3iH - ©31 OakKbuiay, KYITHIK ©3apa
Oaxpinay. TonTeIk ©3apa OakplIay Ke3eHepi cabakThl OeKkiTyre OipIraMa CenTiriH TUTI3e/l.

By 6akpuiaynel TeMeHeri Oaranay omic Oenriiepi apKpLIBI iCKe ackIpyFa 00ra k.

O3xik Garanaybl

1. MeHiH OYTiHTi TaKbIPHINKA 63 O€TiMIIe TabIHABIFBIM: TOMEH, OPTa, JKOFAPhI

2. byriHri )kaHa TaKbIPBIITHI UTEPYIM: TOMEH, OpTallla, XKOFaPhl

3. byrinri cabakka KaTeICybIM: TOMEH, OpTalla, >KOFaphl

TonTteIH e3apa Oaranaysl (Torrrap 6ip-OipiH OaraaiIb!)

1. Ton YKBIMBIHBIH TATYJBIFBL, OCICEHILTIT, 63apa apeKeT 91e0i, TONTHIK apanacy 91e0i: TOMeH, opTala,
JKOFapHI

2. ’KaHa TakpIpHIITH 6MipMEH OaifflaHBICTBIpa allTYbI: TOMEH, OpTallla, >KOFaphl

3. Ceiiniey mieneHiri, MOJICHUETI; TOMEH, OPTaIlla, XKOFaphl.

By 6akpuiaynap cTyaeHTTEpII ©37epiHe XKoHE 63Tere ChIH TYPFRICHIHIA Kapayra yipetemi. OHma oipeyai
Oaranay ymIiH e3iHzme THicTi OumiM OONMybl KakeTTiri Tyanpl.Byn OarpiTTay MeH Oaranay OKyIIbLIApABIH
OOHBIHIA MBIHA KacHUEeTTepHi KalbINTacTHIpaAbl: EpIKTIMK, eHOeKCYWTiTik, ©3 OuLTiMiHe CEeHIMILIri,
KaOLIeTTLIr, )KayalKepIIIIKTI Ce31HY1, aaMJIbIK, XKOJIaCThIK KACUETTEP, CO3 KOPHI, FRUIBIMHU aKmapaTTapabl
aKTapybl, ©3iHIIe TYHiH JKacaybl, ceiyiey MoeHueTi T.0.

JKanmer meten Tim cabarbIHIa KOJMIAHBUIBI KXYPreH POJIIIK OWBIHIApP, ICKEPIIiK OHBIHIAp, MKIp Tajac,
CTYACHTTEpIIiH OasiHaaMaiapbl MEH aKIapaTThIK Xabapiapsl, Iopic - AUANIOT, TPEHUHT, JOHTENEK YCTelaep,
YKBIMABIK -TaHBIMJIBIK OKY, UMMHTAIIUS 9ICTEPi OCHI XKOFaphl OSICEHITIKTI JaMBITY 9[IICIHIH HHTEPAKTHBTI
omic 6enrinepi 60mbI TabbUTa MBI, CabaKThl YHBIMIACTHIPYABIH TONTHIK-YIECTIPME TYPICPiH KONIAHy apKBLUTBI
IC-OpEKEeTTI TalIKblIay, KapamMa-KapChl KaWIIBUIBIKTBI MOIIIMETTEp Oepy apKbUIbI IMIKIp TalachlH TYABIPY
CTYICHTTIH TIOHTE JETeH BIKBUIACHIH, BIHTACHIH apTThIpansl. EH Oip jkKamkay IereH CTYIASHTTIH 31 Jc o3
OWJIapblH OpTara caiyfa Thipbicanbl.Cabak OapbhICHIHIA KOJAAHBIIFAH TOMEHJETi Oip-eKi MBICAFa KOHIT
aynapaibiK. benrini 0ip eTiNTeH TaKbIPBINTHI MBICHIKTAY MAaKCAThIHIA OKYIIBUIAP/BI VI TOIKA OeIIil, olapra
HeTi3Ti TakbIpbITKa OaitmanpicThl (" Travelling" TaKbIpBIOBIH MAMBIK) TAKBIPBITIIATAPILI OepeMis:

1 Tonka" Travelling by train"

2 tonka "Travelling by bus"

3 Tomka "Travelling by plane"

OpOip Tom e3/1epiHe OepiireH TaKpIPHIIIIaTap OOHBIHIIIA aCCOIUOTPaMMa JKacaiIbl. ACCOIIMOTpaMMaHbIH
KOMETIMEH TOIl OKYIIBUIAPHI Oipirim, e3mepiHe OEpiareH casgxaT TypJepi »KaHibl TOJBIK MariayMmar Oepe
OTBIPHII  OHBIHTHIMAI ~ XOHE THIMCI3 JKakTapblHa IIbIHAiiTa  Oimynepikepek. CoHBIMEHKaTap
OPTONKAKOMBUIATHIHTAAI TAKBIPHINKA OalIaHBICTHI JKaHA CO3JIEp MEH CO3 TipKecTepiH KeOipek maiinaiaHy
JKOHE TaJKbUIAyFa TOI OKYIIBUIAPBIHBIH TYTe/IeH KaThiCybiH Kaaranay. COHbIHIA OKBITYIIBI TONTapFa OipiH
— Oipi Oaranayra MYMKIHAIK Oepim, e3iHIH KOWFaH OaracbIMEH KOPBITBHIHIBIIAH OTBIPHIN, SPTONTHIH OpPTaK
OarachbIH IIBIFapaIbl.

Ochl Topi3ai TocUIAlI TpaMMAaTHKAIBIK KaTTHIFYJIapAbl OpHIHAATY Ke3iHIeAe HalijalaHfaH eTe THIMII.
MyHpait xargaiia Ton OKymIblIaphel opOip ymail yuriH kypeceni. Ce6ebi rpaMMaTHKaIBIKTYPFBIIaH apoip
IYpHIC JKacallFaH ceWJieM oJyiapFa YIail oKellilm OThIpajbl. TarchlpMaHbl OPBIHIAY Ke3iHIEe CTYICHTTEp
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e3epiHiH Oap OinreHmepiH Ton MymenepiMeH Oemicemi. bynm kelOip rpaMMaTuKaiblK MaTepHAIIAPIbI
TYciHOEH JKYpreH OKyIIblIapFa YJKEH KOMETiH THTi3edi.All MOTIHAEPMEH >KYMBIC jKacay Ke3iHle
OKYIIBUTapbIH OepiireH MOTIHII KeMiHJE €Ki PeT OKbIFaHAaphl Aypbic. bacTanKkeiga olap MOTIHTE TEK KO3
JKYTIPTITI, YKaJITBI HISSHBI HeMece 0acThl IPOOJIEMaHbI TYCIHE ajaabl, a1 0J1aH COH MYKHUAT KOHLT OeJim 6actaH
asK OKbIN INbIFanbl. bynaiiima jkacay TalKbUIayJblH aJABIHIA TYKBIPBIMIBI JIOTUKANBIK TYPFBIIAH KalTa
MBICBIKTayFa KeMekTece i.Cabak yaKbIThIH MEHiTIHIIe YHeM I TaliaanaHy YIIiH MOTIHAI YHIEH OKBIIT KeIy i
TaIChIPFaH IYPHIC.

KopeiTa aiiTkaH#ga WHTEPAKTUBTI TOCUIAIH EpEKILENIKTEPiH eCKepe OTBIPBIT  KYPacThIPBUIFaH
TarchlpMagapipl OpPBIHAAY OKYIIbUIAPFAa OKBITBUIBII OTBIPFAH TUINIH NPaKTHKAJIbIK TYPFBIAAH KOJIIAHY
HOTHIECIH, )KEMICIH Kopyre MyMKIHIIIK OepeIi >koHe OChI XKaF/1ail oJapAbIH MIeTeN TUTIH OKBII YHpeHyTe IeTeH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH apTTHIpabl. «JKeTi >KYPTTHIH TiUTIH OiJ, )KeTi XKYPTTHIH KaMbIH jKe» JEeUTiH OabamapbIMbI3
TUTAIH KYOipEeTTUIITIH epTeeH-aK alKpIHaan OepreH. En epTreHine aaHIaiThIH O0Jamrak TYTKAChIH YCTaThIH
caHaipl Aa OUTIMAI YpHarbIMBI3ABIH KAJIBINTAaCyblHA TUIHIH acepi MoJ. OHep arayiblHBIH IMIIHAETI €H
KYJIIpeTTici ce3 eHepi, coiiiey oHepi eKeHIITH OKYIIIbIFa Ce31HAipe OTHIPHIT, aFbUIIIBIH TiTI cabaFbIHIA Ka3aK
TUTIMEH IIETEN TITIH cabaKTacThIpa OTHIPHII, OKYIIBIHBIH 63 TIIIH KacTepieyre, o3re TUlAl Oinyre, yHpeHyTe
JIETeH TaJMbIHBICEIH apTThipaMbiH. COHBIMEH OMBI TepeH, CO31 OTKip, 631HIIK MiKip 00KaMbl KAllbINTACKaH
JKeKe TYJIFaHBI TOpOHeNeyIe Tij YHPEHYIiH 3aMaH KaKSTTUTITiHEH TYBIHIaFaHbl aHbBIK,.
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SOME PECULIARITIES OF TRANSLATING COMPLEX
CONSTRUCTIONS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Makisheva M.K., KaripbayevaG.A.
Senior teacher of Al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

Abstract. The authors of this article have provided a brief review of approaches to the teaching of one of
the aspects of language teaching as translation. Teaching students some peculiarities and sometimes
difficulties of translating is one of the main tasks of teachers of English, especially the techniques of
translating the complex and phrasal constructions, the passive and absolute participial constructions which
are often used in the massmedia (newspapers, magazines, TV programs).

It is common knowledge that there a tendency that journalists, observers often introduce idiomatic
colloquial patterns employing grammatical forms and structures that are out of place in current everyday
life.

Key words: to be interested in; approaches; techniques; introductory part; peculiarities.

All those learners of a foreign language who are interested in and are eager to pessess a sound knowledge
of normative grammar and to master and practice the usage of special vocabulary must develop translation
skills.

We should keep in mind that a bookish or formal style differgreatly from the language that is in current
everyday use. It may happen so that utterances in English are directly associated with situations and context in
which they normally occur. That is why one of the tasks of teachers of English is to teach our students some
peculiarities of translating, namely, how to translate the English Passive Constructions and other structural-
communicative types of sentences into Russian.

It is obvious that in the English Language the Passive Voice is more frequently and wider used than in the
Russian language.

One of the reasons is that there is no grammatical category “Case” in the English language (except the
Possessive Case) in order to express the object of the action. For example, in the Russian language the
predicative in the sentence:”MpIOBLIUITPUTIIAIIEHBIHAOPUITHATLHEIATIPUEM, can also be used in the Active
Voice-“Hacnpurnacmimnaodunuanersiiinpuém.” But in the English language only the Passive Voice is used:
“We have been invited to an official reception”
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In the English language the passive Constructions are used not only with the transitive verbs, but also with
verbs followed by indirect objects.

For example:

tosendfor-mocsinare3a

todealwith-umerbaenoc, paccMaTpuBaTh

e The doctor had been sent for before the child’s parents arrived.

e 3a JIOKTOPOM MOCTANIU TPEXK]IE, YeM IPUOBUTH POAUTETH PeOSHKA.

The Passive Constructions are widely used in the newspaper style, because the doer of the action is often
unknown.

The translation of the Passive Constructions from English into Russian is carried out in different ways.

1. The English Passive Construction is expressed by the Indefinite-personal constructions where indirect
object functions as asubject.

e During his first meetings with foreigners MrLee perched on the edge of his chair speaking quietly and
spoken to.

[Ipu mepBBIX BCTpeYax ¢ WHOCTPAHIAMU NPEJACTABUTEISIMH TOCIIOAWH Jlu camuiics Ha Kpail cryna u
TOBOPHIT THXO, MPUYEM TOJBKO TOT/a, KOTIa K HeMy 00paliauch.

2. If in the English language in one and the same sentence there are two predicates in the

Active and Passive Voices, while translating into Russian the sentence is to be

constructed.

e The Prime Minister of Russia was invited to and accepted a return visit toTurkey.

o IIpembep-Munuctp Poccuu O0but purnamén B Typiuio, NpUriameHue OblIo MIPUHSATO.

3. The Passive Constructions may be substituted by the Active Constructions when the verb in the
Russian language does not have the form in the Passive Voice.

e The refugees from the Middle East are vastly outnumbered by the refugees from Asian states.

e UYucno OexenneB n3 bmmxHero BocToka HAMHOTO TIPEBOCXOMUT YUCIO OEKEHIIEB M3 a3MATCKUX
CTpaH.

o Bilateral talks between the Presidents of Russia and Uzbekistan were followed by a press conference.

e 3a NIBYCTOPOHHHMHU meperoBopamu Mexay [Ipesuaentamu Poccun m Y30ekucTaHa MocieaoBaia
npecc-KoH(pepeHIus.

4.The Passive Construction expressed by the Infinitive complex is translated into Russian as a complex
sentence.

e Invariably, the visitors are taken on the tour to see the new museums and picture galleries.

e JIng moceTuTeneil MOCTOSIHHO OPraHU3YIOTCS 3KCKYPCHH, YTOOBI TOKa3aTh HOBBIE My3€H U KapTUHHBIE
raJiepey.

Our students are also facing certain difficulties in translating the Infinitive Constructions with the
preposition for (for phrase). Such kind of construction can be translated as the Infinitive of the Subordinate
clause or the whole sentence is to be restructured.

For example, the following sentence we would translate in such a way:

e  The tide had flowed too far for the President to reverse it.

o  CoObITHS pa3BUBAIUCH TAK CTPEMHUTEIBHO, UuTO [Ipe3uIeHT He MOT IOBEPHYTh MX BCISTh.

The students used the word “npunus” in their translation. That is why it was impossible to understand the
main idea of the sentence.

Sometimes even the senior students may be confronted with some difficulties in translating the
constructions with the complex form of the Infinitive (Perfect Infinitive). Such sentences should be translated
by using additional subordinate clause where the Perfect form is expressed as the Past Simple.

e Relations between Russia and Turkey appear to have reached a plateau from which they are likely to
edge upward in gradual undramatic improvement.[z](IHT).

e OrHomenuss Mexay Poccumeit m Typuuei, mo UMEHOIIUMCS JaHHBIM, JOCTHIIINA ONpeaeaEHHOIO
ypoBHsL. JlaibHelee yaydiieHne uX OTHOIICHHH, BEPOSITHO, OYIET MPOXOAUTH MTOCTETICHHO U 0€3 CeHCaIni.

In this sentence there are two subject-predicate infinitive constructions, that is why while translating it into
Russian we have divided it into two sentences, when Perfect Infinitive is used with the verbs (to expect, to
mean, to intend, to plan) in the Past, it means that expectations, intentions, hopes have not been realized.

e The contracting parties intended to have initialed the document on Friday.

e JloroBapHuBarmIrecs CTOPOHBI HAMEPEBAIUCH MapadupoBaTh JOKYMEHT B MATHUILY. (HO 3TO HE ObLIO
OCYIIECTBIICHO)

It is very useful for the students to know how to translate phraseological units with the Infinitive which
can be used as introductory part of a sentence. They are as follows:
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to tell the truth-mompaBaerosops

to be more exact-TouHeeroBopst

to be sure-KoOHEYHO,0€3yCIOBHO

to put it mildly-BeIpaskasceMSTKO

to be frank-oTkpoBeHHOTOBOPS

to say nothing of-HeroBopsyxeo

to make a long story short-kopoderoBops

tobeonthesafeside-Ha Besikuit ciydaid, Ui OonbIIel BEpOATHOCTH

Example: To be frank, I was never bullied by my classmates at school.

The students often experience certain difficulties in translating some sentences when the action defined by
Participlel is an important result of the action expressed by the predicate. Such sentences are usually translated
into Russian as adverbial subordinate or separate sentence.

e Heavy artillery and mortar fire broke out again in Aleppo last night, virtually putting the whole
population of the city under a state of siege.

e Buepa B Anemnmo B0o300HOBMIACH WHTEHCHBHAS apTHIUICPUHCKass W MHUHOMETHAs CTpenn0a, B
pe3yJibTaTe 4ero BcE ero HaceleHue (DaKTUYSCKU OKa3alloCh B OCATHOM TMOJIOKEHHH.

The students often make mistakes in translating such sentences when Participle Il in the function of an
adverbial modifier is given in the beginning of the sentence.

e Asked if the USA is rendering military aid to the forces opposing the lawful government in Syria, the
Senator gave an evasing reply.

e Ha Bompoc o ToMm, oka3piBatoT i CIIIA BOGHHYIO ITOMOIIE CHJIAM TPOTHBOCTOSIITUM 3aKOHHOMY
npaButenbcTBY Cuprn, CeHaTop Jajl yKIOHYUBBIH OTBET.

In conclusion, We would like to stress that this brief review of approaches to the teaching of translating
may have served to show that there is a variety of techniques available to teach an important language skill as
“translation”which has unique characteristics and peculiarities of its own. It is here that the integration of
reading and writing can be exploited in developing translation skills. For those students for whom English is
an occupational and academic tool, there is a range of materials available covering all the difficulties and
peculiarities of translation.

REFERENCES:
1. Periodicals, Newspapers, TV news.

MPO®ECCUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBI MHOCTPAHHBIN A3BIK -
INTPUOPUTETHOE HAITPABJIEHHUE B ObHOBJIEHUH OBPA3OBAHUA
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Kaszaxcruii Hayuonanvnouii yuueepcumem um.Anb-@apabu
Anmamei, Kasaxcman

AnnoTtarusi. B HacTosmmee Bpems 0coOyio akTyalmbHOCTh IpHoOpeTaeT MpodeccHOHATEHO-OPUCHTH-
POBaHHBIN OAXO0 K 00YyYESHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX BY3aX, KOTOPBIH IIPELyCMaTPHBACT
(hopMupOBaHHE Yy CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTH WHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS B KOHKPETHBIX, MPO(eCCHOHABHBIX,
JIETIOBBIX, HAYYHBIX cdepax u MpodeccHoHATbEHO OpueHTHpoBaHHOE oOydeHue. [loa mpodeccrnonanbHO-
OPHEHTHPOBAHHBIM 00y4YEHHEM OHUMAETCS TaKoe 00Y4eHHEe, KOTOPOE OCHOBAHO Ha ydeTe MoTpeOHoCTeH
OyAylIMX BBITYCKHUKOB B HM3YYEHHM WHOCTPAHHOTO $3bIKA, JWKTYEMBIX OCOOCHHOCTSMH Oymyllei
npodhecCur WIU YUeOHOH CrIeIHaTIbHOCTH.

KiroueBble cnoBa mpodeccnoHalbHO-OPUEHTHPOBAHHBIA MOJX0J, OOyYeHHE HWHOCTPaHHOMY S3BIKY,
npodeccroHaNbHO OPUEHTHPOBaHHOE 00yUYeHHUE, CIIeNaIbHbIE HABBIKY, TPOQECCHOHATIBHBIC 3HAHUS

Abstract. ESP (English for Specific Purposes) has been referred to as “applied ELT” as the contentand aims
of any course are determined by the needs of a specific group of learners. ESP is often divided into EAP
(English for Academic Purposes) and EOP (English for Occupational Purposes). Further sub-divisions of
EOP are sometimes made into business English, professional English (e.g. English for doctors, lawyers)
and vocational English (e.g. English for tourism, nursing, aviation, bricklaying). You will find special
sections for Business English and English for Academic Purposes elsewhere on this website.

Key words: ESP (English for Specific Purposes), business English, professional English
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O6pazoBaHue MPU3HAHO OJHUM W3 BaXXHEHIINX MPHOPUTETOB nonrocpouynoii Crparernn «KaszaxcraH -
2030». OObmeit nenbio oOpa3zoBaTenbHBIX peopM B KazaxcraHe saBnsercs aganTauusi CHCTEMBI 00pa30BaHuUs
K HOBOHU COITMaIbHO-2KOHOMHYecKoi cpene. [Ipesnnentom Pecybnmku Kazaxcran H.A.Hazap6aeBbm Oblna
TaKKe [TOCTaBJICHA 3a]]a4a O BXOXK/IEHUH peciyoauku B yucio 50-Tu Hanbosiee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CTpaH
mupa[1]. CoBepIiieHCTBOBaHHE CUCTEMBI 00pa30BaHUS WTPaeT BaXKHYIO PO B JOCTIKEHHUH 3TOW Ienu. Ha
CETONHAIIHUMA JI€Hb KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh COBPEMEHHOTO CIEHHANNCTa ONpEAeseTcs] He TOJIBKO ero
BBICOKOW KBajH(uKaiueid B mpoeccuoHanbHOl cdepe, HO M TOTOBHOCTHIO peuiath NpoQecCHOHANbHBIE
3a/1a9d B yCIIOBUAX WHOS3BIYHON KoMMyHHUKanuu [2]. I'ocymapcTBEeHHBIN 001Ie00pa3oBaTeIbHBIN CTaHAApT
obpazoBanusi PecnyOonmuku Kazaxcran tpeOyeT ydera mnpodeccHOHambHON CHEMUPUKH TPH H3YYSHUH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0 HAIEJIEHHOCTH Ha peaju3alliio 3a/1a4 Oy Iy1iei mpohecCHOHANBHON e TebHOCTH
BBITyCKHUKOB [3]. Kak otmewaer IOnmcoB E.A. ocobyro akTyampHOCTH mpruobdpeTaeT mpodecCHoHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIA MOAXO0A K OOyYeHHI0O HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX BYy3aX, KOTOPBIH
mpexycMarpuBaeT (OpMHUPOBaHHUE Y CTYISHTOB CHOCOOHOCTH WHOS3BIYHOTO OOIIEHUS B KOHKPETHBIX,
npodecCHOHANBHBIX, JENOBBIX, HAYYHBIX cepax u NpodeccHoHaTbHO OpUEeHTHpoBaHHOE oOydeHue. o
muenuto Kanmeikosoii JI. U.: «Ilox mpodeccnonanbHO- OpUeHTHPOBAHHBIM 00yUYEHHEM IIOHUMAIOT 00yUYeHHe,
OCHOBaHHOE Ha Yyd4eTe TOTPeOHOCTeHl CTyNEeHTOB B W3YYCHHH WHOCTPAHHOTO S3BIKA, JHKTYEMBIX
0coOeHHOCTAMU OyAymied mpodeccuy WM CHEUUAIBHOCTH, KOTOPBIE, B CBOIO OYepenb, TPeOyIOT ero
n3ydeHus. TepMHuH «IIpo(ecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOE OOy4YeHHEe» yHOoTpeOssercs i 0003HAYeHUs
mnmponecca mnpenogaBaHUusA HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa B HEA3BIKOBOM BY3€, OPUCHTHPOBAHHOI'O HAa YTCHHUC
JUTEPaTypPhl TIO CIEUANTBHOCTH, N3y4YeHHE TPOGECCHOHAIBHON JIEKCUKA W TEPMHHOJIOTHH, a B TMOCIIEIHES
BpeMs 1 Ha oOIeHue B cepe MpoheCCHOHATEHOMN NeaTeTsHOCTH [4].

Takasi MOATOTOBKA, MPOBOAMMAs Ha cTaplieM 3Tarne o0ydeHHs B By3e, CIIOCOOCTBYET B JalbHEHIIEM
OBICTPOI OPUEHTANINN CTYACHTOB B BRIOPAHHOW CIIEIMANBbHOCTH. B 3T0¥ cBs3M, mpuHIUN MTpohecCHOHATBHON
HaNpaBJICHHOCTH PUOOpETaeT 0COO0YI0 3HAUMMOCTh U IIPHOPUTETHOCTE. YUeT npodeccHoHaIbHOro hakropa
B COBEPILICHCTBOBAHWU BIAACHUS HMHOS3BIYHON pedplo OyAyluX CHEHHAIMCTOB  MpPEAToJiaracT
HaIpaBJIeHHOCTh Kypca OCHOBHOTO HWHOCTPAHHOTO f3bIKa Ha MMEAAaroTH3aIlfio Ipolecca OOY4YeHHs, YTO
MO3BOJIUT 00y4YaTh KOMMYHHMKAUMM Ha HWHOCTPAaHHOM f3bIKE Ha MNPOQdEeCcCCHOHAIBHOM  ypOBHE.
B nacrosmee Bpemsi, mpodeccrnoHaT HO-OPUEHTHPOBAHHOE 00YUYCHNE aHTIIHICKOMY SI3BIKY, COXPAaHUIIOCHh HE
TOJIPKO KaK HayYHOE HalpaBlieHHWEe, HO M CTAJI0 THIIOM OOpa3oBaTeNIbHOW yciyrH, 6e3 KOTopoil o0ydeHue
CTYACHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B HE IpeACTaBIsieTcs BO3MOKHBIM. [Ton mpodeccroHanbHO-0pueHTHPOBAaHHBIM
0o0ydJeHHEeM IIOHHMAcTCA Takoe OOydeHHe, KOTOpO€ OCHOBAaHO Ha ydeTe IOTpeOHOCTer Oyaymmx
BBIITYCKHUKOB B M3yYCHHH WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, JUKTYEMBIX OCOOCHHOCTSMH OyayIlneil mpodeccuu Wiau
y4eOHO! CrennaIbHOCTH.[6].

[To muenwuto Ilanmoroii I'.A.: «O0yueHue mpoheCcCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOMY aHTJIUHCKOMY SI3BIKY
SIBIISIETCS. HAayYHBIM HampaBlIeHUEM, POXAEHHBIM B KoHLE 1960-X rogoB, W OHO CUMTAaeTCS BUAOM
00pa30BaHus, OTBEYAIOIIUM O00pa30BaTEIBFHBIM MOTPEOHOCTSIM IOJYYaIOIMKX 00pa30BaHUE U COIUATBLHOMY
3akazy obOmectBa. A0Opesuatypa ESP (English for Specific Purpose) B Hacrosiee Bpems CUHTAETCS
TEPMHUHOM, BOIICIIIAM B HAYYHBIA KPYT TEOPETUKOB UM TIPAKTUKOB OOydYeHHS NPOQecCHOHATBHO-
OPHEHTUPOBAHHOMY aHTIIHHCKOMY S3BIKY [6]. OOydeHue aHTIHMIICKOMY s3bIKy B KauecTtBe ESP (English for
Specific Purpose) TpeOyeT He TOJIIbKO HOBOTO MOAX0Aa K €r0 METOIMKE, HO M HOBOT'O B3TJIs1/1a HA COACPKaHHE
WHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Kakx ormeuatror A.KO.Uepnoson, T.B. IlanrokoBa, JI.I'. IlepeBo3umkoBa: «llom mpodeccrnoHanbHO-
OpPHUEHTHPOBAHHBIM OOY4YEHHEM TOHUMAaeTcs oO0ydeHre, OCHOBAaHHOE Ha ydeTe MOTpeOHOCTEH CTYIEHTOB B
VM3YYeHUH HWHOCTPAHHOTO S3bIKa, JUKTYEMOTO OCOOCHHOCTSIMH OyAyInei mpodecCHH WM CIIeNHaTbHOCTH.
OnHo mpeamnonaraeT coueTaHue OBIAJEHHS MPO(ECCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C
Pa3BUTHEM IIMYHOCTHBIX KauyeCTB OOYYAlOIIMXCS, 3HAHWEM KYyIbTYyphl CTPaHbl HM3Y4aeMOTO S3bIKa H
HpI/IOGpeTeHI/IeM CIICIIMAJIBHBIX HABBIKOB, OCHOBAHHBIX Ha HpO(i)eCCI/IOHaJIBHBIX 1 JUHTBUCTUYCCKUX 3HAHUAX.
[IpodeccnoHnanbHO-OpHEHTHPOBAHHOE 00yUYeHIE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM y4E€OHOM 3aBEJACHUU
BKJIIOYAET TaKWe KOMIIOHEHTHI, KaK W3y4eHHEe WHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK CpEACTBA OBJAJICHUS
CHELUATFHOCTRIO U KaK CpelICTBa MPOQPECCHOHAILHOIO OO0mEeHHs. ['0BOps 0 HEOOXOAMMOCTH H3yYEHHS
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB B PAMKaX CpeHero Mpo(ecCHoHaIbHOro 00pa3oBaHus, BAXKHO JIOHECTH 10 CTYICHTOB
MBICITB O TOM, YTO HE3HAHNE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a TAK)KE HEYMEHHUE UMH TTOJIb30BaThCS — BaKHAS IIPUIHHA
OTCTaBaHHUA KaK B HAYKC U TCXHHUKEC, TaK U B 3aMCIJICHUN UHTCTPpAllN Poccun B MHPOBYIO 9KOHOMHUYCCKYIO
cucreMy. Kpome TOro, ”HOCTpaHHBIH SA3bIK CTAHOBUTCS OPYIUEM CaMOOOpa3oBaHUs OyayIIero CrennanicTa,
YTO 3HAYMTENBHO YBEIIMIUBACT eT0 MpodhecCHOHATbHEIE ITaHCHl. BiaieHne NHOCTPaHHBIM SI3BIKOM CTAHOBHT-
Csl HEKUM KITFOYOM K MPO(ECCHOHATBHOMY YCIIEXY COBPEMEHHOTO CHEUAINCTA.
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B cBoeii ctaThe OHM Tak)ke OTMEYAIOT, YTO B HACTOSIIEE BpEMs aKIEHT B OOYYEHUU IepeMeIacTcsi Ha
Pa3BUTUC HABBIKOB PEUCBOT'O O6H1€HI/I$I Ha HpO(i)eCCI/IOHaJII)HBIe TEMbI U B€ACHU A HAYYHBIX HHCKYCCHﬁ. Ouenn
3((HEKTUBHBIM SBJISETCS HWCIHOJIb30BAHHE [ICIIOBOM WIPHl KaK aKTHBHO-OOpPA30BATEIBHOW TEXHOJIOTUU
00ydeHns TpodheCCHOHATBHOMY HHOS3BIIHOMY oOmeHnto. Kpurepusmu orbopa Marepuana sl YPOKOB
CTaHOBATCA MOCUJIBHOCTE U TOCTYITHOCTD, HATJIAAHOCTD, KOM6I/IHI/IpOBaHI/Ie Pa3IMYHBIX }/Hpa)KHeHI/Iﬁ B pa60Te
CO CHEIHMaTbHBIM TEKCTOM, aKTHBHOE YCBOGHHE WM TPHUMEHEHHE H3y4aeMOro Marepuaia. 00sS3aTelbHO
VUATHIBAIOTCS ~ MPO()eCCHOHANBHbIE  MOTPEOHOCTM W JIMYHOCTHBIE  HWHTEPechl  00ydJaromumxcs
(mpodeccroHabHO 3HAYMMAs TeMa W CUTYallUd, WCIOJb3yeMble NMPH OOYYCHUU SI3BIKY, AyTCHTUYHBIC
3a/laHusl, IPOOIIEMHBIE TEKCTH, TIOAHUMAIONINE  aKTyaJIbHBIE BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE  C Oymymeit
popeCcCHOHANBEHON JIEATENFHOCThIO, W T.J.) CIIOCOOCTBYET TOBBIIICHHIO MOTHBAallMM TpU HW3yYCHUH
WHOCTPAHHOTO s13bIKa. Pa3paboTka 1 BHEApEHNE OTEUEeCTBEHHBIX YIEOHNKOB HOBOTO TIOKOJICHUS UMEHHO IS
CTYIEHTOB YYEOHBIX 3aBEJCHHH CpeIHero Mpo(deccCHOoHaIbHOTO O00pa30BaHHUS pPAacCMATPUBAIOTCS Kak
HEMPEMEHHOE YCJIOBHE ONTUMH3AINHY MTpolecca 00yUIeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOPOE TIO3BOJIUT CO3/1aTh
OIarONpHUATHYIO TOYBY IUIsl Pa3BUTHS HWHOSI3BIYHOW MPOQecCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHON KOMIIETECHIINH.
CoBpeMeHHbIC TOTPEOHOCTH 00I1IeCTBa 00YCIOBUIM HEOOXOAUMOCTD CO3/IaHMsI HOBBIX YUEOHBIX KOMIUIEKCOB,
MpeTHa3HAYeHHBIX s 3P PEeKTUBHOTO 00yUeHus Oy MyIInX CIISIHAINCTOB.[8].

A.10.Yepuosomn, T.B. ITartokosa, JI.I'. IlepeBo3HNKOBA Tak)ke OTMEYAIOT, UYTO HAIIPUMED, B HX yICOHOM
3aBEJICHUM OCHOBHBIMHU HCTOYHHKAMH JJIs BBIOOpa MaTepHalioB JJis 3aHSITUA WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
SIBIISTFOTCSL:

- lHTEpHEeT CaliThI 110 pa3IMYHBIM CHEIHAIBLHOCTSIM, TpodheccuoHaIbHbIE POPYMBI;

- IEPUOANYECKUE U3TAHNUS;

- peKJIaMHBIe OYKIICTHI;

- CTaThH U3 MEPUOAMYECKOMN I1eYaTy ;

- 00pas3Ibl JeNOBOW JOKYMEHTAIMN Ha MHOCTPAHHBIX SA3bIKaX MPOMUIHHBIX COBMECTHBIX TPEIAIPHUSITHIA,

- BUJICOMAaTEPUAJIbI.

B HacTosimiee BpeMst pa3BUTHE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, a Takke MHTepHeT—TeXHOMOTHi Mo0y kK 1aeT
[IearoroB aKTUBHO HCIOJF30BaTh HOBBIE TEXHWYECKHE MOCTHIKEHHA B y4eOHBIX memax. lcmomp3oBanme
WHTepHET-pecypcoB, yMEHHE IOJI30BAaThCS HEOOXOAMMON WH(OpMalMeld, TPaMOTHBIA IOUCK BaXKHOU
rH(MOPMAITUN — 3TO YMEHHS, KOTOPBIM CJelyeT 00y4aTh, KOTOpPble HE MEHEe BaKHBI B MPO(ECCHOHAIBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOM OOYYCHUHU.

CoBpeMeHHOMY OOIIECTBY BaXKHO, YTOOBI CETOHAIIHUN BBITYCKHUK ObLT MPO(ECCHOHANBHO YCIICITHBIM
W MOOWIBHBIM, yMEIOIIUM CTPOUTH CBOIO COOCTBEHHYIO Kaphepy, paboTaTb B YCIOBHAX IKECTOKOU
KOHKYPCHIIMU Ha OTCYCCTBCHHOM U MUPOBOM pPbIHKaXx, 1 aKTUBHO COI[eﬁCTBOBaTB 6narononqu0My Pa3BUTUIO
Bcero oOmiectBa. Pa3paboTka W BHenpeHHWe B y4eOHBIN Mpolecc y4eOHO-METOJUYECKAX KOMIUIEKCOB WU
MOCOOMIA TI0 CHEIMATBLHOCTH MPU3BaHbI CIIOCOOCTBOBATh Peaau3aliy mpodhecCHOHATBHO-OPHUEHTUPOBAHHON
VHOSI3bIYHOW TOATOTOBKU CIICIUAIIMCTOB TEXHUKYMOB UM TOBBIIICHUIO MOTHBAIIMH CTYICHTOB K U3yYCHUIO
A3bIKa. B 3aKiroueHne X0Tenoch cKa3arh, YTO BOZMOKHOCTH 00y4eHNSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM
BY3€ pacCHIUpPAIOTCA C KaXIBIM T'OJOM: YKPCIUIACTCA MaTCPHUaAIbHO-TCXHHUYCCKas 0a3a BBICIIHX y‘Ie6HI)IX
3aBelleHUil; B TMpolecc oOOydeHuss BCe aKTHBHEE BHEIPAIOTCS HETPAIUIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
MyJbTUMEIUAHBIE CcpencTBa OOydYeHHWs; y TpernojaBaTeliell MOSBIAETCS Bce OOJbIIe BO3MOKHOCTEH
WCIIOJIb30BaTh Pa3HOOOpAa3HbIC ayTEHTUYHBIE UCTOYHHUKH, MOCOOWS W T. A. PacTer m mpecTmx mpeamera:
¢ BxoxkeHneM Kazaxcrana B MUpOBOE SKOHOMHYECKOE M KyJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO OOBIYHBIMHU CTAHOBSITCS
JICJIOBBIC M TYPHCTHUYECKHE TOE3JKH 3a PYyOekK; BCe OOJIbIIE WHOCTPAHHBIX KOMIIAHMHA OTKPBIBAIOT CBOU
¢unmansl U oduckl B HammxX roponax. CTyAEHTH HES3BIKOBBIX BY30B, OyIyIINe CIEIUATHCTHI, OTUYETINBO
[MOHUMAIOT, HACKONBKO BJaJleHHE WHOCTPAHHBIM S3BIKOM MOJXET pacHIuPUTh WX BO3MOXKHOCTH
B MOCIICAYIONIEM TPYAO0yCTPOUCTBE U MIPOJBHIKCHUU TI0 CITyKOe.
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SHAYUMOCTDb ®OPMHUPOBAHHUA HPABCTBEHHOCTHU CTYAEHTOB
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AnHoramus. B cratee akryammsupyercs mpoOmema (QOpPMHUpPOBaHMS ~HPABCTBEHHBIX — KadeCTB
CTapIIEKJIaCCHUKOB, OIUCBIBAETCS COAEPIKAaHHE M CTPYKTypa HPABCTBEHHBIX KaueCTB, XapaKTepHU3yeTcs
MeTouKa (POPMUPOBAHUS HDABCTBEHHBIX Ka4€CTB U NPE/ICTABIICHBI PE3YJIbTAThl OIIBITHO-TIEIarOTHYECKOM
paboThI 10 (POPMHUPOBAHUIO HPABCTBEHHBIX KAUECTB CTAPIICKIACCHUKOB.

KiroueBsle cioBa: ¢opMupOBaHHE, HPAaBCTBEHHBIE KauecTBa, HPABCTBEHHOCTh, KauyecTBa JIMYHOCTH,
METOJIMKA, ONBITHO-IKCIIEpUMEHTaNIbHAs paboTa.

Kazaxcran sBisieTcsl MONUSA3BIYHBIM, NOJIMITHUYECKUM TOCYNAPCTBOM, IIO3TOMY BOINPOCHI SI3bIKA B
KOHTEKCTE CTAHOBIICHUS INYHOCTH MPUOOPETAIOT 0c000€ 3HAYCHHE B YCIOBUSX TI100aIH3allUU U HHTETPAlUH
B MHUpPOBOE IKOHOMHYECKOE M 0Opa30BaTENbHOE IMPOCTPAHCTBO H3YUYEHHE S3BIKOBOM JMYHOCTH BO BCEM
MHOTr000pa3uu €€ NpOosSBICHUS IIOIUHIBaJIbHO- MEHTAIBHOM COOOILECTBE.

[pesunent crpansl H.A. HazapbaeB mocTtaBuil JOCTaTOYHO BBICOKYIO IUIAHKY IEpe]] HAIlMOHATbHBIM
obpazoBanueM. OOpa3oBaHUE JOIKHO CTAaTh, KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM, BEICOKOKA4E€CTBECHHBIM.

Lensto o00OpazoBaHMsI ceTromHSA sBIsAETCI (HOPMHUPOBAHWE YEIOBEKa, CIIOCOOHOTO K AaKTUBHOH U
3G GEKTUBHON >KU3HEACATENPHOCTH B MHOTOHAIMOHANBHOW M TONHMKYJIBTYPHOH cpezae, 00iagaromero
Pa3BUTHIM IOHUMAaHHUEM U UyBCTBOM YB)KEHHS IPYTUX KYJIbTYP, YMEHUEM KUTh B MUPE U COTTIACHH C JTIOABMHU
pa3HBIX HAIMOHAJIBHOCTEH, pac, yOexIeHni 1 BepOBaHUH.

dopMupoBaHrEe HPaBCTBEHHOCTH, AYXOBHOCTHU U IPYTUX OOIIEUEIOBEYECKUX LICHHOCTEH KaK BaKHEUIITHX
XapaKTePUCTUK JIMYHOCTH ACKIAPUPYETCs CETOH U HA HOPMATUBHOM YPOBHE B Ka4eCTBE I'OCYAaPCTBEHHOTO
3aKka3a W HaxomuT cBo€ oTpaxeHue B «Konuenumm oOpasoBanus PecnyOnmuku Kazaxcramy,
«["ocymapcTBeHHOI IporpamMme pa3BUTHA U QYHKIIMOHUPOBaHUS S361K0B Ha 2011-2020 roap» u pse qpyrux
ouIHaTBHBIX JOKYMEHTOB.

Heo6xoaumo moguepKHyTh, YTO COBPEMEHHOE Pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHNME HPABCTBEHHBIX Ka4ECTB
CTYAEHTOB pEaIn3yeTcsl B YCIOBHUAX, KOTOPhIE CO3AAIOTCS CIIOHTAHHO, O€CCUCTEMHO U (parMeHTapHoO. Taxk,
3arpy’KEHHOCTh CTYJICHTOB BO BPEMEHHM, B JOMOJHUTEIBHBIX YacaX OOYYCHHS, Pa3IHYHBIX CEKIHOHHBIX
KPYKKOBBIX MEPONIPHUATHUSX MOPOH HE BCEra MPEIOCTaBIACT BO3MOXKHOCTH JIJIsl CAMOCOBEPILICHCTBOBAHUS U
BOCIIUTaHUS HPAaBCTBEHHBIX KAUECTB 00YYarOIINXCSL.

JUid mOoCTpoeHHs MOJEeNH HPABCTBEHHBIX KayecTB CTApIICKIACCHUKA, MBI HCIOJIb30BAIM METOJ
MOJIEJIUPOBaHNUs (IIPOLIECC CO3aHMs, UCCICAOBAaHNUA U MCIIOIb30BaHUS MoJeneil). B pesynbrare uero, Hamu
pa3paboTaHa MOJIeNIb HPABCTBEHHBIX Ka4eCTB CTapIIeKIacCHUKA (cum. puc 1), DddexTHBHOCTH HopMUpOBaHUS
HPaBCTBEHHBIX KaueCTB CTAPIICKIACCHUKA 3aBUCUT OT PAa3IUUHBIX (DaKTOPOB: BHEIIHUX, BHYTpeHHUX. OXBaT
BCeX ()aKTOPOB C TMO3WIMHA BO3IEHCTBUS YUHTEINST HEBO3MOXKCEH, OJTHAKO MCIIOJNB30BaHUE PECYPCOB YUEOHOM
JeSITeTbHOCTH TI03BOJIMT OKa3aTh 3HAUMMOE BO3/IEHCTBHE Ha TaHHBIN MpoIiecc.
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KOMMOHEHTbI HPABCTBEHHbIX KAYECTB

Puc. 1. Monenbs HpaBCTBEHHBIX KaUECTB CTAPIICKIACCHUKA.

SI3pIKOBaAsI CUTYaIHs OOBIYHO OTPAXKAET CYNICCTBYIOIIHME COUABHO-9KOHOMHUECKHIE U TTOJIUKYIBTYPHBIC
YCIIOBUS JKM3HM oOmiectBa. Kak oHa cama, Tak W CBs3aHHbIE C HEW KOMMYHHKATHBHBIE OTHOIICHUS
HMCTOPUYECKH OOYCIIOBJIEHBI, OHM €CTECTBEHHO BBITEKAIOT U3 CUTYalllii W COOTHOIICHUH TPEIIIEeCTBYIOMIEr0
BpPEMEHH U XPaHSAT B cebe ANIEMEHTHI Oy IyIero pa3BUTHSI.

S3pIKOBOE 00pa30BaHUE MIKOJBHUKA KaK KaTeTOPUS JIMHI'BOMETOINYECKas IPEACTaBIsAeT COOO0H MpoIiece
M pe3yibTaT MO3HABATEIbHON NEATENIbHOCTH, HANpaBICHHBIH HAa YCBOGHHE OCHOB TEOPUH S3bIKa B LIEJSIX
KOMMYHHKAIlUM, Ha pedeBOe, HPAaBCTBEHHOE, YMCTBEHHOE M JCTeTH4Yeckoe pa3BuTHe. Hapsamy c
MHOTOSI3BIYMEM Ba)KHA MHTETPAINS HE TOJBKO Ha YPOBHE TONHIMHTBA3MA, HO U HA YPOBHE BOSHHUKHOBEHUS
WHTEpeca K JIFOJIIM JIPYTOi KyJIbTYpPhI, UX 00bIYasM, YOSIKICHHUIM U A3BIKY.

MHoros3bp4ie — HHCTPYMEHT, PACHIMPSIONINI pa3InyHble BO3MOXKHOCTH 4YeJIOBEKa, B TOM 4YHCJE U B
KOHTEKCTE Pa3BUTHUS HPAaBCTBEHHBIX Ka4eCTB.

dopmupoBaHHe HPABCTBEHHBIX KAYECTB CTAPIICKIIACCHUKOB B YCIOBUSX MOJMIMHIBAIBHOTO 00yUCHUS B
HAaIlIeM HCCIIEZIOBAaHUY OCHOBAHO Ha pealln3allii pa3paboTaHHON HAMH METOIUKH (COBOKYITHOCTHA METOJIOB U
npréMOB 1IeN1eco00pa3HOro NPOBEACHUS KaKOH-TH00 paboThl).

B Hamem uccrnenoBannn mMeToAuKa GOpPMHPOBAHHUS HPABCTBEHHBIX Ka4eCTB CTapIIEKIACCHUKA COCTOHT
13 4-X 3Tamos:

Ilepswiti sman — npoznocmuyeckuti. VICTIONb3ysl METOJT SKCTPATIONIALIUHU, METO SKCIIEPTHBIX OLIEHOK, METOJ
LUTHPOBAHWSI, MBI OTIPEICTIIIIN COMIepKaHNe HPaBCTBEHHBIX Ka4eCTB CTAPIIEKIACCHUKA, CTPYKTYPHUPOBAJIH X
10 TPEM KOMITIOHEHTaM: KOTHUTUBHBIN, MUPOBO33PEHUYECKUH, TPaKCHOIOrndecKuil. Kaykplii 13 KOMIIOHEHTOB
MMeEeT CBOIO BBIPRXXEHHOCTh: B 3HAHHAX, BO B3IJISIIaX, BO33PEHHSIX Ha OKpYXkarolllee, B CIIOCOOHOCTSX,
HaBbIKaX M YMEHMSIX. B CBA3M C ueM, MBI MOJy4MJIM TepeueHb HPaBCTBEHHBIX KauecTB. [ ompenenenus
HCXOJIHOTO COCTOSIHUS 3HAHWH, B3TJISZIOB, BO33PCHUM Ha OKpY>Kalollee U CIOCOOHOCTH, YMEHUSI, HABBIKH HAMU
OBLT pa3paboTaH MUATHOCTHYECKUI WHCTPYMEHTAPHiA, MCIIOIb30BaHNE KOTOPOTO ITOMOTIIO BEISIBUTH YPOBHU
c(OPMHUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAYECTB CTAPIIEKIACCHUKOB, TaHHBIN KOTOPOTO MPEACTABICHBI B TPETHEH
rinaBe. [lomy4eHHbIe pe3ybTaThl MO3BOJIWIM HaM IMPOTHO3HPOBATH BO3MOXHBIE COCTOSHUS HCCIIEIyEeMOTO
(heHOMEHA TIPYM YCIOBUAX CO3JJAHHBIX HAMH.

Bmopoii sman — opeanusayuonneiii. I3yannu TOKYMEHTBI, perIaMEeHTHUPYIOIINE yUeOHYO0 AeATeTbHOCTD
CTapIIeKIIACCHUKOB (TOCYIapCTBEHHBIN 00pa30BaTeIbHBIA CTAHAAPT, yIeOHBIC IIAHBI, paO0YNe MPOTPaMMEI,
KaJCHIapHO-TEMaTHYCCKHE TUIAHBI, YyYeOHO-METOAMYECKHE KOMIUIEKCHI — y4YHTeNel, pealn3yIonux
NEeATeNFHOCTh B YCIOBHAX  TONMJIMHTBAIBHOIO  oOpa3oBaHms). Pa3paboranm  ceMuUHap-TpEeHUHT
«DopMupOBaHUE HPABCTBEHHBIX KAYECTB CTAPIICKIIACCHUKA B YCIOBHUIX MOJIMIMHTBAIEHOTO O0YYESHUS» IS
yuuTesel, 00y4alonmx CTapIeKIacCHUKOB.

Brecnau fomonHeHUs B pasfenbl [EJIeToNiaraHusl KIIFOYEBBIX KOMIIETEHIIMH, BOCIHTATENEHOW U
pasBuBaroIeil Hensix B yuyeOHOH paboueil nokyMeHTanmu yuutelns. Paspaboranu cucTeMy BHEIIKOJIBHBIX
MEpPOIPHUATHH, CTIOCOOCTBYIONMUX (HOPMUPOBAHUIO HPABCTBEHHBIX KAUECTB CTAPIIEKIACCHUKA.

Tpemui sman — ucnorHumenvckuu.IlpoBend CceMUHAp-TPEHUHT Juisl yuutenei «DopMupoBanue
HPaBCTBEHHBIX Ka4E€CTB CTApPIICKIIACCHUKA B YCJIOBUSAX IMOJIMIMHIBAIBHOTO 00y4YeHUs». BHEepuan y4ueOHO-
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MeToANYECKHE pa3paboTku 11 3G GEKTUBHOTO (GOPMUPOBAHNS HPABCTBCHHBIX KaYE€CTB CTAPIICKIACCHUKOB.
Brenpunu B cucTeMy HIKOJBHBIX BOCIUTATENBHBIX MEPONPHUATHH MEpOnpUATHs, pa3paboTaHHbIE HaMU B
LEeJISIX MOBBIIICHHUS YPOBHS HPABCTBEHHBIX Ka4eCTB CTAPLICKIACCHUKOB.

Yemeépmolti sman — oyenoynwvlil. ICTIONB3ys pa3paO0TaHHBINM HaMU JUATHOCTHYCCKUN WHCTPYMEHTApHH,
BBISIBUJIM KOHEYHOE COCTOSIHUE YPOBHSI C(DOPMUPOBAHHOCTH HPAaBCTBEHHBIX KauecTB. OCYyIECTBUIIN aHAIN3
JaHHBIX U CPOPMYJIMPOBAIN PEKOMEHIALNH.

Brenpenne meronuku GpopMUpOBaHUS HPAaBCTBEHHBIX KadeCTB OCYILIECTBILUIOCH HAMH Ha YPOBHE JIBYX
MIPOLIECCOB: COJEPIKATENBHOTO U MPOLECCYATBHOTO.

Cooeporcamenvubiti IpoLiecC MpeAroaranl pa3padoTKy JUarHOCTUIECKOr0 HHCTPYMEHTapHsl, CEeMUHapa-
TPCHUHTA IJId y‘II/ITeHeI‘/‘I, COACPIKaHUA BOCIIUTATCIIBHBIX MepOHpI/IHTI/Iﬁ AJId CTapUICKIaCCHUKOB, COACPIKAHNUEC
YPOBHEH U1 AajbHEHILETr0 OLICHUBAHMUS.

Ilpoyeccyanvueili — TpeANoNaran peaju3alyio YeThIpEX 3TAloOB: MPOTHOCTHYECKOTO (BBISIBICHHE
HCXOJIHOTO COCTOSIHUSI YPOBHSI C(HOPMHUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAueCTB CTAPIIEKIACCHUKOB, aHAJIH3 U
HWHTEpIpeTalys JaHHbIX, POEKTUPOBAHMUE M MPOTHO3MPOBAHHE Ipolecca (pOpMUPOBAHMS HPABCTBEHHBIX
Ka4eCTB B YCJIIOBHSAX MOJIMIIMHTBAIBHOTO 00yUEeHHs), OPraHU3aIlIMOHHOTO (BHEIPEHUE B COJICpKaHUE YIeOHO-
BOCIIUTATENBHOIO MPOLIECCa METOAMYECKUX Pa3pabOTOK, perjaMeHTanus MPOoLEeccoB MO (HOPMHUPOBAHUIO
HPaBCTBEHHBIX KayeCTB CTapIIEKIACCHUKA), HCIOIHUTEIBCKOTO (peann3anus HOAXOI0B, METOIMYECKHX
npuémMoB, pa3paboTOK, cpelncTB, (GopM opraHuzanmMu mpouecca (OPMUPOBAHMS HPABCTBEHHBIX KaueCTB
00yYaroIuXcsl) ¥ OLCHOYHOI0 (JUarHOCTHKA AaHHBIX, IPOBEICHUE aHAIN3A U NIOBEICHHE UTOTOB).

Hanee (Tabnuua 1), mpeacTaBUM COOTHOLICHHE TUATHOCTHYECKOTO WHCTPYMEHTAPHUs IPUMEHHUTENBHO K
chOpMyJIMPOBaHHBIM HAMHU 3HAHUSM, YMEHUSIM, HABBIKAM U CIIOCOOHOCTSIM CTapLICKJIACCHUKA.

Tabauya 1.
CooTHOIIeHHe THATHOCTHYECKOT0 HHCTPYMEHTAPHUS K OIlEHHBAEMbIM KPHTEPUsIM.

BeIpaXeHHOCTb XapaKTEPUCTHK
No HPaBCTBEHHBIX KAYeCTB
3HAHUS TecTpl, TEepMUHOIOTUYECKUH JUKTAHT, pa3paboTKa KIacTepoB, CHHKBEHHA,
1 JIByYacTHBIN JTHEBHHUK, MOPT(OIIHO.

Occe, HHTEPBBIO-0ecena, Ipe3eHTalHsl, HAOII0ACHUE 3a IIOBEICHUEM, aHAJIN3
BO33PEHUS, B3TJISI/bI » HHTCP A e EES L a ’

WucTpyMeHTapuil OLleHUBaHUS

2 HEBEPOATHHBIX SJIEMEHTOB OOIICHHS, TOPTGHOIHO.
3amyra IpoeKTa, pe3eHTanus, HabIIeHNE 32 IOBEICHUEM, IOKA3aTeIlH
CIIOCOBHOCTH [HTa HPOCICTa, HPEICHTAIHA, 42 4! ’
3 JOCTIDKCHHH B y4eOHOU M BHEYYEOHOM NeITEIbHOCTH, IIOPTQOIHO.

Takum oOpa3om, pa3paOOoTaHHas HaMU METOJUKA BKIIIOYACT B Ce0s Pa3IMYHBIC BUIBI JCATCILHOCTU
(yuenue, Tpynm, OOIIEHWE), BHITIOJHSAEMBIC CTApPIICKIACCHUKAMH, TaK ¢ BHEYUYCOHYIO (BHEIIKOJHHEIC
MEpPOIIPHUATHS) U Y4YCOHYIO (MHTETPUPOBAHHBIC YPOKH) IEATEIBLHOCTh, M CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO
HPaBCTBEHHBIX Ka4E€CTB CTapIIEKIACCHUKOB.

YyacTHUKaMHU IKCHEPUMEHTAIFHON pabOThl ObUIM: YUUTENS MPeIMETHO-S3bIKOBOIO HHTETPHPOBAHHOTO
o0yuenus rumaazuu Nel r.Tapas;

- CHIeHAI3UPOBAHHON IITKOJIBI IS OJJapEHHBIX AeTel ¢ 00ydeHneM Ha TpEX sA3biKax r. Tapas; - yuammecs
cTapmux kimaccoB - 9 A, 9b, 9B, 9I" xiacchl.

Cooepoicanue nepgozo smana — KOHCMAMUPYoue2o 3KChepuMerma. N3y4eHre OIbITa KO PecITy OJIHKU
10 Q)OpMHpOBaHI/IIO HPaBCTBCHHBIX KaUCCTB O6y‘IaIOHII/IXCH CTapUInX KJIaCCOB B YCJIOBUAX ITOJMIIMHIBAJIbHOT'O
oOydeHus; pa3pabOTKa MOJIENIM HPABCTBEHHBIX Ka4yeCTB Y4YaIl[erocs CTapIIUX KJIAaccoB;, pa3paboTka U
peam3anysi WHCTPYMEHTOB BBISBICHHSI YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAYECTB YYAIUXCS;
OlpelieNiecHHe HWCXOJHOTO YPOBHS C(OPMUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KA4eCTB CTapUICKIACCHUKOB,
CUCTEMaTHU3aIUsl HICXOHBIX PE3yIbTATOB.

Bmopou sman— ¢popmupyrowuii sxcnepumenm ObLT HaIlpaBlieH HA MPOBEPKY (G (HEKTUBHOCTH METOAUKH
(hopMUPOBaHUs HPABCTBEHHBIX KAYSCTB YUAIIUXCsI; ONIPEICICHNAE YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX
Ka4eCTB yJaIuxcs; aHam3 3((HEeKTHBHOCTH METONKH; TIOJBECHNE UTOTOB M BBIpa00OTKa PEKOMEHIAITHI.

B mpomecce KOHCTATHPYIOLIETO OSKCIIEPUMEHTa TPOBONWIACH paboTa 1O BBISBICHUIO YpPOBHS
c(hOpMUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAUYECTB CTapIISKJIACHHKOB, B XOJ€ KOTOPOW WCIOIh30BAIACH
COBOKYITHOCTP METOJIOB M METOAWK (aHKETUPOBaHHE, OIPOC, TECTHPOBAHWE, pEIIeHHEe TICHXOJIOTO-
MeJarornieckux CUTyanui, Oecena, HaAOMIOJACHNWE, aHAIM3 MUCHMEHHBIX paboT, 3CCEe, COUYMHCHUS , aHAU3
paboT yJamuxcs: mpe3eHTaIus, mopThoimo, UHTEPBEIO U JIp.
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Tabauya 3

Hcxonublii ypoBeHb c)OPMHUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAYECTB CTAPIIEKJIACCHUKOB
HA 3Tale KOHCTATHPYIOIIEro IKCIePpUMEHTAa

YpoBeHb chopMHUPOBAHHOCTH Koncratupyromuil sxcriepuMeHT Cp. 3H. BTp. O-1
K-1 -1 3-2 u -2
Bricokwnit 18,5 19,3 16, 8 18,05
Cpennuit 50,6 49,7 47,9 48,8
Husknit 30,9 31 353 33,15

I/ICCJ'IGI[OBaHI/ISI MoKa3ajiv, 4YTO YPOBCHb C(I)OpMPIpOBaHHOCTI/I HPABCTBCHHBIX Ka4YCCTB IMPCACTABJIICH

MPEUMYILECTBEHHO

HU3KUM u

CPEIHHM  YPOBHSMHU;

CYUIECTBEHHBIX

paznuudii B

COCTOSIHHHA

c(OPMHUPOBAHHOCTH M3Y4aeMOI0 Ka4eCTBa y IIKOJIbHUKOB-CTAPIIEKIACCHUKOB APYTHX IIKOJ HE BBISBUIIOCE.

Ha stane ¢opMupyromero 5KCHepuMeHTa MBI IIOCTaBHJIM I€Jb: C TO3HLIUH KyJIbTYpOJIOTHUECKOTO-
JesITeTbHOCTHOTO-MHTETPaTUBHOTO TIOJXO0I0B IPOBEPHUTH Pa3pabOoTaHHYI0 HAMH METOAUKY, B YaCTHOCTH, €€
3¢ (heKTUBHOCTH HA TPAKTHUKE.

Tabauya 4
Pe3yabTaThl (P OPMHUPYIOLIET0 IKCIIEPUMEHTA YPOBHS
chopMHUPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KAYECTB YYALIMXCH CTAPILIMX KJIACCOB
KommaectBo oby4aromuxcs (%)
VYpoBHu OKcnepuMeHTalbHas TpyIna KontposbHast rpynna
chopmu- B nHavane B xoH1e 3xcniepuMenTa B navane B xonue
POBAaHHOCTH 9KCIIEPUMEHTA OKCIICPUMEHTA SKCIIEPUMEHTA

Bricokwmit 18,05 35,8 18,5 20,8

Cpennuit 48,8 49.4 50,6 49,7

Husknit 33,15 14,8 30,9 29,5

JanHble (HOPMHUPYIOLMIETO 3KCIEPUMEHTa JEMOHCTPHPYIOT HaM, 4YTO YPOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTU
HPaBCTBEHHBIX KaYECTB y yUYaIlUXCs IKCIIEPUMEHTAIbHOM IPYIIIbI TOBbICHIICS Ha 17,3% Ha BBICOKOM ypOBHE,
u Ha 18,35% moHM3MIICS Ha HHU3KOM YPOBHE B IUIaHE YMEHBIICHHS YaIlUXCsS C HU3KUM YpPOBHEM
c(hOpPMHUPOBAaHHOCTU HPABCTBEHHBIX KA4YECTB 10 CPABHEHHUIO C KOHTPOJIBHBIMHU IPYIAMH, 7€ MPOU3OIILIHN
HE3Ha4YHUTeJIbHbIE M3MEHeHHs BhICOKMil ypoBeHb MOBBICHWICA ToAbko Ha 2,3%, a Ha HHU3KOM YPOBHE
KOJIMYECTBO yYMEHbIIMIOCHh B 1,4%. V ydamuxcs KOHTPOIBHON TPYIIBI CYHIECTBEHHBIX H3MEHEHHH IO
YPOBHSIM C(OPMUPOBAHHOCTU HPABCTBEHHBIX KAa4eCTB HE OOHApPY’>KEHO, YTO CBUAETENIBLCTBYET O TOM, UTO
oOyyenne ©e3 NPUMEHEHHUS CIEUUalbHO OPraHU30BaHHON METOOWKH HE oO0JNafgaeT J0CTaTOYHOM
HaIpaBJICHHOCTHIO Ha Pa3BUTHE HPABCTBEHHBIX KAUECTB.

Takum o0pa3om, pe3ynbTaTsl (HOPMHUPYIOLIETO IKCIIEPUMEHTA ITO3BOJISIIOT CAETaTh BBIBOJ O MO3UTHBHON
OUHAMHUKE [0 YPOBHSAM C(HOPMHPOBAHHOCTH HPABCTBEHHBIX KadeCTB CTapLICKJIACCHUKOB, KOTOpas
HaOI0JaIach B 9KCIIEpUMEHTaIbHOM Tpyme Ha 17,3%, a cegoBaTenbHO 00 3¢pPeKTHBHOCTH pa3paboTaHHON
HaMH METOJUKH.
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IIETEJI TUIIH/JE BJIIM BEPY IETT MO AEHUETAPAJIBIK KATBICBIM/IBIK,
KY3bIPETTUIIKTI KAJIBIITACTBIPY JAFbI OKBITY MATEPUAJIJIAPBI

Cytrtubaes H.A. aza oxvimyuiv

TyneybaeBa b.b., aea oxeimyuiv

on-Papabu amvindaewl Kazax ¥nmmuolk yHueepcumemi
Anmameol, Kazakcman

Anoamna. Uleren Tiniaae OuriM Oepyaeri MoJIEHUETAPANBIK KATHICBIMIBIK KY3BIPETTUTIKTI KaMTaMachl3
€TETIH OKBITY MaTepUaIIaPhI Typallbl CO3 KO3FaUThIH O0JICAK, aJIIMEH LIETEI TITIH OKBITYbIH Ma3MYHbIH,
OHBIH Ma3MYHBIH KypayIIbUIapAbl AaHBIKTAll alybIMBI3 KaxkeT. Tinai yiipeHyre OiliManyIIbIHBIH
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KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH  apTybl TEK MyFaliMre fraHa OailIaHBICTBI €Mec, COHBIMEH Oipre OKBITY
MaTepualfapblHa TikedeW OaimaHbICTB. by skepaeri MyraliMHIH peii  OepiireH maTepuaiibl
OlmiMaiyIIbIFa 3aMaHayy TEXHOJIOTHSUIIAPABIH KOMETIMEH TYCIHIKTI, KBI3BIKTBI €Till KOPCETY.

Tyuin co30ep.: MoieHHETApAIIBIK, KATBICHIMIBIK, KY3bIPETTUIIK, KAJILINTACTHIPY, KOCIOH, JTIMHIBUCTUKAIIBIK,
TICHXOJIOTHSUTBIK,METOI0JIOT USITBIK

Abstract. When speaking of teaching materials that facilitate formation of intercultural communication
competence in teaching foreign languages, first, we need to determine the content of foreign language
teaching and the content of its components. Increase in students’ interest in learning a language depends
not only on the teacher, but also directly on teaching materials. The role of a teacher is to teach the given
material to students through modern technologies, in a more accessible and interesting way.

Key words: intercultural, communication, competence, formation, professional, linguistic, psychological,
methodological.

Kazipri ke3aeri quaakThka MEH SJICTeMe FajbIMAAPBIHIA IIETE] TUTIH OKBITYJBIH Ma3MYHbI dpKalllaH
@3repiCKke TYCiN, JaMmbIl OTBHIPATHIH, OKBITY YAEPICIMEH THIFBI3 OailJIaHBICTAFbl KAaTETOPHs PETiHJe
KapacTeIpbutanbl. OKBITY YACPICIHIH Ma3MYHBIHA MYFQIIMHIH 1C-OpeKeTi, OLTiM allyIIBIHBIH OKYHaFbl ic-
OPEKeTi, OKBITY MaTepUaNJIaphl )KOHE COJI MaTepUaIIap bl MEHrepy yaepici xkarazpl. [lleren TiaiH OKbITYABIH
MaKCaThl MOJICHUETAPANTBIK KaTBICKIMFa KOJI KETKI3y OOJIFaH/IBIKTaH, OKBITY Ma3MYHBIHBIH KOMIIOHEHTTEPiHIH
KOITIT Typanbl aita kery skeH. V.JI. BumHIH aiiTysl OOWBIHIIA MICTEN TUIIHIH OKBITYIbIH Ma3MYHBIHBIH
KypaylipuiapblHa TIOHAIK JKOHE TMPOLECCYalNbIK acheKTHeH Oipre OKy YHAepiCiHe KaThICYIIbLIap/IbIH
SOMOITMOHANARI Oaramay TokipuOeci kipemi. OHBIH KiIacCHMUKANMACK OOWBIHINTA OKBITY Ma3MYHBIH
TOMEH/IET1/Ieil HeTi3T1 KOMIOHEHTTEP KypaiIbl.

- KarbicBIMIBIK iC-OpeKeTTiH asiapbl, TaKbIPHINTAPHI, CUTYAIMsIaphl MEH OJapAbl KY3ere achlpy
Oarnmapiamanapbl, KaThICHIMJBIK OHE OJIEYMETTIK peep, TULNIK ic-opeKeTTep MEH TIINIK MaTephasiap
(MaTiHzep, TIAIK yIriaep sxoHe T.0.);

- Tinmik Marepuan >koHE OHBI AYPBIC KOJAAHY epekerepi;

- llleren TimiH MoCHUETAPAIIBIK CUTYAIUIIAPIa KOJIIaHA ATy bl MEHI€PIeHIITiH KOPCETETIH apHaibI
TUIMIK iCKePITIKTep KEeIIeHi;

- Tinin yHpeHin *aTkaH MEMJICKETTIH YITBHIK-MOJICHH ePEKILENiKTepi MEH aifblpMalIbUIBIKTApbIH OiTy
JKOHE OJIapJIbl TLIIK KATBICBIMHBIH TYPJIi asiIapbiH/a KOJIaHY JKYHec;

- Oky kxoHe amanTUBTIK ickepiikTep|1,20-0].

CoHBIMEH OCBHI JKOFapblAa aTan KeTKeH KOMIIOHEHTTepre ap KaichIchiHa OeseK-0eiek TOKTAJBII eTeiiK.
OKy Ma3MYHBIHBIH MTOH/IK JKaFbl KATBICHIMHBIH KeJleCi asyiapblHIa KepiHic Tabajbl:

- Kynnenikri

- OIeyMETTiK-MoAeHU

- Oky

- Kacinrik

Kocibu meTen TisiH OKBITY OaphICBIHIA KATHICBIM/IBI XY3€Te achIpyaa MOTIHIEP/IiH OPHEI epekIre, ce0edi
MOTIHIIEp MOICHHETAPAIBIK KATHICBIMFA JKETYMIH THIMII XKOJTapbIHBIH Oipi OombIn caHamanasl. COHIBIKTAH
MOTIHAEp MIHAETTI TypAe ayTeHTTi Oomysl Tmic. OKy yzepiciHiH OapbIChIHIA OiTiM amyIIbIIapAbIH Kac
EpeKITeIiKTepiHe, OUTiM JeHreinepine Kapad aganTalisUIaHFaH, op TYpJIi camara OaiIaHBICTHI ayTEHTTIK
MoTiHEp Oepyre Oomaabl.

Meican kenTipeTiH 0oJcaK:

- IIparMaTukagbIKk MOTIiHAEP (CATBHIN allaThIH 3aTTAPIBIH Ti3iMi, TYpJl Telepaawo Oarmapiiamanap,
peuentrep);

- DIHCTONSPIBIK MOTIHIEP (PKEKe JKOHE ICKepIIiK XarTap);

- Kepkem anebuerrepeH y3iHaiep (e1eH, SHriMe, 3cce);

- Tazer-xkypHammapnan Makananap (HHTEPBBIO, PETIOPTaK).

Moringepain Typiaepi Oarmapiamana OepiifeH TaKBIPBIITapFa CoHKeCTEeHMipiiemi. MEpIcaibl: erep
takbIpbin «Kana, Kananeik kemikrep» 0onatbiH 0oJica, OHJA Keieci MaTiHAep Al anyra Oonaabl: «Kamanbik
reorpadusIIbIK KapTackl, « KoraMIbIK KemikTepIiH Typiaepi», «Kanagarsr aya palbIHBIH JTaCTaHYBD», T.0. A,
I'.B. PoroBanbiH naibIMaaybIHIIA OKBITYABIH Ma3MYHBIHBIH HET13r1 YIII KYpayIlIbIChl Oap.

Onmnap: 1. JIMHrBUCTUKATIBIK

2. IIcuXOJIOTHSIIBIK

3. Metoaonorusuisik [2,82-0].

Enpi comapra TOKTaNbIN OTEIIK.

IlleTen TiMIH OKBITYIBIH JIMHIBUCTUKAJBIK KYPAyIIbICHIHAA IIETEN TUTIH OKBITyFa KAXKET OKBITY
MaTepHaJIapbIHbIH YII TYpi Oepineni, onap:
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1. Tinmix MaTepuan (JEKCUKAIBIK, TPAMMATHUKAJIBIK, (DOHETHKAJIBIK)

2. Cesgix MaTepual (coeiiiey apeKeTiHiH TOpT TYpi)

3. OeyMeTTiK-MoIcHH MaTepHhai

Illeren TiJiH OKBITY YAEPICiHIE OKBITY MaTepHAIAPBIH 1pIKTEy Ke3iHe MIeTeN Tili OiIiM amymibuiapra
HE YIIIH Ka)KeT eKEeH/IrH aHbIKTan any KakeT. OKbITy MaTeprallIapbiH IpiKTEyTre acep eTeTiH (akTopiapabl
aTar eTcek, oJap:

- biniM amynrsmapabIe jkac MeJIepi;

- Binim anymbutapabIg TUITIK TEHT S

- bingiM amynrsuiapabIH JKaIIel OiTiM TeHTeHl.

Meican kenTipeTiH 0oJicak, erep MIETeN TLIIH OKBITYAbIH MaKCaThl OacTamKbl JACHreWIe IIeTea TIIIIK
KaTBICBIMBIK KY3bIPETTUTIKTI KaJIBIITACTRIPY OoJica, 0i3re KoMeKKe TilmiK cutyanus keieni. Cebedi Timmik
cuTyanus 0i3re TUIMIK, CO3MIK KOHE OJIEyMETTIK-MOACHH MaTepHaNIbl aHBIKTayFa KeMmekTecedi. COHbIMEH
Oipre, TUIIIK OKBITY MaTepHalgapibl ipikTey OapbichiHAa 013 OiliM aiylibulapFa aTajfaH MaTepHallbl
KoJIiaHy OapbhIChIHIA KAKET OOJATBIH TUIIIK, CO3MIK XKOHE dJIEYMETTIK-MOICHU AaFAbUIap MEH iCKepIiKTepIi
AHBIKTAIl alybIMBI3 KaxkeT. OCBI jkepie 0i3re OKBITY Ma3MYHBIHBIH ICHXOJOTHSJIBIK KOMIOHEHTI KOMEKKE
Kenemi. OficTeMe FBUIBIMBIHAA NAFabliap TUINIH (DOHETUKANBIK, JEKCHUKAIBIK XOHE TI'pPaMMATHKAIBIK
JKaKTapblH MEHrepyMeH OaiyaHbICTEl. OpbIC FaBIMBI, TIcuXojor A.A. JICOHTHEBTIH aWTysl OOWBIHIIA,
KaTBICBIMFa KOJI JKETKI3y YIIiH TeK TUILIIK AaFApUIapAbl MCHIepY a3MIbUIBIK eTeni. TUIik qarasuiapMer Oipre
TIITIK ICKePITIKTEePi MEHrepyTe KOJI KeTKi3y KaxeT, ce0e0i oap aJaMHBIH 3MOIVSICHI, Ce31Mi, KHSUTBI, Oiay
CHUSIKTBI TICUXUKAJIBIK (JaKTOpJIapbIMEH OaiylaHBICThI TBOPUECTBANIBIK 1C-0PEKETKE KOJI )KETKI3yre KOMEKTECEII.
[3,27-0].

Illeren TimiH OKBITY Ma3MYHBIHBIH KOMIIOHEHTTEPIHIH Keleci TOOBI — CO3MiK iCKepIiKTepre KeeTiH
Oouncax, amickep H.Jl. ['anbckoBa onapsl ceisiey opeKeTiHiH TOPT TypiHEe COHKEC aHBIKTAMIBL.

- METeN TUTIHAE COey - SFHU IIeTeN TITIH/IE JUOJIOTTH KAaThICBIMFA TYCEe ay KoHE MOHOJIIOT TYpiHIe 63
OWBIH JKETKI3E ay;

- IeTeN TUMIHAC THIHAAN-TYCIHY - SFHU KaTBHICBIMFa TYCKCHJIC OHTIMENECYIiHIH aliTKaHbIH KOHE IIeTeN
TUTIHACTI ayano-0eifHe TacmamapblHAaFbl MAIIMETTEPl, paauo-TenedaraapaaManapasl TOJIBIK TYCiHE aly;

-IIeTeN TUTIHAE a3y - KKETTI MaIIMEeTTep i jka3z0alia Typae JKeTKi3e amy;

- eTeN TUTIHAE OKY — IIeTel TUTiHe OepiTeH MOTiHHIH MaKcaThlHA OalIaHBICTHI TYCiHE amy.

[erten TinmiH 0Ky OapbICHIHAA KATHICBIMABIK ICKEPJIIKTEPAl JaMbITy1a TUIAIK AaFAbUIapAblH aJaThlH
opubl epekme. Cebebi TUINIK Harapuiap TIMAIK MaTepHaiAapiblH Kail TypiH OonmachiH ((pOHETHKAIBIK,
JIEKCUKAITBIK, TPAaMMATHKAIBIK) JYPBHIC, OPHBIMEH KOJIaHa ally YIIiH eTe KaKeT. OICKep FaIBIMAAp TIIIK
JaFabLIap bl €Ki TOMKa 0esIin KapacTeipaasl. Onap:

1. TIpomyKTHBTI - ©3 OMBIH )KETKi3y OapbhICHIH/IA KOJIIAHBLIA B

2. PeuentuBTi — MOTIHIE TaHYFa HETi3/IC/ITEH.

BiniM MeH maraputapabH O0ackiM OeJIiriH OiMiM anylibl PEIeNTUBTI TYpae KaObuigaiiabl, ceb6ebi ThiHaam
JKOHE OKBIII TYCIHY YIIiH O CTYACHT aWTapJIBIKTall KeJaeMae TUIAIK MaTepHalIIbl MEHTepYi THIC.

[leren TiAiH OKBITYIBIH Ma3MyHBI TEK TUIIIK KaTBICBIMFa TYCYre YHpEHyre OarbITTaliMaybl Kepek,
JKOFapbI/ia alTHIIT 6TKEHCH, COHBIMEH Oipre MIeTeN TUTIH OKBITYABIH Ma3MYHBI aJIFAIIKbl caThlUTapJaH-aK TiTiH
OKBITI JKaTKaH CIIiH MOICHHUETIMEH TaHBICHIN, €Ki eJIiH MOICHHUCTIH CajbICTHIPHIN, OHBIH
allBIPMAIIBUIBIKTAPBIH  TYCiHEe anyra OarbiTTanmybl THic. Ockiran Oaiinmanpictel H.JI. T['ambckoBaHbIH
3epTTeYJIePiHIH HOTIKECIHIE Kellecl 9JIeyMEeTTiK-MOICHH OimiMaep ©3¢eKTi 00Jbi Tadbutansl. [4,96-0].

- DKBHUBAICHTCI3 (aHa TUTiHIE OanamMackl *KOK) JIEKCHKaHbl MOTIHEPAE TaHbII TYCIHE ATy, OHbI KaXeTTi
JKepJie KOJ/IaHa alry, OHBI aHa TUTIHJIE JKOHE IIIeTeNT TUTIH/E MaFbIHACKIH TYCIHE allybl;

- TUTIH OKBIT JKaTKaH CJJIIH dTHUKAJIBIK HOpManapblHa COMKEC KYHACHIKTI J)KOHE ICKEepIIiK KaThICEIMFa
TYCE aJIyBl;

- TLJIH OKBIN XXaTKaH eJJIiH SIeYMETTIK-MJIeHH ePEeKIICTIKTEPiH TaHbII, TYCIHE aTyhl;

- TLIIH OKBII XKaTKaH eJJIiH reorpadusuibiK KIMMATTHIK, CasiCH SPEKIISITIKTePiH 0Ly )KoHE KaXKeT Ke3/e
ochl OiiMep i maiianana anysl,

- TUTIH OKBIN XaTKaH CJIiH TapuUXbIH (MOICHHW, TEXHUKAJBIK, FRIJIBIMH) TAHBIN, OHBI aHa TUTIHIH
TapPUXBIMEH CAJIBICTHIPA AITYHI;

- TINIH OKBIN XaTKaH eJJieri e3 3aMaHAacTapbIHBIH OMipiMeH TaHBIC OONYBI (3KYMBIC, TYpU3M, OKY,
JeMaibic, Mojia T.0.);

- TUIH OKBIN JKaTKaH eJJAiH YATTHIK CalT-A9CTYpiiepi MeH MeWpaMmaapblH Oimim, onapisl o3
eNIeTiIEpMEH CaIbICTRIPY. [5,96-0].

Ocel atanFaH gakTopiaapMeH Oipre 013 mIeTesN TiTiH OKBITY OapbhIChIHAA 01TiM anyIIbliapaa naina 6onaTeiH
TUINIK KepiHic Typaisl aiTcak. Ol mIeTed TUTIH OKBITY- MOJCHHUETAPAJIbIK KATBHICBIMFA JKETYiH OipAeH-0ip
JKOJIBI, ce0ebi Tinmi yipeHy OaphiChiHIa OUTIM ajylibl O6TEeH TIIMEH FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre 0OeTeH
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MOJICHHUETIIEH Jie TaHbICabl. Al O6TEeH T )KETiK MEHIepreH Ke3/ie OiTiM axyIibl aTainFaH 06 TeH MOJICHHETTI
©31HIH MOJICHUETIHEH 06N KapacTelpa anMaisl, sSsFHU (0eTeH) (e3iHiKiHe) alfHanmaabl 1a, OLTIM anylbiaa
TINIIK KepiHic naiga 6onaapl. by Macene Kasipri ke3ae meTen TUTiH OKBITYABIH ©3€KTi MocemenepiHiy 6ipi
OoJIbIN ecenTeneni.

[leTen TiMiH OKBITY MPOIECIHIH camackl TEK MyFaliMre raHa OaiilaHBICTBI emec, COHBIMEH Oipre, Oy
mporecc OUTIM  amymibl OKBITY Ma3MYHBIH IYpPBIC TYCIHIN, AYPHIC KaOBLIAald amy iCKepIiKTepiHe e
OaitranbICcTEI. OCBIFaH Opait oflicTeMe FRUIBIMBIMEH alfHaIBICAThIH FambMaapAsH 0ipi — H.JI. ['ansckoBaHBIH
0i3re YChIHFaH iICKePIIiKTEep IiH TOMEHICTiIel Kiaccu(UKaIMsIChIHa TOKTAIBIIT OTCEK:

1. MHTEIITeKTYanas! yaAepicke OalIaHbICThI ICKEPITIKTED:

- OKBIIT JXKaTKaH IIeTelN TUTiHIeTi 06TeH KyOBUTBICTap/Abl TAHBII, OJNap/bl aHa TUTIHIETI KYObUIbICTapMEH
CaJIBICTHIPA ATy iICKEepIIiTi;

- bepinren makcaTka colikec KaKETTi MOJIIMETTI aHBIKTAIl, Ta0y i1CKEpIIiTi;

- Bepinren makcaTka colikec OepiireH MaJliIMETTI CallBICTBIPY, TONTAY, KYHeNeH amy icKepiIiri;

- OKpIFaH HEMeCEe eCTIreH MaIliMeTTi Oarajaif aimy icKepJIiri;

- bepinren ManmiMeTTIH HeETi3ri OMbIH Taba ajly *oHE OHBI aybI3IlIa JKOHE *Ka30ala TYpAe JKETKi3e alry
iCKepIIiri;

- Te3uc, mman KypacTeIpy iCKEepIIiTi.

2. OKy opeKeTiH yHbIMIacThIpyFa OaiIaHbICTHl ICKEPIIKTEP:

- Typni pexxumae (xKeke, KYIIEH, TONTA) )KYMBIC iCTey iCKepIIiri;

- MoanimMeT ke3epiH AyphICc Naiganana aimy icKeplIiri;

- O3iHIH XoHe OacKaNapabIH ic-opeKeTiH 0aKplIay JKoHE oJapAbl OOBEKTHBTI TypJe Oaraiay iCKepIIiri;

- KaxxeTTi >xarmaiina OimiMaTyImbIaas, cepikTecTepineH KoMEK Cypay iCKepIiri.

3. KommeHcanusuibiK (a4anTrUBTI) iICKepIiKTED:

-Typni TUHTBHCTUKANBIK, KOHTEKCTYaBIK OOInKamaapabl, OepiireH ®eHUIIKTep i (Co3MiKTep, MOTIH
COHBIHJIa OEpLIeTIH KOCBIMIIIA MAJIIMET, T.0.) Maijanana ajy iCKepJIiri;

-Illeren Tinminme a3y >koHE coiiey OapbICBIHAA TYPIIi TOM TYpJepiH MailnanaHa aiy ickepiiri (mepudpas,
CHHOHHUM/IED, T.0.);

- MuMuHKa MeH KeCcTTepli OPBIHABI KOJIIaHa aly iCKepIiri;

- OHriMe OapbIchiH Oacka apHara Oypa amy ickepuiri. [5,112-0].

JKorapeiga aTanraH meTen TUTIH OKBITYABIH Ma3MYHBIH KYPaWTBIH KOMIIOHEHTTEPIIH OapJbIFbl aa Oip-
OipiMeH THIFBI3 OaiylaHbICTa, COHABIKTAH CTYIEHTTEpre IIeTel TUTIHAE OKBITY MaTepHalAapblH JalbIHIaFraH
Ke37le OCHl aTayifaH (aKTOPJIApABIH OapiBIFBIH N1a eCKepy KakeT. O3iMi3re Oenriiai kalT, meTen TUTiH
OKBITYIBIH Ma3MYHBI OKY JKYHECIHIH YIII HET13T1 2JIEMEHTTEPIHEeH KypallaJibl.

Omap: oxbimy mamepuanvi-myearim-o0inim anyuiol.

Tingi yiipeHyre OimiMaNyIIbIHBIH KBI3BIFYIIBUTBIFBIHBIH apTybl TEK MYFalliMre FaHa OalIaHBICTBHI eMec,
COHBIMEH Oipre OKBITY MaTepuangapblHa Tikeneil OainaHblicThl. By sxepaeri myranmiMHiH pexi OepiireH
MaTepHaIbl OUTIMATYIIbIFa 3aHaHayH TEXHOJOTHUSIIAPABIH KOMETIMEH TYCIHIKTI, KBI3BIKTHI €TIIl KOpPCEeTy.
CoHIpIKTAaH wIeTeN TINAEPIHIE OKBITY MaTepHallapblH JalblHAaFaHIa MaMaHIap OHbBIH JKaH-)KaKThI
KaMTBUIFaHbIH, LIETEJ TUIIH OKBITYABIH MaKcaTbIHa, SFHU TUIT€ FaHa eMec, COHBIMEH 0ipre MoJleHUeTapallblK
KATBICBIMFa YHpEHyTre OarbITTaJFaHAbIFbIH KaJarajaybl THiC.
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KI9CIBU-IHETTIIAIK JAAPJIAY JA IHETEJI TIJII M¥YFAJIIMIHIH,
MOJAIEHUETAPAJIBIK KATbBICBIMABIK KY3bIPETTIJIII'TH JAMBITY

CytrubaeB H.A. aza oxbimywsi

TyaeybaeBa b.b., aza oxeimyuiv

on-Dapabu ameindaewvt Kazax ¥nmmolx ynueepcumemi
Anmamei, Kazaxcman

Amnparna. Illeren TiniH OUTy MOJEHUETAPAIBIK ©3apa OPEKETTIH COTTI KypyiHe Kemiiaik Oepmeiini. Kemn
3epTTEYIIICPAiH MIKIPIHIIEe OUTIM amylibuIap MOACHUETAPAIIBIK TUIIECYTe JalblH €MEC JKOHE MISTTIIK
MOJICHUETTI  YHpPEHYIIH MaHBI3JBUIBIFBIH eTe OaramamMaiinbl. KaThICBIMIBIK — KY3BIPETTLTIKTI
KaJIBIITACTBIPY KE3iHJEC KATHICHIMIIBIK 9ICTEMEHI KOJIIaHy MaHBI3IbL.

Tytiin cesnep: KociOu-meTTinmik,MoAeHUETAPAIBIK, KATBICBIMIIBIK, KY3BIPETTIIK,
JIMHTBUCTHUKAJIBIK,COLIMOIMHT BUCTUKANBIK,AKTAPATTHIK

Abstract. Knowledge of a foreign language does not guarantee successful intercultural communication.
According to many researchers, students are not ready for intercultural communication and do not
understand deeply enough the importance of studying foreign culture. In the development of
communicative competence, it is important to use communicative methodology.

Key words: foreign language professional, intercultural, communicative, competence, linguistic,
sociolinguistic, informative

MaoneHueTapanblK KaTBICBIMABIK KY3BIPETTUTIKTI KaNbIITACTHIPY, LIETEN TiUTIHAE ceiyieyre HalbiH 0oy
OKYJIBIH Heri3ri makcatbl 0oibim TaObutazpl. [lletenm TimiH Oimy MoaeHHWETapallblK ©3apa O9PEKeTTIH COTTi
KypyiHe keriinik 6epmeiini. Ken 3eprreyminepain mikipiHiie OUTiM anymibuiap MoAEHUETapalbIK TUIIeCcyre
JAWBIH eMeC JKOHE MISTTUIIIK MOJICHUETTI YHPEHY IIH MaHBI3IbUTBIFBIH JKETE OaraniamMaiibl.

bimiM amymibiFa KaTBICBIMIBIK KY3BIPETTUTIKTIH TaMy Oenriiepi:

1) JIuHTrBUCTUKANBIK KY3BIPETTUTIK — (DOHOJIOTHSIIBIK, JCKCHUKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK KYOBUIBICTAP/IbI
Oimy; TUIIIK KypalgapMeH OKBII JKaTKaH eNJiH TUIMIH Xyhem Oily; rpaMMaTUKajbIK ITYphIC ceineMaepi
MPOAYKIMSIIAi O1Ty; TMHTBUCTHKAJIBIK TalIay xKacai Oiry.

2) CouMONMHTBUCTUKANBIK KY3BIPETTUTIK — TIAIK (opManapapl TaHmai Oiry, MoTiHre OaiIaHBICTHI
oJlapapl aiiganany jkoHe KaiTa Kypy; TUIIIK KoHe TUIMIK eMec TIIeCYIl Ky3ere acsipa oiry.

3) JMCKYpCHBTIK KY3BIPETTLTIK — OKY YIepici Ke3iHze >kaFJasTKa OaiIaHbICThl MOTIHHIH KYPBUIBIMEI,
MOTIH/II JXyHenel Oiy; KaThICBIMIBIK MaKcaTKa cail KelleTiH IUCKypC TYPiH TaHaal Oilry; AWasor >kyprize
olry.

4) CounomaeH! KY3BIPETTUTIK — OKBIN JKATKAH CIIH TUIIIK MOICHUETIH OuTy; Oajlama JCKCUKACBHIH
Oity; Oarmapnmamanap MeH (QmIbMIEp Kepy Ke3iHAe TapuXU-MOIACHH OKHFAIapAbl AYPBIC TYCIHIIpE aiy;
acTapibl OHIapIbl TYCiHE Oiy.

5) CrpaTerusublk KY3bIPETTUTIK — MOTIHHIH Ma3MYHBIH aTayblHa, KipiclieciHe HeMece OenTili xyheciHe
(kecte, rpaduk, AuarpaMMa) Kapar aHbBIKTald OUTy; ceiyiecy Ke3iHJEe TaHbIC €MEeC CO3JEPHiH MarbIHACHIH
XKaFasTKa Kapail Tycine Oinmy.

6) ONeyMeTTiK KY3BIPETTUTIK — OKBIN JKaTKaH TIAAET] eNIiH HeTi3ri KYHIBUIBIKTaphl MEH CajT-
JIOCTYPJIEPiH O1Ty; HETI3ri aJieyMeTTiK mpodsieManaphid Oily; CepiKTEeCIeH KapbIM-KaThIHACKA TYCE OLTY; 631H
XKarJasaTKa OalIaHbICTHI yCTai Oiry.

7) AxnapaTThiK KY3BIPETTiIIK — MIETTULAIK AePEeKTeplIeH KepeKTi Marinymarrap taba Oiry; MaryMaTThl
0ip ky#eneH eKiHIIiciHe aynapa Outy (KecTelaeH MAOTiHre, ko30eH MIONyJaH KecTere); KYpbhUIFaH MaKCcaTIeH
KYPBUIFaH MaFJIYMaTTHIH Ma3MYHEIH Oepe OLTy; OKy yIepiciHae MaFyMaTTHIK TEXHOJIOTHIIApAb! (MHTEPHET,
aynmo, Buzaeo, bAK sxone T.6.) maiimanana oimy [1].

M.K. KaOaphoBThIH TiKIpiHIIE, KATBICHIMIBIK KY3BIPETTUTIK — OYJI 3THO JKOHE OJIEyMETTiK-
TICUXOJIOTHSITBIK YJITi-HYCKAHBIH, CTAHIAPTTHIH, CTEPEOTHNTEPIIH KYpyi [2]. A . A. 3UMHSISHBIH alTybIHIIA,
KHBIH KATBICBIMIBIK IaFJblIap MEH ICKEPNIIKTepAI MEHIepy, >KaHa oJIEyMETTIK KYpPbUIBIMJIA TeHOe-TCeH
ICKEepJIITiH KaJbIITACTRIPY JKOHE COMJiecy Ke3iHIe IMIEKTETy, BIPBIMIAPHI, CalT-IoCTYpIIep, coiiiecy oaeoin
OiTy, ChIMANBUIBIK TAHBITY; YITTHIK JIJITE TOH KaThICBIMJBIK 9/1icTe Oarnap ycray [3].

A.B. XyropckuiifiH aiiTysIHIIA, OKY YIepiciHe Ty VIIH KY3bIPETTUTIKTI icKepiik ¢opMmachkiHAa Oepy
Kepek. byt jkarmaiiia Ky3pIpeTTUTIK 631 CoKec KeJIeTiH OKY 9MiCiHIH MOHIH aHBIKTaHTHIH Oonansl. O Kemeci
MBICAJIAPABI KATHICBIM/IBIK KY3BIPETTLUTIK TYXKBIPHIMIAMAChIHA YCHIHAIBI,

- ©31H aybI3IIIa )KOHE Ka30ala enecrere ajny, cayaqHama, OTiHIll, TyHiHIeMe, XaT, KYTTBIKTAy XaT jKa3sy;

- ©3 CHIHBIOBIH, MEKTEO1H, €JiH MOJICHUETApAIIBIK TUIAECY KaFIasThIHIA elecTeTe any, Oyl YUIiH IIeTeln
Til OLTIMIH KOJJIaHY;
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- aifHaJIaIaFbl MEH aJIBICTaFbl aJaMIapMEH JKOHE OKHFaJlapMEH e3apa dpeKeTTeCy TICUIIepiH MEHTepy;

- aybI3ia xabapiaMa aiTy, cypak Kos Oy, THaJIOTThI XKaKChl OTKI3Y;

- Typimi ceHimecy iCKepiikTepiH (MOHOJOT, IHAajoOr, OKY, XarT), JHHIBHUCTUKAIBIK >KOHE TUIIIK
KY3BIPETTUTIKTEP I MEHTEPY;

- TonTa OipJIecKeH iCKePIIiK TOCUTIEpiH, TIIAeCy KaFaasThIHIA SPEKET HETi3AepiH MEHrepy; bIMbIpaiap bl
i311ey xoHe Taba oiy;

- KOIIMOJICHHETTIK, KOIITHHUKAJIBIK KOHE KONKOH()ECCHOHAIIBIK KOFamJa TapUXH KYPETaMBIp JKOHE
OpTYpPJi YITTBHIK JKaJNbUIBIK TEH ONEyMETTIK TONTapAblH [OoCTYpiepli OilyAiH Heri3iHAe KYpbUIFaH
MTO3UTHBTIK JaFAbLIAp TUIACCYiHE He 0oy [4].

KaTpiceIMABIK KY3BIPETTUTIKTIH KeJleci Kypamac 0eiKTep KOpiHiC anabl:

KaTbICBIMABIK KY3BIPETTIIIIK

JIMHTBHCTHKATBIK KY3BIPETTUTIK
JIMCKYPCHBTIK KY3bIPETTLIIK
ONeYMETTIK Ky3bIPETTUIIK
COLMOIMHTBUCTUKAIIBIK KY3bIPETTIIIK
ConnoMoieHH KY3bIPETTUIK
CrpaTerusuiblK Ky3bIpeTTiliK

Kecre 1. KaTbICBIMIBIK KY3BIPETTLITIK

An N.JI. buM e3iHiH )KYMBICTaphIHIA KATBICBIMIBIK KY3BIPETTLUTIKTIH KelleCi KypaMbIH aTarl Keremi: [5].

KaTbICBIMABIK KY3bIPETTLIIK

Tinmik Ky3bIpeTTiTK
Ce31liK KY3bIpeTTiIIK
CouromMaieHH KY3bIPETTITIK
TemaTHKaIBIK KY3bIPETTUTIK

Kecre 2. 1.b. BuMHIH KaTBICBIMIBIK KY3BIPETTLIIT]

Ochl eKi KecTelleH Kopin TypraHbIMbI3/Iail KaTBICBIMABIK KY3bIPETTUIIK 0acKa Aa KY3BIPETTIIIK TYPJIEpiH,
SIFHU JIMHTBUCTHKAIIBIK KY3BIPETTUTIK, COIMOJMHTBUCTUKAIBIK KY3BIPETTUTIK, JUCKYPCUBTIK KY3BIPETTIIIK,
COIIMOMOJICHH KY3BIPETTUTIK, 9JICYMETTIK KY3BIPETTUIIK, CTPATETHSIIBIK KY3BIPETTUTIK, TUIMIK KY3BIPETTIIIK,
CO3MIK KY3BIPETTLIIK, TEMAaTUKAIBIK KY3bIPETTiNiK KaMTuabl. Exi kecrenen M.JI. BuMHIH yCBIHBII OTBIpFaH
KaFUJAChIHIAFBI €PEKITICITIKTI aHBIK aHFapyFa OOJIaIb.

KaTbICBIMABIK KY3BIPETTUTIKTI KaJBINTACTHIPY KE3IHIC KATBICBIMJIBIK 9ICTEMEHI KOJAaHY MAaHBI3JIbL.
Ocpiran OaiylaHBICTBI OUTIMIIK YAEpICTI KAaTBICBIMABIK JIeTl arayFa MYMKIiHIIK OepeTiH TeMmeHxaeri
CHUITTaMalapMeH JXYpreH JTypbIC:

1. IMerringik 6imiM 60MyBI;

2. IlprHaite! Tingecy;

3. Tysranslk oif;

4. Kes-kenreH opeKeTTiH MOTHBAIMSIAHYBI;

5. Oiinay 6erceHmimiri;

6. Tingecyniy Gacka ce3 speKkeTiMeH OalIaHbICHI;

7. JKarnmasT e3apa KaTbIHAC XKYHeCi CEKiIIL;

8. DyHKIHMOHAIIBIK;

9. JKaHanpIK )KoHE 3BPUCTLIIK;

10. IIpoGieMansik.

BapibIk Kypamaac KaTbICBIMABIK KY3BIPETTUTIKTIH ©3apa KaThIHACHIH KaJIBIITACTHIPY/ bl KAMTaMachI3 eTy:
1. KaTbICBIMIBIK ICKePIIKTIH JaMybl (TUIIIK O11IM MEH JaFIbIHBIH JaMybIMEH Oip/eit), namipek alTcak:
Op TYpJli KUBIH eMeC MOTIHAEpAIH Ma3MYHBIH OKH JKOHE TYCiHe aiy (TyreJiMeH HeMece HeTi3iHae);
TypMBICTBIK, MOJICHH TiJIIECY HETi3iHAE aybI3Ia quajior Kypa 0iiy;
O3i TypaJbl, ©3iH KOpIIaFraH OpTa Typalbl KbICKaIla aybl3Iia MOHOJIOT Kypa Oilly, OKbIFaH MOTiHHHIH
Ma3MyHBIH Oepe Oiiy;

- Kapanaiipim MaFayMaTThl jka30arira oepe OuTy, Xar xasa amy.

2. JKammbl OKyJBIK JKOHE apHalbl OKYJBIK ICKEpNIKTEepAi AaMbITy (OKM aily iCKepIiri-KiTammeH,
OKYJIBIKIICH, aHBIKTAMAJIBIK 9/ICOMETIICH JKYMBIC iCTey, ayAapMaHbl HalianaHy).
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3. Oremzeyil iCKepIIKTiH AaMybl (TUINIK aMaljap/IblH TaIIBUIBIFEI Ke3iHAe CHHOHUMII KOJIaHYIbIH
apKachIH/1a KUbIH YKaFaii1aH IIbIFyY ).

4. MoneHueTTi MEHrepyre OKyIblIapAbl TopOuesey, Oyi1 TOMEHIETiHI KaJIbINTacTIpyFa HeTi3 Oomapl:

- aJaMrepHIuTiK KYHIBUTBIKTAp JKyhesepi;

- QyeMre SMOIMOHAIBIK KaThIHAC

- IIeTeN TUTiHe, YWITTHIK MOJCHUETIHE, 63apa TYCIHYIIUTIK, TOJePaHTThUIBIKA JKaKChl KaThIHACTA 0OJY;

- TIeTeN TUTIH OKYIBIH MaHBI3IbLUIBIFEIH TYCIHY.

5. binim anymsinapaa i3AeHy MUK iICKEPIITriH JaMBITY:

- TUIMIK )KOHE TaHBIMIBIK KaOIIEeTTUTIKTEPIi;

- Oarmapiap/ibl, Ce3IMACPl KOHE IMOLUSIAPIBI;

- IIETTeNJIK TiJecyre TyCy KaOileTi jkoHe NMalbIHABIFBI, [IeTeN TiMiHAe e3 OeTiMeH OiumiMre aereH
KaKETTUTIK.

6. llleren Tin aManmapbIHBIH KYPBUTYBI:

- ©3 oifylay epeKIIeNiriH TYCiHy;

- OKBIN JKaTKaH TUIAl aHa TUTIMEH CaNBICTBIPY, 9p TUIIIH ePEeKILIEIiTiH Ce3iHy;

- eNJIiH MOJICHUET, TAPHX JKOHE CaNT-IACTYpIIepi Typaisl Oiy;

- YITTBIK MOJICHHUETTIH (©3iHIH KoHE 63TeHIH) )KEeTICTIKTEpi TypassI [6].

KopbiTa KeTKeH e, IETeNT TUTIH OKBITY 0aphIChIHA KAaTBICBIMIBIK KY3BIPETTLUIIKTI TAMBITY ©T¢ MaHbI3IbI.
[leTenmik FampIMIapIblH MiKipiHEe CYHEHE OTBHIPHII, IIeTed Tl ca0aFbIHIa KaTBICBIMABIK KY3BIPETTLTIKTIH
MaHBI3IbUIBIFBIHA KO3IMi3 KeTTi. KaThICBIMIBIK KY3bIPETTUIIKTEPAl JAaMBITyJa MbIHA MACEJeIepre KOHII
ayJapy Kaxer:

- ©3iH aybmI3IIa KoHE »az0aIa TYCIHIIpY, cayalHama, OTiHIlI, TYHiHaeMe, XaT, KYTTBIKTay XaT jkKaza
aiy,

- o3 TOOBIH/A, OLTIM OpIAaChIH/IA, eNliH MOICHUETAPANIBIK TIIJIeCy JKaF/IasThIH/IA eJIECTETE aly,

- alfHanajgarel MEH aJIBICTaFbl aIaMIapMEH JKOHE OKHFaJIapMEH e3apa 9pEKeTTeCY TICUIIepiH MEHTepY;

- aysBma xabapiama aiTy, Cypak Kos Oily, TUAJIOTThI Kypa any;

- TYphi ceWney IiCKepNiKTepiH (MOHOJIOT, IHAaJOT, OKY, XaT), JUHTBUCTHKAIBIK JKOHE TUIIIK
KY3BIPETTiiKTEpAl MEHTEpY;

- Tomra OipiieCKeH ICKepINiK ToCUINEpiH, TIANeCy JKarlasThIHIAA OpeKeT HeTi3iepiH MEHTepy;
BIMBIpaNIap/bl i37€y XKoHe Taba Oiny;

- KOIIMOJCHUETTIK, KOIITHUKAJIBIK JXOHE KONMKOH()ECCHOHANIBIK KOFaMa TaphXU KypeTaMmblp JKOHE
OPTYPJTi YIITTHIK JKAINBUIBIK TICH QJIEYMETTIK TONTApIbIH MOCTYpJepiH OUTymiH HETi3iHAe KYpBUIFaH
MMO3UTHBTIK JaFabLIap TiIECYiHE ue 00Iy.

COHBIMEH aTalFaH MACENeHI KOpbITa Kelle Oi3/[iH MalbIMIaybIMbI3IIa MOJICHHUETAPATBIK KATHICHIMIIBIK
KY3BIPETTLUTIKTI KaJbIITACThIPY 12 ©3T¢ MOACHUET OKIJIIEPIMEH IIbIHAWBI KAPhIM-KAaThIHAC OPHATY MaKCcaThIH/Ia
e3re MOJACHHET CpEeKIICTIKTepiH JKOHE e ©3 MOJICHHETIHI3AI KypMeTTell oThlpa, MoJCHHETapallblK
KaTBICBIMIBIK HETI3iHAE e3apa TYCIHICTIK KaOUIeTIH KaJBINITACTBIPHIN, OHBI MaKCaTKa OarbITTalFaH TypIe
KOJIJIaHa OTBIPBIN HOTHIKEII KaphIM-KaThIHAC OPHATA ATy KaOiuIeTi OOJIBbIN TaObUIATBIHBIH HAKThI TYCIHIIIK.
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INETEJ TIJII M¥FAJIIMIHIH MHHOBAINUAJIBIK JAAPJIbIFbIH
KAJIBIIITACTBIPY TYKbIPBIMIAMACDBI

CyrruoaeB H.A.aza oxbimyuwis

TyaeybaeBa b.b., aza oxeimyuiv

on-Dapabu ameindaewvt Kazax ¥nmmolx ynueepcumemi
Anmamei, Kazaxcman

Anparna. Kysiperrinik 6iniMm Oepy >karmalbIHIAFbl MHHOBAIMSUIBIK YpAiC-HBICAHHBIH, I1€1arOTMKaJIBIK
WJIESTHBIH IEPEKTEP MEH TYKBIPhIMIaMalap IbIH, TEOPHUSHBIH dJIiC TOCUIAECP/IiH )KaHa CamaliblK e3repicTepiH
KamTaMmachl3 eTeTiH ypaic. [legarorukanblk KaybIMIACTBIK CYPAHBICHIH KaHAFaTTaH/IbIPATBIH, KOFaMJIbIK
MeIarOrMKaJIbIK KYHIBUIBIKTaphIHA COMKEC JKaHAHBI MEHIepy, KOJiay, Taljay, CalbICThIpMaIIbl Oaraiay.
bimiM  anymibuiapJplH = MHTEACKTYAIIBIK TMOTCHUIMSIBIH JTaMBITyFa, KATBICBIMIBIK KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITACTRIPYFa, 63 OceTiMEeH OuLTIM ady OUTIKTUTIIKTEpIiH KaJbINTACTBIPYFa, aKMapaTThIK OKY, 3E€PTTEY
OpeKeTiH YHBIMIACThIpYFa MYMKIHIIK Oepenti.

TyliH ce3nep: TYKbIpbIMIaMa, MHHOBAIUSIIBIK, KY3IPETTUTIK, YPIIIC, TEXHOJIOTHS, 3aMaHay !

Abstract. Competence is a process that ensures new quality changes in theoretical approaches, concepts and
data about a pedagogical idea, object-based innovative process in teaching. Comparative evaluation,
analysis, support, learning new material based on pedagogical values, that would meet the needs of
pedagogical community. It provides opportunities to develop intellectual capacity of students, to develop
skills for self-education, to create the ability to study, ability to informative learning.

Key words: concept, innovative, competence, tendency, technology, modern

Kazakcran PecnyOnmkaceiabiy «Kazakcran-2050» cTpaTerusichlHIa KalaWThIHIAPABIH OapibIFbl YIIiH
KAITBIKTaH OKBITY/IbI ’KOHE OHJIAMH PeXiMiH/Ie OKBITY/IBI KOCa, OTaHABIK O11iM Oepy jkyiieciHe MHHOBAIUSIIBIK
omicTep i, IEeNIMAEP Il KIHE Kypaiaapabl KapKbIHabI eHri3y[1].

Enimiz e Oinim GepymiH 0acThl MaKcaThl — OLTIM aJIbIl, OUTIK TICH IaF/Ibl MAIIBIKKA KOJI )KETKI3y FaHa eMec,
COJIapJBIH HETI3iHAe JaepOec, oeyMEeTTIK KoHe KociOn OUTIKTUTIKKE aKmaparThl 31 i3memn 1aldy, Tanmay xKoHe
YTBIMIIBI Talijanany, KapKbIHIbI JaMBIIl JKaTKaH OYTiHTI JAyHHEAE eMip Cypy oHe OLTIKTI MamaH OOJbII
TaOBLUIABI.

XXI FacbIp/ia KOFaM MEH MEMJICKET TaMyBIHBIH €H 0aCTHI TETiri O11iM OOJIBIT TaOBIIATHIHEI MOMBIHIATIIEI,
OFaH FachIpjap TOFBICHIHIA OUTIMJII XaJIBIKApajblK JCHIeWJIe JaMBITYIbIH OaFbITTapbhlHA AapHAIFaH
pedopmatapapH, COHBIH imiHAe BOJIOH YypmiciHIH KapKBIHABI maMybl mojienl. Kazakcranmarwsl OimiM Oepy
CaJIaChIHJAFbl KYUET e3repicTep aJeMIIK JIeHreaeri OOJIbIN KaTKaH KaHAIIbUI 0acTaManapMeH YHIEeCin
OTEHIP:

- Kazakcran Pecrryonmukaceiabsie «Kazakeran-2050» ctparerusicsr; [1].

- Kazakcran Pecmybnukaceiabiy 2015 xbutra Aeinri 6iiM Oepy i JaMBITY TYKbIpBIMAaMachl; [2].

- Kazakcran PecnyOnmukaceibiH 2005-2010 xpuimapra apHamFaH OimiM  Oepyli  AaMBITYABIH
MEMJICKETTIK OitimM Oarmapiamacsr; [3].

- Kazakcran PecrryOnmkachIHBIH MEMIIEKETTIK YKaIIbIFa MiHIETTI OiTiM Oepy craHmapTsr; [4].

- Kazakcran PecrrybnmukaceiasiH «bistiM Typais! 3aHeDy (27.07.07 Ne 320 111 KP3); [5].

Y 1iHII MBIHKBULABIK —KY31pETTUTIK Oi1iM Oepy KafFIaiblHIa OKBITYIIBIHBIH HHHOBALUSUIBIK JasipIIbIFbIH
Ka)KET €TeTiH jkaHa ()OPMAIUSIHBIH OKBITYIIBIHBIH HHHOBAIMSUIBIK 1C-OPEKETiHIH Ke3€Hi.

WuHOBanusIbIK ypic O11iM Oepy JKyHeCiH )KaHapTy )KoHEe JaMbITy FaHa eMec KOFaMHbIH, Ka3akcTaHHBIH
©3 JIaMYBIH/IaFbl JKaHA CEpPIILIIC jKacay KapCaHbIHJA JKaHa KOFaMHBIH, )KaHa OQJIEMHIH JKaHa OKBITYIIBIHBIH
KKETTUTITIHEH TYBIHIaFaH YpIIic.

Kysiperrinik Oinim Oepy kardailbIHAaFbl WHHOBALUSIIBIK YP/IiC-HBICAHHBIH, TMEIaroruKaiblK HIESHBIH
JIepeKTep MeH TYKBIPbIMIaMallap IbIH, TEOPUSHBIH SJIiC TOCIIIEpIiH KaHa carajiblK 63repicTepiH KaMTaMachl3
eTeTiH ypaic. [lemarorukaibiK KaybIMIACTHIK CYPAHBICHIH KaHAFaTTAHABIPATHIH, KOFAMIBIK I€IarOrMKaIbIK
KYH/BUTBIKTApbIHA COHKEC )KaHAHBI MEHTepY, KOJIAay, Tajllay, CAIbICTRIpMalbl Oaranay.

Korampaare! OisiM 6epy canachIHIAFRl MHHOBAITMSUTBIK YPIIiCTEp MEH pedopMaap meaarornka FEUTBIMBIHA
«MHHOBAIVSUIBIK ~ OLTIM», «WMHHOBAIMSUIBIK —JAsPJIBIKY, «HHHOBAIUSUIBIK 1C-9PEKET», «HMHHOBAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUS», «OKBITYIIBIHBIH WHHOBALIMSUIIBIK JasIPIBIFBD) XKoHE T.0. eMipie Ky3ere acya.

Op FRUIBIMIAp/a COHFbI JKBIIIAPhl «MHHOBAIIMS», «TEXHOJOTHM» TEPMHUHCPIHE 9p TYPJIi aHBIKTaMajap
Oepinyne.

WHHOBaIMA nereHiMi3z —KaHa Ma3MYHIIbI YUBIMIACTHIPY, )KaHAJBIK €HT13Y, )KaHa YATUIEPIiH OaFBITHIHAAFBI
HAKThI 9PEKET, HAKThIJIAHFAH MOJIIICPIiH IICTIHeH IIBIFATBIH KACINTIK iC-OPEKETTIH KaHa camajbl JeHrerHine
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KOpEeTiNyi, jKaHa HOTH)KECI KAMTAMAChI3 CTCTIH TCOPUSIIBIK, TEXHOJOTHSUIBIK KOHE MEIarorHKanbIK ic-
opeKeTTiH OipTyTac Oarmapiamachi[6].

VHHOBaNUSAIBIK iC-9pEKET — MEIarOrKalbIK HOCKTIH CallachlH apTThIPAThIH OKY —TopOUe YpIiCiH KaHa
OarbpITTa KYpy OOMBIHIIIA TYOET eI o3repicTep MEH epeKIIeNIeHETiH KaHaa ic —opeker [7].

Texuomoruss - Oyi1 KaHzmadga Oip icTe, ©HepAe KOJIAHBUIATHIH aMay-TACUIACPIIH JKUBIHTBIFBI,
IUTaKTUKAIBIK JKYHEHIH Kypamaac 0ediri.

[TemarorukaabIK TEXHOJIOTHS — TYTAC MTeJaroruKaiblK YPIiCiHIH MaKcaThIHA JKETY YIIiH O11iM aryIisl MeH
OKBITYIIIbIFA Oiped KOJAWIbI JKarmail TyAbIpa OTHIPHIN 3aMaHayH OKY KYpal-)KaOJbIKTapbIH, diCTEMENTiK
KeNIeHIepai JKyihen maigamaHyapl Ke3JICWTiH OKBITYIIBI MEH OUTiM amyIIbIHBIH OipJecKeH ic-opeKeTiH
»ko0amnay bIH JKaH-KaKThl OMIacTRIpFaH xkyieci. [8, 208-0]

OKBITYIIBIHBIH ~ WHHOBAIMSIIBIK ~ JAAPIBIFBl  —  OKBITYIIBIHBIH ~ MHHOBAIMSUIBIK — MEIArOTHKABIK
TEXHOJIOTHSIHBI MEHIepyl JKOHE OHBIH 63 ic-TokipuOeciHae maiimanana amyplHa KaKeTTi jkaHa OimiM, OiTiK,
JIaFIbIHBI MEHT€PY1.

OKBITYIIBIHBIH WHHOBAIUSIBIK JaspIbIFbIH KaIbIITACTHIPY WHHOBAIMSAJIBIK OLTIM Oepy MEH OKBITY
APKBUIBI JKY3€ere achIpblIaabnl.[9, 258-0]

VHHOBaNMANBIK OKBITY JEeTeHIMi3 —Ka3ipri Ke3eHIETi oJIEyMEeTTIK, MOJIEHH OpTaJarbl WHHOBAIUSIIBIK
e3repicTep i JKeTe KapacThIPAThIH YPIIiC XKoHE OKY, OLTIM Oepy opeKeTiHIH HOTHXKECI.

CoHbIMEH, OKBITY OKBITYIIBIHBIH MHHOBAIIUSIIBIK TAsSPIIBIFBIH KAIBIITACTHIPY YIIIH OJapFa HHHOBAIVSUTBIK
OinmiM Oepirl, THHOBAIIUSUTBIK OKBITY JKYPTi3ilyi THiC. Byl YIIiH OKBITYIIBIHBIH WHHOBAIUSIIBIK JasipIIBIFBIH
KaJIBIIITACTBIPY TYKBIPHIMAAMAChIH Xkacay >KoHe OHBI XKy3ere acbipy kepek [10].

Ty KeIppIMIaMaHbIH MaKcaThl — KY3BIPETTUTIK OiiM Oepy jKaFmaiibiHIa MHHOBAITUSUIBIK TE1arOTHKAIBIK
TEXHOJOTHSHBI MEHI'€PY apKbLUIbI MYFATIMHIH HHHOBAIIUSUIBIK JASPIIBIFBIH KAIBINTACTHIPY.

3amMaHayy OKBITYIIBUIAP FajdblM —TIEAarOrTEPAIH COHFBI JKBUIAAPBI JKYPTi3TeH FBUIBIMH-3EPTTEY
JKYMBICTAPBIHBIH HOTHXKECIH/IC TIearOTHKAIIbIK MHHOBATHKA, MEIaroruKa FhIIBIMBIHBIH KEKe calachl peTiHje,
JKEKE FBUIBIM PETiHAe 63 MopreOeciHn ammbl. «lleqarornkanblk WHHOBATHKA» JKOHE «IEHarOTHKAIIBIK
TEXHOJIOTHsD» apHaibl OKYy MOHIACPiHIH MakcaTTapbl, MiHIETTEpi, HBICAHBI-TIOHI, Ky3ipeTTepi, aacTypi,
(bakTopnapsl, YCTaHBIMIAPHI, 3aHIaPbI, 3aHIbUIBIKTAPbI, TCOPHUSIIAPHI, KO3JIepi, YFRIMAAPHI, TEPMHUHACP] MEH
KaTeropysiapbl aHBIKTANBII, OJIAPJIBIH dICHAMACKI, TECOPUCH MEH TaXKipubeci xacanbiHab [11].

ConbIMeH mieTen Tit cabarplHAa 3aMaHayd TEXHOIOTHIAp, Tiili OJICeH I OKBITYABIH TYPJIepi MEH dJIic-
TOCUIAEPIH )KY3ere achIpy Il KAMTaMaChI3 €Te]Ii.

BiniMm anmymeuiapelH  MHTEICKTYaIbIK IMOTCHIUSIIBIH JIAMBITYFa, KATBICBIMIABIK KY3bIPETTUIITIH
KaJIBIITaCTBIPYFa, 63 OeTIMEH OUTIM airy OUTIKTITIKTepiH KATBINTaCTRIPYFa, aKIapaTTHIK OKY, 3ePTTEY OPEKETIH
YHBIMIACTBIpYFa MYMKIHIIIK Oepe/ti.

biniM amymslHBIH OimiMre JereH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KEUICH]II YCHIHATHIH KOHE KOpy, eCTy Heri3iHze
KaObUIaHATHIH aKIAPATThl KYOBUITHIN ©3rePTETIH KYPaAap apKbUIbI apTThIPAIbL.
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Amnparmna. OKy ypJici 6utimM 6epy, urepy, Topouesey KoHe JaMbITY MiHACTTEPIH ICKE achIpyFa OaFbITTaJIFaH
OKBITYILIBI MEH OKYILIbI apaChIHAAFbl MaKcaT Oarapiibl e3apa OainaHbICThI ic-opekeT. OKy azamibl 0apIibiK
YaKbITTa TOPOUEICHTIHI OCIrii )KoHe OKYIIBUIAP/IBIH KaOUICTIH JAMBITY1a MaHbI3/IbI POJI ATKAPA/IbL.
Tipex ce3nep: oKy ypaici, 611iM, 1aMbITy, TopOue, KabijeT, MaHbI3/IbL.

Abstract. Education, development, education and the learning process are aimed at realizing the goals of
developing relations between the teacher and the student by purposeful action. It is known that education
always educates people and plays an important role in developing students' abilities.

Key words: educational process, education, development, education, skill, important.

BipTyrac memarorvkajiblK MpOIECTI Kypaylibl eki OipiikTiH Oipeyi — oky mporeci. Byn mporecc erte
KYpZeli, CHIIaThI )KaFbIHAH OJ1 TeK TOpOHe jKoHE JaMy MpolecTepiHeH KeiiH Typybl MyMKiH. COHIBIKTaH OFaH
TOJIBIK Ta >KaH-)KaKTHl aHBIKTamMa Oepy KublHFa coraabl. OKy MpOIeCi op TEKTi KoHE TaOWFaThI YKarbIHAH
OPTYPJIi KOIITEr'eH KaFAasTTapIbIH MbIH CaH/Ibl OalIaHbICTapPbl MEH KaThIHACTAPBIH KaMTHIGI [1].

Esxenri >xoHe opTa FaCBIPJBIK OWIIBUIAAPABIH IIBIFapMaliapblHaa “oKy”’, “OKy mporeci” eH alIbIMeH
MaKcaThl - OKYIIBI OOJIFaH OKBITY KBI3METIH Oinmipred. FachIpeIMBI3NBIH OachlHIA OKY VFBIMBI €HII OCHI
MPOILECTI KYPaNThIH €Ki OIpTIKTI — OKBITY KbI3METI MEH OKBIN- YHpeHyIi KaMTHTBIH 00nabl. OKBITY — OKY
MaTepHAIBIH UTePyTe BIHTAIAHIBIPYIITBI MYFATIMAEPIIH KBI3METIH, ajl OKBIT- YHPEHY YCHIHBIIFAaH OlmiMaepIi
urepyre OarblITaTFaH OKYIIbUIAP iC-9pPEKETiH TaHbITaAbl. KeliHri ®Kbpuigapsl «OKY» YFBIMbI OKYHIBLTAPIBbIH
TaHBIMIIBIK, 1C-OpEKET TOCUIAEPIH KAIBINTACTHIPYIIBI MYFAIIMHIH 0acKapy ic-opeKeTiH e , MyFajlimMaep MeH
OKYIIBUTAPIBIH OIpJIIKTI iC-OpEKeTiH A aHmaTaThIH OoJasl. MyFamiM MEH OKYIIBIHBIH OipIiKTi ic-opeKeTi
OosiFaH OKy MPOLIECIHIH MOHI OKBITY MEH OKBIN YHpeHYiH Oipiirin anmatansl. ByriHri TYCiHIK TYpFBICBIHAH
OKy MBIHaJIail OenrinepiMeH cunartaiaasl: 1) eKi TapanThUIBIK; 2) MYFalliM MEH OKYIIIBIHBIH OipIIiKTI OpeKeTi;
3) MyFalim TapamblHaH 0acKapbIM; 4) )Kocmapibl YbIMIAcy koHe 0ackapy; 5) OIpTYTacThIK jkoHe Oipiik; 6)
OKYIIBUIApIBIH JKac JaMy 3aHIbUIBIKTapblHA COMKECTiK; 7) OKYyWIBUIapABIH OaMybl MEH TopOueciHe
JKETEKITiTIK [2].

Oky »oHe Ou1iM Oepy mpoOiaeManapbl MeAaroruKaHblH AUJAKTHKA OeliMiHe 3epTreneai. «lunakrukay
TEPMHHI TPEK TUTIHEH €HTeH, aynapMachl «yHpeTyin» nereHmi Ounmipemi. AnFamksl peT Oy ce3 HeMic
nenarorsl Bombgranr Parke mpiFapMmanapeiHAa KOJIAHBUIBII, OKBITY OHEpI MOHIH OalkaraH. Al
S1.A. KoMeHCK1ii TuIaKTHKaHbI «OapIuaHbl OapiiblK Hapcere yilpeTyain amOeban enepi» Aemn Tycinaipred. XI1X
FachIpAbIH OacklHOa Hemic neparorsl V.I'epOapT qunakTikaHbl TOpOHETEN OKBITYAbIH 03 ajlAbIHA TYTac XKoHE
KaWIIBUTBIKCHI3 TEOPHUACH PETiH/E TaHbIFaH [3].

JunaktukaHbIH Heriri MiHgeTTepi B.PaTke 3amanbiHaH Oepi Kapaii e3repMecTeH Kene kathip. Onap: HeHi
yipeTy JoHe Kanail yiipery mpoOieMachlH IIeNry; Ka3ipri 3aMaH MeJarorukackl Oyiapra Koca —KaliaH, Kai
XKepae, KiMi )KoHe He YIIIH OKBITY KaXeT JeTeH MaceleNlepi KapKbIHIbI 3epTTeyae. JuaaKkTHKaHbIH HeTisri
KaTeTOPHSUIAPBIH TaHBITYINBI KeJleci YFhIMIap OCNTiJICHTEeH: OKBITY, OKBII-YHpEHYy, OKy, OuTiMaeHy, OiiM,
SNTIIIK, JaFabl, COHBIMEH 0ipre OKy MaKcaThl, Ma3MYHBI, YHBIMIACTBIPBUTYBI, TYpPJIepi, hopMasiapsl, 911iCTepi,
KYpaJi-)kKaOAbIKTaphl, HOTIKEC] (eHIMI).

JIMJaKTHKATBIK JKY#e jKOHE OKY TEXHOJIOTHSCHI JIa OCHI KaTETOPHUSUIBIK YFBIMIAP TYPFBICHIHAH TaHBUTYBI
tric. OcblaH KbICKa Ja ayKbIMJIbI aHBIKTaMa KeJlill IIbIFabl: TUAAKTHKA- OYI OKY JKoHe OiTiMIeHY, OJlapablH
MakcaTTapbl, Ma3MVYHBI, OHICTepi, Kypal-KaOIbIKTaphl, YHUBIMIACTHIPBUTYBI MEH HOTHIKENEpl XOHIHIETI
FBUTBIM. [3]

JluaxkTrKa 3 MoHi aiilMarbIHa iCKe KOCBUIATBIH 3aHABUIBIKTAP bl 3ePTTEi 1, OKY MPOLeCciHiH OapbIchl MEH
HOTIDKECIHE HETi3 Oonap TOyeNTUIIKTEpAi TajJaaibl, >KOCHapjaHFaH MakcaTTap MeH MIiHICTTepIiH
OpBIHAATYBIH KAMTaMachl3 €Tyl 9iCTep, YHbIMIACTHIPY (opMaiapbl MEH Kypan-KaOAbIKTapbIiH Oenrinei .
OCBIHBIH apKachIHIa OJI €Ki 0aCThI PYHKITUSHBI aTKapassl: 1) TEOPHUSIIBIK; 2) MPaKTHKABIK,

Junaktuka Oapiia moHaep OOMBIHINA KOHE OKY iC-OpeKeTiHIH 0apIbIK JeHreHiHe OpaillaCThIPbUIFaH OKY
KyheciH Oipiktipemi. 3epTTenymii OOIMBICTBI KaMTy HICHOepiHEe OaiilaHBICTBI JUAAKTHKA JKANIbBI JKOHE
JKeKeJleHTeH 00JIbIT OemiHeni. JKaamel TUIaKTHKAHBIH 3€PTTEUTIH IOHI: OKBITY MEH OKBIIT YHPEHYI, OJIapabl
TYBIHIATKaH >KaFrjasTTapbl MEH OJapAbl OpbIHAAy IIapTTapbl JXKOHE COHBIH apKachlHAA KETLIETiH
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HOTIKeJepiMeH Oipre aHbIKTay. JKeKeleHTeH MUAaKThKa OKBITY ojicTeMeci aemn atanaapl. O opTypii oKy
MIOHJIEPIHIH JKETICiH , Ma3MYHBIH, OKBITY (GopMaiapbl MEH OHiCTepiH KapacThIpaibl. Op OKy IoHI 63
amictemecine ue [4].

Oky ypaici — mIBIHAHBEI OOJMBICTAFBl KUBIH N1a KBICTAyNbI, Kypaeli mporecc. O o3 ilriHe KOnTereH
KYpBUIBIMBI, JCHICHI op TEKTI jkoHe TaOurarhl Oip-OipiHe yKcamaraH KardasTTapAblH CaH KHJIbI
OaifmaHpICTapbl MEH KAaThIHACTApbIH KaMTuAbl. COHABIKTAH Jla «OKY YPHiCi» TYCIHITiHE TOIBIK XOHE KaH-
JKaKThI aHbIKTaMa Oepy KubiHIay. Comaif ma 6osca, Ka3ipri megarornka FeUIBIMBIHIA «OKY YPAicl» YFBIMBIHA
opaii kenecifell aHbIKTaMa KaObUIIaHFaH: «OKY ypaici — Oyt 6apreiceiHaa OiniM O6epy, urepy, TopOueney sxoHe
JAMBITY MIHACTTEPiH iCKe achIpyFa OarbITTalIFaH OKBITYIIIBI MEH OKYIITBI apaChIHIaFsl MaKcaT Oaraapiibl e3apa
0alIaHBICTBI iC-OpEKeT».

Oky ypmici exi TapanTthbl cunaTka ue. OHBIH Kypambl e3apa TaOUFU OalIaHBICTaFbl €Ki TYPIl OpeKeTTeH
TYPAJIBI: OKBITY — MYFATIMHIH OKY MaTepHaIIbIH MEHIepyTe opail YHBIMIAaCTBIPATHIH OKY-YHPETY ic-opeKeTTepi
JKOHE OKBIN YHpeHy — OlliM MeHrepy MakcaThbIHIarbl OKYLIBIHBIH ic-opekeTTepi. byn exeyi apachlHAarbl
0aifIaHBICTHIPYIIBI TETIK — OIPIIKTI ic-opeKeTTep Il )KaHAMAIACTHIPATHIH OKY Ma3MYHEI. [4]

Oky HeriziHIe MYFaJliM YIIiH OChl YPJIC Ma3MYHBIHBIH 0a3aliblK OipJIikTepi OOJIBINT ecenTeNeTiH, api
OKYIIBIJIAp TapanblHAH UTEPUTY1 THIC OHIM peTiHAe OLTiMIep, eNTUTIKTEp XKoHE JaFablIap jKaTaibl.

Oky ypaiciaig Kpi3MerTepi. OKy mpoIieci OipHeme KbI3METTepai — OUTIMIEHAIpY, TaMBITy, Topoueney,
BIHTAJAHJBIPY KOHE YHBIMIACTHIPY — aTKapajabsl. bymapiasiH Oopi KeIIeHIi icke KOChUIAbI, amaiiia,
TOKIPUOEITIK i1C-9peKeTTi TYyphIC YHBIMIACTHIPY, OKY MIHIETTEPiH THIM/I JKOCTapiay YIIiH OJapIblH 9pOipiH
03 aJJIbIHA KapacThIPFaH xeH [4].

Oky ypaiciHig OiiM Oepy KbI3METi €H alIbIMEH O1TiM, eTITLTIK, JaFIbIIap/bl, IIEFAPMaIIbUIBIK iC-OpEKeT
TOXKIPUOECIH KAIBINTACTRIPYFa OaFbITTAIAIbI.

Binim Gepy xoHe TopOueney Kei3MeTTepiMeH Oip KaTap OKy YpZici Oanara JaMbITy BIKIAJIbIH Ja )KacauIbl.
Okpir, OUTiM WTepe OTBIPHII, OKYIIBI KaH-KAKThl 1aMybl THIC, SFHU TYJFaHBIH COWJEY Tili, OM TONFaysbl,
Ce3IMIIK JKOHE KO3FaNbIC CNTUTKTEepl KOHII-KYH-EpIKTIK, KaKETCiHy KaOlleT-KacheTTepi iarepiiai aamy
e3repicrepine keneni. “lamy 6acsl - oky”’(JI.C.Brirorckuii)- OyJ1 aca MaHBI3bI ICUXOJIOTUSIIBIK, 3aHIBUIBIK.
Cabak OaphICBIHIA MYFaJIiM Kapybl OOJFaH OuTiM Ma3MYHBI, OJI KOJIIJaHFaH OKYy ¢opManapbl MEH dIicTepi,
COH/Iali-aK OKYLIbUIApIbIH OeNCeH i, caHalbl Aa OPKUIIBI ic-opeKeTTepl — 0api e 1aMy ©3€ri.

Jypeic YHBIMIACTBIPBUIFAaH OKY OpKAlllaH JaMBITy KBI3METiH aTKapaThIHBI CO3Ci3, JNEreHMEH OHBIH
HOTIDKEI 1ICKE acybl apHaiibl OarbIT-0arIapIbiH 00IybIHA Toyesai [5].

Byrinri TaHOa OKyABIH AaMBITYIIBUIBIK KBI3METIH iCKe KEeNTIpeTiH Tajail TEeXHOJIOTHIIApbIH MyFaliMaep
TaOBICTHI KOJIJAHBI JKYP.

Binim OGepy, TopOmeney >KoHE HaMBITy KbI3METTEpPIMEH Karap TMearoruka FbUIBIMBIHIA OKYJIbIH
BIHTAJAHBIPY KOHE YHBIMIACY KBI3METTEPI Je 63 allbiHa KapacThIpblIyaa. OKy YpIiCiH MISKIPTTEPIi aaaarsl
OKY-TaHBIMJBIK JKYMBICTapFa €piKci3 TapTaTbIHIad, Kejep cabaKKa BIHTHIK OOJIBIN KYTCTIHICH mopexese
KYPacThIpy, OKYIIBIHEI JKaHAHBI OLTyTe bIHTATaHIBIPATHIHAAN eTil YHBIMIACTRIPY KaXeT [5].

MyFaiiM OKyIIBUTAPABIH KBI3BIFY KaOUIeTTepiHiH JaMyblHA MYKHST JE€H KOSl OTBIPBII, OJIAPABIH aJIIbIHA
TYCIHIT JKOHE IICHIUTYyl JKaFblHAH KWHAITHANTBIH IMpoOiieManap Koubin Oapybl Kaxer. OKylibLiap, 63
Ke3eTiHJle, OChI mpolieManap sl MelryAeH e37epiHe KaHAIBIK opi maliaanel 6oiFaH OUTiMAEp Al UTepeTiHiHe
ceHiMai Oomysl Tric. CabakTap «TOJIBIK OWJIay akTijepi» HETi3iHIe KYPBUIBIN, OJaH OKYIIBUIAPILIH Keeci
SNTUTIKTEPAl Urepyi KyTinemi:

- HaKThl KABIHITBUTBIKTHI CE3Y;

- OHBI (Tpo0JIeMaHbl) aHBIKTAY;

- Ke31KKeH KUBIHIIBUTBIKTHI )KeHY IiH OOJKaMBIH (THTIOTE3aChIH) TY3Y;

- TOJIBIK TIPOOJIEMaHbl HEMECE OHBIH Oip OOJIriH MenTyaiH KOIbH Ta0y;

- OoyrKamIIbl OaKbUIay HEMECe SKCIIEPUMEHTTED JKOpAEMIMEH TEKCEPY»;

«JocTypmi» kyliemen cambicThipraHia, Jx.J[pton eTe 0aTbul >KaHAIBIKTap, KYTUIMEreH NIenrimMaep
yebiHnbl. «KiTabu oKy» OpHBIHA HETi3iH[e OKYUIBUIAPBIH ©31H/AIK TaHBIM OpeKeTTepi OoyFaH OelceHl OKY
MEKTeIl TaXipuOeciHe eHmi. AybI3ia )KoHe xa30allia co3/iH OpHbIHA OKYIIBUIAP/IBIH 631HIIK JepOec 3epTTey
JKYMBICTAPBIH VHBIMIACTRIPYFa OaFBITTAIFAH TEOPHSUTBIK JKOHE MPAKTHUKAIBIK mopictep kemmi [S]. Kefinri
Ke3eHep/ie KYPri3iireH 3epTTeynep eXeNrieH, T9CTYpl KoHe KaHAIIBLIT TUAAKTHKAIBIK KYHelepaeH eq
KYHZBI OOJIFaH TapanTapblH CakKTal KalbIll, KyHACTIKTI MaHbBI3Ibl OOJFaH MoceleNlepHai MIeIIydiH KaHa
KOJNJIApbIH TaOyFa OarbITTalInbl. Byl i3meHynepaeH KeiliH OpbIH HMENeHTeH OKY >KOJuapbl OyriHri 3amaH
JIMTaKTUKACHIHBIH JKaHa )KYHECIH KYpaJIbl.

JKana OarpITTap apachlHAa OCNTLTI aMEpHWKaH IICHXOJIOTHI XoHe memarorsl J[k. bpyHHep ychIHFaH
(OKaHAJIBIKTap allyMeH OKBITY» OarbIThl Ha3ap ayjaapapiblK. by Teopusra opali OKyIIbuIap OapiibiK
TaHBIMJIBIK KYIITEPIiH iCKe KOCYJBI TaJlall €TETIH XKoHE OHIM/II Oilay KaOUIeTiHIH JaMyblHAa YTHIMIIBI BIKIAI
JKacaylibl 3 OCJICCHIUIINIMEH allKaH >KaHAIBIKTaphl HETI3IHJC AYHUCHI TaHBIN, OLTIMIEP Hrepyi Kaxer.
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Oxymibuiap OyFaH JneiiiH OiIMereH KOpPBITHIHABLIAPABI XKacall, oJap/Abl 03 OeTiHIe epHEKTel, TaKipudene
KOJIZIaHy JKOJIapbIH Jla Urepyi KakeT. MyHIall MIBIFapMalibUIBIK OKY «IalbIH OlTiMaepli » HrepyleH Ie,
COH/Iali-aK KMBIHIIBUIBIKTAP IBI )KEHY JKOJIBIMEH XKYPTi3iieTiH OKyJaH Aa e3relle, IeTeHMEH aTalfaH eKi xKyiie
Iie bpyHHEp TCOPUSACHIHBIH HETi31 opi KAKETTI IMapTTapsl peTinae mainaiansirad. LIprrapManisun oKyFa ToH
6enri, bpyHHepAiH maWbIMAAyBIHIIA, HAKThl TAaKBIPHIT OOWBIHINA AEpPEKTEpAi KUHAKTAY KoHE Oaramay,
CONapIblH HOTHXKECiHAE Oenrii KOpPBITBIHABI FaHa OpHEKTey eMec, COHBbIMEH Oipre wurepilerin
MaTepHaIIapAbIH IIeHOSPIHEH CHIPTTA JKAaTKAH 3aHABUTBIKTAPABI J1a aHBIKTAY [6].

CoHblMeH, exenri 3aMaHHaH Oepi Oamamapael OKbITY MeH OUTiM OepyIiH J>KETUITeH >KOJAaphl
i3mectipinyne. MyramiMaep KenTereH OarbITTapAbl 03 TOKIpUOECIHAEe TeKcepil, chiHam kepyne [7]. Frutbim
TONTaFraH OUTIMACP/IIH aca KYH/IbLIAPhI, 03bIK TOXKIpUOe, TUIaKTHKAIBIK JKYyienepre eHyie. MeKTeNTiH Ka3ipri
3amaH OinmiM Oepy xyiecine M.I'epbapt xone [.Jpron xylenepi kem bIKnan xacaisl. bipak Ka3ipri 3amMaH
TUIAKTAKACH OKYIaFBI Oip TapanTHUTHIK YCTaHBIMHAH Oac TapThII, 0aja )KeHIHIET] FRUTBIME OlTiMAepIiH 6ap
KOMIUIEKCiH MaijanaHy TeOpusiChIHA JCH KOUIBI.

Oxy ypmiciame OacTaybllll CHIHBIT OKBIIIBUIAPHIHBIH KaOlIETiH JaMBITy Moceleiepi YHEMi aMBblIIl,
KETIMipiIin otelp. KoraMHBIHH GacTsl Tanabsl, OiniM Oepyi JaMBITYABIH KaliHap Ke3i OOJBIN TaOblIa bl

Omaii 6orca, Ka3ipri 3aMaH TanaObIHA cail KellelIeK YpraK meT TuUtiH MeHrepyi Tuic. Cebebi kKazip ken
JKepJie ImIeT TiTi KoimaHbicka ue. 1lleT TuUTiH MeHTepTy YIIiH opOip Kac yprakka aHa TiJIiIMEH KOCBHIMIIA IIET
TiNiH MeHrepTy Kepek. On mpolecc MEKTeN achblHAaH OacTanaabl, SSFHU OacTaybllll CHIHBINITApAaH Oactam
arpUIIIBIH TUTIH OKBITY Ka3ipri TaHma OacThl HeICAaHAAPABIH OipiHe aifHambim OThIp. JleMek, OamamapapiH
OacTaysblIlll CHIHBIN Ke3€HIHEH OacTam Till YHpeHyre KaOUIeTTUTIKTepiH NTaMBITY MaHbI3IbI OOJBI TaObLIaIbI

[7].
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AmnyiaTnia. AFBUILIBIH TUTI cabarbIHIa OKYIIBLIAPAbIH (QYHKIMOHAIABIK CayaTThUIBIFBIH apTThIPY ATeHIMI3
— OKYLIBIHBIH IIOH/1 TEpeH TYCiHy KaOUIETiH IaMbITy, ajifaH OUTIMIH CBIHBINTAH THIC JKEpAE, K€3 KEJIreH
JKaFJaiaa THiMAI maiinanana OutyiH Kamramachi3 ery.OcChIFaH CoiiKeC MEH ©3IMHIH MakajiaMa OKBITY
OapBICHIHIA KapamaifblM KOMMYHHKATUBTIK OUTIKTLTIKTI, K&KETTi JKaFJaiiia aybI3ia xoHe xka3oarma (ces,
TBIHJAI TYCiHY, OKY, ’Ka3y) e3apa MOJICHH KapbIM-KaThIHAC TPOLIECCIH/IE KOJIIaHa ary KaOUIeTTUTiri MeH
JAalBIHIBIFBIH KAIBIITACTBIPYIBIH JKOJIIAPBIH KApaCTBIPIBIM.

TyiiiH ce3xep:GyHUMOHANIBIK CayaTTBUIBIK, MHHUMAJIIbl CayaTTBUIBIK, CTAHIAPTTHl AUAJIOT, POJAIK
OWbIHAAP, KOMMYHHKATHBTIK CayaTThUIBIK, TpaduKkaibik oenriiep.

Abstract. Improving student's functional literacy at the English lesson is the development of learner's ability
to gain a deep understanding of the subject, to use it effectively outside of the classroom and any other
situations. This article considers simple communicative skills in teaching process, to use oral and written
(word, comprehension, reading,writing) intercultural communication.

Key words: functional literacy, minimum literacy, standard dialogue, role-playing games, communicative
literacy, graphic symbols.

"®OyHKIHOHANIBIK cayaTThUThIK' TepMuHi 1957 xbutel KOHECKOpa "cayaTThutbiK" soHE "MUHHMAIIBI

cayaTThUIBIK" IETCH MarblHAJIAPIa CHII3UIII.
CayatThUIbIK —0YJ1 OKY JIaF]IbICHI, a3y, CaHay )KoHE Ky>KaTTapMEH JKYMBIC jKacal aiy.
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MuHuManapl cayaTThUIBIK —OyJl KapamaibiM xa0OapiaManapAbl OKH JKoHE JKa3za Oimy KaOineri.
OxymbutapeiH  (GyHKIMOHANIBIK CayaTTBUIBIFBIH KalBIITACTBIPY —KYpAETi, >KaH-KaKThl, y3aK MpOIecc.
JXakcpl HoTHXKeNepre KO JKeTKi3y YIIIH ap TYpii 3amaHayd OiniM Oepy >kKoHE SpTYpil HeOarorHKalbIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI cabak OaphICBIHIA THIMI KomaHa 01Ty KakeT. OYHKITMOHATIABIK CayaTThUIBIK , KEHIHEH
anraHzaa , OuTiM OepyaiH HEeTi31H/Ie KaIbl OUTIM Oepy/Ieri Kol )KOCTapiibl afamM3aT KbI3METIMEH OaliTaHbIChIH
OIpIKTIpETIH TYJIFaHBIH QJIEYMETTIK OarmapiaHy Tocili peTiHAe Tycimipineni. Kasipri kapelmran naMmbeiral
oaneMae (pyHKIMOHANABIK CayaTTBUIBIK aJaMIapIblH OJIEyMETTIK, MOJEHH, CasCH JKOHE 3KOHOMMKAIBIK
KbI3MeTTepre OeJceH Al KaThICYbIHA, COHAAaN-aK y3/iKci3 O11iM anyblHa BIKIaJ eTeTiH 0a3abliK (hakTopIapasH
Oipine aifHamyma. by QyHKITMOHAIIBIK CayaTTHUIBIK aABIHFBI KaTapiabl OPKCHHETTI KOFaMIap YIIiH ToH
neHredl. OYHKIMOHABIK CayaTThUIBIKKA OalIaHBICTI 0acKa J1a TYCIHIKTep 0ap, OHBIH IIIIHIE: MOJICHUETTI
KapbhIM-KaThIHACTA aIaMHBIH PYXBIHJAa MEHIPIMILTIK TIEH TOCTBIKTBIH OOMYBI; TYJIFANBIK-KOCION TalbIH/BIFBL;
KOCIOM-TEXHOJIOTHSIIBIK JaAWBIHABIFEL [1, 0. 91]

EnGacer «Ka3ip 013 ecim keJie kaTKaH jkac YPIaKThIH Ka3ak TiJli MEH KaTap OpbIC KOHE aFbUILIBIH TIAEPIH
ne OelceHIi MeHrepy YIIH JXaFJail jkacayfa Imapaiap KaObUIgam >KaThIPMBI3» eI, OChl Macellere opaiu
OeJIceH Tl TYP/E iC KYPri3y KaKeTTIriH oenriien Oepi.

Enbacer H.O. Hazap6aeB 2012 >puFbl 27 KaHTapHarbl «OJEYMETTIK — 3KOHOMHKAIBIK KAHFBIPTY —
Kazakcran mamysiHBIH OacTbl OarbITh» arThl Kasakctan xamkbiHa JKonmaybslHIa MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH
(hyHKIIMOHAIBIK CayaTThUIBIFBIH JaMBITY OOMBIHINA O€C >KBUIIBIK VIITTBIK KOCHAp/bl KaObLIAY JKOHIHJE
HAaKThl MiHJIET KOHIBI.

Aranran Mingetr KasakcTaHHbIH aneMeri 0acekere KaoOineTti 30 eniH KarapbliHa Kipyi mpoueciHae e
MaHBI3/IbI POJTh aTKapabl. EniMi3 yiriH MaHbI36I OOJBIT TaOBIIATHIH aTAIFAH CTPATETHSIIBIK MIHACTTI ISy
JKarmalbIHAa TYJIFAHBIH ¢H 0acThl (YHKITUSIIBIK camayiapbl OSJICEHAUTIK, MIBIFapMaIibll TYPFhIAA OinayFra
KOHE 03 epKiMeH IIemiM KaOblaail aimyra, KaciOn sKOJBIH TaHal anyra KaOlneTTuiK, eMip 0oiibl OiniM amyFa
MaiplH Typysl OacThl Hazapja Oonybl KepeK. bynm (QyHKIMOHANABIK HaFmbuiap MeKTen KaObIprachIHIa
KaJbITacaabl. AJl, YITTBIK KOCIApAbl KY3€re achlpy opOip Ke3i aliblK, KOKIperi osy, eliH HaTproT
YCTa3AapbIHBIH HET13T1 MapbhI3bl €KeHIH alTHaii-aK Tycinyre oonansl. [2, 6. 12]

AFBUTIIIBIH  TUTIHE KATBICTH (DYHKIIMOHAIABIK CayaTTBUIBIK VFBIMBI OLTIM KEHICTITiHmeri Oimimmi
KY3ipeTTillikke OarpITTay mapagurMacbliHa OaitnaHbICTBl TybIHAAN OTHIp. «Kasiprizeil monmik OimiMre raHa
HETi3JeNin OTBIPFaH OKY YHAepiciHme OalaHblH >Kajlmbl JYHHUETaHBIMBIHBIH KaJbIITACYhl, ©MipTaHBIMIBIK
JAFIbIIAPBIHBIH  KETUIAIPTYl, OUIIMHIH KYTUICTIH HOTIKEre OarbITTaybl KOFaMIBIK-I'YMaHUTaPIIBIK
MIOHICP/iH )KaHAPFaH MaKCaT-MiHJIETTepiHEH 0acTamn OKBITYABIH dICTEMENIK KYHeCiHiH op OemiriHiy (011iM
Ma3MYHBI, OKBITY TYPJIEPI, OKBITY 9IicTepi, O11iM HOTHXKeENepi) TyOereiii e3repTiTy AeHreliHe KaThICThI eKeHi
coe3ci3y.

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY OimiM Oepy jKyieciH >KaHFBIPTyAa OachkiM OaFbITTapbIHBIH Oipi peTiHze
KapacThIPbUIAABL. BapibIK ®KyMBIC TYpiiepi, TOCiIAepi, OKy MPOLECIH YHBIMAACTHIPYa, 9pOip KbI3MET TYpi
cabakTa KY3BIPETTIriH KalbIITACTBIPY YIIIH OaFbITTalybl THIC, SFHM OUTiM alymsuiap €3 eMipi MeH
KBI3METIHIH 0acka /a cayiajapblHa aybica OTHIPHITI, OJIAPABIH OJaH opi ©31H-031 TaMBITYFa KOHE Ta0BICTHI TYJIFa
peTiHze KalbInTacybIHa bIKNal etezi. Ockl mpobiaeMaHbl HIeNIyTe Ka3ipri 3aMaHFbl TaMBITYIIBI TEXHOJIOTHSIIIAp
KOMEKTECE].

JKanmmer OimiM OepeTiH opTa MEKTENTepJeri Ky3bIPeTTi TYJIFAaHBl KAIBIITACTRIPYAa TUIAIK MTOHICPIHIH
OpHBI epekie Oonbin Keneni. DyHKIMOHANBIK CayaTTBUIBIK OKYIIBUIAPABIH TAaHBIMIBIK KaOlIeTTepiHIH
JIEHTCHiH JKOHE OKYIIBUTAPIBIH OHIM/II KYMBICBIHBIH KOPCETKIIIIH OiTiM JEHTeHi peTiHae KapacTeIpaasl. by
JICHrell eMIpIiH opTYpJli cajlaChIHIAFbl TalChIpMajapbl MICHIYAC MEKTEHTIK OLTiM Ma3MYHBIHBIH
KOJIIaHOAJBIK, CUTIATHIHA KOHE OKYIIBUTIAPABIH UTEPIeH OiliMiHe HeTi3/1emNe/li, COHABIKTaH KOFaM/IaFbl OMipJIiK
TIeH TIPAKTUKAJIBIK 1C-OpEKETTEePAiH JaFIbUIaphl MEH QJIEYMETTIK iC-TOKIpHOCHI MEHTepY YIIIiH OKYTIIBUTAP ABIH
OiiM ay OapbIChIHIA HETI3Ti jKoHE MOHIK KY3BIPETTUIIKTEPl KANbINTACYhI THIC.

ConbIMeH, OYTiHTI TaHIa OKBITY aKaJeMHUsIIBIK MaKcaTTapMeH MIeKTeNiN KaHa KOWMaimbl, ol
(YHKIMOHANJBIK MaKcaThiHa OalIaHBICTBI KYHJEINIKTI OMipiH/Ie *KoHE eHOEK KhI3METIHIE KY3ere achlpysbl
THIC.AFBUIIIBIH TUTI MYFaNliIMiHIH pelli cabakTapbhlHIa OKYIIBUIAPIBIH (QYHKINOHAIABIK CayaTTHUIBIFBIH,
KOMMYHHUKATHBTIK Kypamaac OeJIiriH KaJbIITaCTRIPYhI YITIH KOJIAWIBI OpTa TaHIal Kypa Olryi maprT.

Ma3smyHBl (YHKUIMOHAIIBIK CayaTThUIBIK HICHOEpIHIAEe KaJbINTACTHIPBUIATHIH cabaK aFbUIMIBIH TiMi
OOMBIHIIIA MBIHATIAPIBI KAMTHUIBI:

* MEHIEepTY, CayaTThl )KoHE MOHEPIII, aybI3IIa )KaHe jKka3dala coney;

* OMIPIIIK KHMbIH KaFAaiiia CTaHAapTThI AUAJIOT Kypa Olry KaOineTi;

* 93 OeTiHIIE MPOOIEMaHbI TYKBIPBIMIAY

CoHBIMEH,MCHIH HETI3ri MakcaThiM ca0aKTa OKYIIBUIAPABIH (YHKIMOHAJABIK CayaTThUIBIFBIH
KaJIBIIITACTBIPYFa OarpITTaNFaH 00ysl THiC. byt yImiH MaraH OepinreH TanchlpMara ColKec KeleTiH MOTIHII
OoyMaca KOCBIMINIA MaTepuangap KOJAaHBIN , cabaKThl TYpJIEHAIpiN oTKi3yiM KaxeT. Ochinan Oi3ne Kamnai
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ca0aKThI KBI3BIKTHI €Tl ©TKi3yre 0ONaabl IeTeH CYpaK TybIHAaiab!. JKoHe OKyIIbLIap AbIH aF bLUTIIBIH cabarbiHa
KBI3BIFYIBUTBIFBIH KaJal TypIpca 0omanpl? byi cypakka skayan 0epy yIiH , MEH cabarbIM/Ia KaHa ToCiaepIi
KOJIJaHa OTBIPBII, AJIBIMEH OWBIHHBIH TYPI 9AICTEPiH KOJIMaHyAbl YChIHAp eniMm. [3, 6. 80]

OWBIH TEXHOJOTHACH iC XKY3iHIe op cabakTa KoJmaHbUIaAbl. bipak Oyi1 ofbIH OapbIHIIIA HAKTHI OMipre,
HaKTHI aJjamIapra, Oaganapra, oJapAblH KOHUI-KYHIHE , OJIap/IbIH KeKe KablieTi MeH MYMKIHIIKTepiHe, TilTi
OJIAPJBIH KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEl Kapam KypacThIpbLIanbl. Penik OWBIH KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETiTIKTI
KaJIBINTACTHIPY/1a ©3 BIKIAIBIH THTI3€1i.

OfibIH apKbUIBI 013 aFBUIIIBIH TUTIH OKBITYIa MbIHAHAW TYJIFAIBIK HOTHXKEICPIe KETeMi3:

* O3IH/IIK COJIey MOICHUETIH TYTaCTal ajFaH/Ia )KeTUIIIPYTe YMTEUTYHL,

* OKYIIBIHBIH aFBUILIBIH TLUTIH OKYa OWBIHFA apHAIIFaH KypallAap apKbUIbl TYCIHY MYMKIHIIKTEpI.

Oxkymibutapra camnaisl OiriM Oepyze - OKyIIbIIap sl TEPEH MiKipIi jkoHe OeJICeH Il TYPAe XKYMEIC icTeyTe
YHpETY, KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI KOHE KAIIITBI aaFana, QyHKITMOHAIABIK CayaTTBUTBIKTEI TaMBITY
eH 0acThICHI KaFUIaHbIH Oipi.

KoMMyHHKaTHBTIK CayaTTBUIBIKTEI KaJBIITACTHIPY TOIIEH HEMece KOMaHAaMeH JKYMBIC icTed Oimyxi,
Oacka Ja agaMIapMeH BIHTBIMAKTACHINT XYMBIC iCTEY[i; ’KaHa TalanTapbl MEH IIapTTapblHa CTEHE Te3
YHpeHicy; 63 TOOBIH KYPY >KYMBICHIH YHBIMIACTBIPY, IIETEN TiJli CO3IEPiH MaijanaHa OTHIPBIT OelceHi
AAJIOT KYPYABI KaMTHIEL. [4, 0. 53]

AFBUIIIBIH TUTI cabaFbIHAA €H MaHBI3[bl KOMIIOHEHT - OKYIIBIHBIH MOTIHMEH ©31HJIIK JKYMBICHI OOJIBIIT
TaObuTanel. JKoHe Oyl kalf FaHa OKYy JKOHE aynapy emec, Oyl (YHKIHOHAIIBIK CayaTTBUIBIKTHIH
TarCchIpMaiapblH OPbIHAAH aybl (YHKIIMOHAIIBIK OKY JaFIbLIapbIH KAJIBIITACTHIPAIBL.

OYHKIHOHATABIK OKY JIaFIBICHI KAJBINTACKAH OKYIITBI ©3 MYMKIHIIKTEPi apKbUIBI'MOTIHHEH aKIapar aiy
YIIIiH OKY JKOHE yKa3y JaFabUIaphl €pKiH MaiigaiaHa OTEIPEI— OHBI TYCIHIII, OM HemiriHeH oTKize amambl. (A. A.
JleonTheB). DYHKIMOHAIABIK OKY JaFABICHl KAIBINTACKAH OKYIIbI OKBLIBIMHBIH OPTYPJl TYpJepiH (OKbIII-
YHpeHyIIijepre, TaHBICHIT KOPYIIIepre apHalfaH) maimanana anaapl. COHIOBIKTAH MEH opAalbiM
OKYIIbIJIapbIMa KiTalTarbl MOTIHMEH, CO3IIKIICH >KYMBIC jKacaFaHIa OMJIaHBIN, camajbl JKYMBIC jKacayfra
0ayJIUMBIH.

Erep "myramiM-okyImibl" IeTeH CEHIMII KapbhIM-KaThIHAC OoyiMaca OapibIK TOCUIAEp MEH 9miCTepHiH
elKkaHaai maiaacel 6onmac eni. TyciHy, ceHiM, Koaay, KaTeJecyre pyKcar eTy, Te3imMainik. OHCbI3 cabakTa
cayiayaTThl MUKPOKJIMMATTHIH O0JIyBI MYMKIH eMec, OYJT Te MaHbBI3/bI HOpCe.

MaHpI3Ibl ©3apa CeHiM KepceTKilni Ooubin (GopMaTuBTI Oaranayabl KOJAaHy OOJBIN TaObUIaabl. by
OKYIIIBLIAP/IBIH ©31HIH dKYMBICEIHA Oara Oepy, KpUTepUaII bl Oarayiayia oJap/IbIH 3 KAThICHIT OTHIPYHI.

Anatina, ®achIpaThIHEI )KOK, 63 TOXIpHOECiHIe MYFaIiM O1TiM aJTyIIbIIapIsIH MOTIHMEH KYMEBIC JKacaraH
Ke3iHJe KONTereH mpoldiieManap MEH KHUBIHIBIKTapFa Wi Ke3Jecell, aTan aiTKaH[a: OKYIIBl KOl CO3JiH
MarbIHACHIH OLIMeH i, TuarpaMmanap/Isl OKH alIMaii/ibl; MOTIHTE aT KOs alIMalIbl; )Ka3FaH CO31HiH MaFbIHACHIH
TYCiHOCHI; TYHIH ce3aepai Oenriied amMaliabl; Cypak KOs ajaMailJIbl; TalChIPMaHbl LISy JKOJAapbiH Taba
QIMaiIbpl; COHABIKTAH OJ >KUi VHPEHIIIKTI TaHBIC TamlChIpMaHbl OpbIHAayFa OeiliM. MyHBIH O9pi
(hyHKIIMOHANBIK CayaTTRUIBIKTHIH HaIllap JaMbIFAaHBIHAH, OJT ObLIAN TYCIHUTCT:

"ajmaM OKy JKoHE a3y JarAbUlapbl jKaFJaiblHIa OHBIH KOFaMJBIK OpTaja e3apa ic-KUMbUT OapbIChIHIA
KaOineTiH maigananysl, (0aHKTE €CENIIOT ATHIPTYhI, HYCKAYJIBIKTHI OKYBI, CayaTHAMAHBI TOJITBIPYHI, Kepi
OaitraHbIC XoHE T. 0.), SFHU OWJI cayaTTBUIBIK ACHTEH1, 01 aJaMFa CBIPTKBI OpTaMEeH KaThIHACKA JKOHEe OaphIHIIa
Te3 OeiiMIenyine MYMKIHJIIK Oepei.

CoHpmplKTaH, OVTiH OKyFa aKaIeMHUSIIBIK MaKcaTTapMeH IINeKTEy KOS alIMaiIbl, KepiCiHIIe o
(bYHKITMOHANIBIK KOHE ONEPALlMsIIBIK MaKcaTTapra OaiIaHBICThI KYHJIENIKTI ©Mip/e KoHE eHOCK KbI3METiHE
KaMTyslI THic. OKy — Ceiiiey KbI3MeTiHiH KYPBUIBIMBIHEIH 0ipi. Po3oB O. A. Oputaii men xa3sl: "oKy AereHiMi3
eTe KypZeli mmpoiiecce , OyJ1 €H KeJieM/Ii aKmapaTThl KaObuTaayna MUAIIH OeJIceHIl )KYMBIC aTKapyhI'.

OKpIIBIMIa Ma3MYHJIBI JKOCTIAPHI (MOTIH) JKOHE iC JKYpri3y sKOcTapbiH (OHBI OKBIM, aiiTy) Aen OemiHemdi.
Ma3sMyHIBIK JKOcTapia OKBITYIIBIHBIH KBI3METIHIH HOTHXKECI OKYIIBIHBIH ©3iHIH OKbIFaH MOTIHIH TYCiHYl
OOJIBIN TaOBUTAJIBI; iC JKYPTi3y JKOCHAphl — OKY MPOILECIHAE , OKYIIBI dPINTepAl epekere cai KaTeci3 OKYyHI ,
rpaduKabIK OeNTiiepid TaHybl, IMIiHEeH OKBIN eCTY/li KAIBIITACTHIPYIbl alTaMbI3. [5]

Tinmi MeHrepyae rpaMMaTHKAaHBIH OPHEI epeKIle, OUTKEeHI OHCBI3 OBl JKHHAKTAI COMIeMre aifHaAIIBIPY,
0aiiIaHBICTBIPHIT KETKI3y MYMKiH eMec. COHIBIKTaH TPaMMAaTHKA TOJIBIKKAHIBI TUIIECIMIC KETYIiH Kypabl
peTiHme KapacTeIpbuiaabpl. bipak, yiipeHeTiH TUIIH ayKbIMBIHAAFBl TPAMMAaTHKAIBIK JKYHe Typasbl epexernep,
KaTeropusiap, YFeIMAap Typaybl OUTIMIEpP COJ TUIII MEHIepPreHIIKTIH KepceTKiii 0oyia anMaiasl. YpeHin
OTBIPFaH TiJJIC MIBIHAWEI KOMMYHHUKAIVSUIBIK TUIAECIMIC TYCKEH/IC FaHA COJ TUIAE COMJICY CayaTThUIbIFhIHA
KOJI JKETKi3iie[i. AFBUIIIBIH TIiH KapbIM-KaThIHAC KYpPalibl peTiHAe (YHKITMOHAIABIK TYPFHIIAH OKBITYIA
rpaMMaTHKa COWIeyAl YHpeTyre KbhI3MET eTeli JKoHEe KoJjaHOamel MoHre wue Oomanel. Cebebi,on
OKYIIBIIAPIBIH ©3Te TUINIE ColIeciMIl IYPBIC KYpacThIpa alyblHa; alThUIFAH CO3/1 OakpLIam, Tajan eTiireH
rpaMMaTHKaNBIK (hopMa MEH KYPBUIBIMIBI CaHAJIbI TYpJe Kypa alybl YIIiH Kepek. [ paMMaTHKaJbIK JaF/Ibl,
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OHBIH TYPJIEPI )KOHE NAFIbIHBIH KABINTACYbI TYPANbI TY)KBIPBIMAAP 00TybI KepeK. JlaFIbIHbI KATBINTACTHIPY/1a
XKYPTi3iIeTiH JKaTThIFy TYpJepi capajaHy KaxKer.

Ocpnl xoHe Oacka Ja Tocuaepi camaibl OiTiM Oepyre BIKMAN €Teli , COHAal-aKk Oy OKYIIbUIAPABIH Op
ce30¢H JKYMBIC KacaFaHa OJIapIbIH TepeH ITKipii »XoHe OCJICeHII TYpIe KYMEBIC icTeyre yiperenmi, Oy
KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETUIIKTIH JaMybl VIIiH ©Te MaHbI3Ibl OO0JIbIN TaObLIaabl. DYHKIIMOHAIBIK
CayaTTBUIBIKTHI KAJBIITACTHIPY VIIIH OKBITYIIBI ©3 JKYMBICHIHAA OLTiM Oepyneri op Typili MenarornKalbiK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI IIeOep JKOHE cayaTThl YIecTipe OThIPHIT KaHa KOJ JKETKi3e anajbl.

AFBUIIBIH TUTi TI9HIH YHpeTyAiH 0a3aibIK AeHreill MEKTEeNTiH TypiHe XKoHE OKY KYPCHIHBIH epeKIIeNiriHe
KapaMacTaH OapiblK OKYIIbIFa OipJelt MIHACTTI Typlleé MEHTepiayre THICTI MEMIICKETTIK CTaHAapT OOJBII
TaObUTabl. ba3anblk Kypc HMICHOEPIHIET aFbUINIBIH TIIAEPIH OKBITYABIH OacThl MaKcaThl — OKYIIbLIAPIbI
arpUIIIBIH TITIHIE KapbhIM-KAaTBIHAC JKacail alyFa JaFrdbUIaHIBIPY, COHIai-ak OuriM Oepy OapbIChIHIA
MIOKIpTTEpi TopOme, OumiM Oepim, eke OachlH KaH-)KAaKThl JKETUITEH TYJIFa PETiHAE KAaJbITACTHIPY.
AFBUIIIBIH TITIHAE OKYIIBIHBIH KapbIM-KaThIHAC jKacall alybl OHBIH TUIMIK OiLTiMI MEH NaF[bIChl, CITaHy
OiMiMiHIH HeTi3iHIe KaJbIlTaCKaH IIeTeNl TUTIHJAE KapbIM-KATBIHACTHIK OiMIIKTEep JKETKUTIKTI Aopexene
MeHrepiiyiHe Tikenei OaitnanpIcThL. [6, 6. 190]

CesiMai KopbITa Kene, cabak 0aphIChIHIA OKYIIBIHBIH TEK ajFaH OuTiMi FaHa MaHBI3Ibl €MeC, COHBIMEH
KaTap, OKYIILIHBIH ca0aKTaH aJiFaH ocepi Ie MaHbI3Abl EKCHIH €CTEH IIbIFapMaFraHbIMBI3 a03all.

AFBUIIIBIH TUTI — Kas3ipri Ke3je oJieMre KeH TapalfaH Till €KeHi Oapimambi3¥a MomiM. MekTen
Ta0aNIBIPBIFBIHAH OacTal KOFapFbl OKY OPBIHAAPBIH/A aFbUIIIBIH TUTIH YHPETY aiiphiKiia MopTeOere ue.
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Anmamol, Kazaxcman

Annomayus. B cmamve paccmampusaromcs pasiuunvlie Memoovl 00yYeHus UHOCMPAHHbIM A3bLIKAM 6
By3ax. ClesaH BbIBOJ] O TOM, 4YTO 00y4EeHUE NHCbMEHHOMY TI€PEBOJLY SIBIISIETCS BAYKHOM 4acThiO 00y4YeHHs
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY, ITOCKOJIbKY aKTUBH3HPYET Pa3iM4YHbIe YMEHUS W HaBBIKM NPU €ro U3y4YEHUH, a
TaKKe crioco0CTBYeT POPMHPOBAHHIO KITIOYEBBIX KOMITETEHIIHH.

KitroueBsble ci10Ba: MHOCTPAaHHBIN S3bIK, METOAMKA OOYyUEHHMsI, TMCHBMEHHBIN MEePEeBOJI, KOMIIETEHTOCTHBII
HO/IXOJ1, AHAIIN3.

Abstract The article discusses various methods of teaching foreign languages in universities. It is concluded
that teaching translation is an important part of learning a foreign language, as it activates a variety of skills
and also contributes to the formation of key competences.

Keywords: foreign language teaching, methods of teaching, translation, competence,based approach,
analysis.

CHGL[I/I(bI/IKa SA3BIKOBOT'O By3a 3aKJIIOYA€TCsA B TOM, YTO IPEriogAaBaHUC I000T0 npeamMeTa CIeayeT HE
TOJBKO HpO(1)6CCI/IOHaJ'ILHO—O6p3.30BaTCHI>HYIO ocjib, HO H 00s3aTEIEHO UMEET U HpO(I)eCCI/IOHaHBHO—
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SI3BIKOBYIO HAINPABJICHHOCTH. TaKyro *e 3a7ady MpU3BaH peliaTh U MUChbMEHHBIN MTEPEBO C HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA Ha Ka3aXCKUH, SABIAIOMUNCA Ba)KHON 4acThi0 y4eOHOM MporpaMMbl IO HHOCTPaHHBIM S3bIKaM Kak B
BY3€, TaK U B cpeqHei mkone. ClieJoBaTeNIbHO, B YCIOBUSX SI3BIKOBOTO By3a MIEPEBOJ] BHICTYIAET HE TOJIBKO
KaK CPeJICTBO 00YUEHUS U 00BEKT U3YUCHUS, HO M KaK CTI0CO0 MpHoOpeTeHUS MPoheCCHOHABHBIX. HABBIKOB
YUHUTENs WHOCTPAHHOTO s3blKa W MepeBomuuka. [Ijisi 3TOro y CTYACHTOB HEOOXOAMMO BBIPaOOTATh
OCO3HAHHOE OTHOIIEHHE KO BCEM 3TaraM y4eOHBIX 3aHATHI MMCbMEHHBIM TIEPEBOJIOM.

[lepeBox kak y4ueOHas AMCHMIUTMHA TPEACTABISIET COOOH COBOKYITHOCTH Psiia ATAloOB JESTEIHHOCTH
oOyuaromiero u o0Oy4aeMbIX, KOTOPHIC OXBAaTHIBAIOT KaK BHEAyJMTOPHOE, TaK M ayJAMTOPHOC BpeMms.
[IpaBunpHOE MOCTpOEHHE YpOKa MO MHUCHMEHHOMY MEPEBOTY 3aBHCHUT B TEPBYIO OYepelb OT OICHKHU
KayecTBa MEPEBOJIOB, UYTO TaKKe TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIMX, YETKO pPa3pabOTaHHBIX KPHUTEpPUEB. ODTH
KPUTEPHUH OMUPAIOTCA HA IOCTATOYHO MMOCJIEeI0BATEIbHBIA U HAYYHO OOOCHOBAHHBIN aHAIIN3 J0MYCKAEMbIX
OINOOK M X CUCTEMATU3AIINIO.

B nHacTosiee BpeMs He CyIIECTBYET METOAMYECKH 0O0OCHOBAaHHOW CHCTEMBI UCIPABIICHUS OIIHOOK B
nrcbMeHHOM mepeBoe. B.H.KomuccapoB nmpennaraer ucmoiab30BaTh UX SMIUPHUYECKYIO KITACCHPUKAIUIO,
MO3BOJISIONIYIO OIICHUBATh IMEPEBOA IO OOBIYHON NaTHOA/IbHON cucreMe. B Takol kmaccu(ukanuu
yKa3bIBa€TCS Ha TPH OCHOBHBIX THIMA OMIMOOK: «HUCKa)KEHWE, HETOYHOCTh, MOTPEmHOCTh» /1/. PazHuna
MEXIy HHMH. OJTHAKO, HE TMPEICTaBIIAETCS MOCTATOYHO sICHOH. Kpome Toro, BEpOATHO, Takas cHUCTeMa
MIPUTOJIHA TOJILKO IS OLICHKU MPO(EeCCUOHANBHBIX TIEPEBOJIOB, IJI¢ YPOBEHB MOIaul TEKCTa Ha Ka3aXCKOM
SI3BIKE JOCTATOYHO BBICOK M HE CTPaJaeT CEPbe3HBIMHU IMOTPEITHOCTSMH B CTHIIE, CHHTaKCHCE, TPaMMaTHKe.
Ecnu ke peub unet 00 yueOHOM TepeBo/ie, TO HEOOX0 UM aHaIN3 OIIMOOK M OLICHKH KaueCTBa €ro MO UHBIM,
0oJee KOHKPETHBIM U JOCTYITHBIM KPUTEPHSIM.

KonmdecTBeHHBIH W KadeCTBEHHBIM aHANIW3 OIMMOOK, MOMYHIEHHBIX CTYyJACHTaMH B INHCHMEHHOM
MEePEBOJIC HA MPAKTUYCCKUX 3aHATHUSIX, [TO3BOJHII CUCTEMATU3UPOBATh MX MO MPUHIUITY aHAIU3a OIIMOOK
MMICEMEHHOTO 3a/IaHUs:

1) nexcudeckue;

2) rpaMMaTHYECKHE;

3) CTHIIHCTHYECKHE.

I. Jlekcuueckue.

1. HerounocTh B mombope JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHI B MHOTO3Ha4HOM cioBe: familiar ache - ecki
aypy (yipenmikTi); a skeleton in the cupboard - kopanTarbl kaHKa (0TOACKIHBIH KYITHSCHI)

2. HeywmeHwue pacno3HaTh B TEKCTE YCTOWYUBBIC CIIOBOCOYCTAHMS, (PPa3eOIOTU3MBI U TIP.

He could hardly keep his body and sole together. - O e3iHiH >kaHBI MEH TOHIH 6ipre yCTall JKype aaMabl.
(On oapeH-opeH KYH KOPICTiH aMaJIbIH KaCaIIb)

II. I'pammaTuyeckue.

[Ipu meperoje rpaMMaTHYECKHX SBJICHHA, HE HMEIONIMX COOTBETCTBUS B Ka3aXCKOM S3bIKE, T.C.
HECOOJTI0/ICHUE 3aKOHOB O BPEMEHHON COOTHECEHHOCTH B CJIOXHBIX MPEAJIOKCHUSAX, HAPYIICHUE TPaBHIT
COTJIAaCOBAHMS BPEMEH:

He said that they lived. - On onapapH Kaiina TypraHAapbiH (TYpaThIHBIH) A TTHI.

She said that she knew her address. - O OHBIH MeKeH-KaibIH OUTCTIHAITIH aUTTHI. (OIICTIHIITIH).

2. Ilpu mepeBoae rpaMMaTHYECKUX SIBJICHHM, HUMEIOIINX YaCTUYHBIE COOTBETCTBHS B AHIVIMICKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaXx.

He left her feeling generous and happy. — o1 6311 MelpimMi koHE OAKBITTHI CE31HE IIBIFBIT KETTI.

L. Ctunuctuyeckue.

1.HecoOnroieHne CTUIHCTHYECKUX HOPM MTOBECTBOBAHUE B Ka3aXCKOM S3BIKE:

a) TOBTOpPEHHE JMYHBIX MECTOMMEHHH, HE CBOWCTBEHHOE Ka3aXCKOMY SI3bIKY:

He took out his door-key and let himself into the house. He could hear laughter in upper rooms. Ecikri
©3iHIH KUITIMEH aIbII, OJI imrke Kip/i. O OHBIH CHIPTKA MIBIFBIN KaTKaH KYJIKICIH €CTi/i.

0) oaHOOOpa3ue B MEPEBOJIC COIO30B, HAMPUMED, «and» MEPEeBOIUTCS TOIBKO KaK (XKOHEY.

[TonpiTKa cUCTEMATH3WPOBATh U KIACCH(UIUPOBATh OMIMOKA B MUCHMEHHBIX MEPEBOAaX- MO3BOJIMIIA
cIenaTh BBIBOA O TOM, YTO paboTa MO HMX MPEeAYNPEeKASHUI0O W YCTPAHEHHIO 3aTparuBaeT TOBOJILHO
pPa3HOOOpa3HBIll Kpyr BOMPOCOB KaK POJHOTO, TaK M HWHOCTPAHHOTO S3BIKOB. [IpuyemM He3HaHHE
OTIpEJICIICHHBIX SIBICHUH WHOCTPAHHOTO S3bIKa W HEYMEHHE BBIPAXAaTh MBICIH Ha POJHOM SI3BIKE
MPOSIBJISIFOTCS. MMEHHO B TPOIIECCE MEepPeBOja, NPH B3aUMOACHCTBHH SA3BIKOB. TakuM 00pa3oM, TEKCT
MEePEBO/Ia SIBISIETCSI CBOCTO POJA «IKPAHOM» BIAJICHUS OOOMMH S3bIKAMHU, SPKO JACMOHCTPHUPYIOLIETO
MaJelImme OTKIOHEHHS OT HOPMBI.

CucreMaru3anus THUIHYHBIX OMIMOOK KaK MOJATOTOBUTENBHBIA ATal MPEIONPESNsieT MOCISIYONIue
cTaauu paboTH M0 00YYEHHIO MEPEBOAY MMCEMEHHOTO TEKCTA.

[lepBsIif aTan BKIIOYaeT 0TOOP y4eOHOrO MaTepuala M BBINIOJHEHNE yrpaxHeHui. B ocHOBYy oTOopa,
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KpoMe OOMIeTUIAKTUYECKUX MPUHIUIIOB, HAMH IOJIOKEH MPUHIUN (QYHKIIMOHAIBHO- CTHJIMCTHYECKON
THUIIOJIOTHH TEeKCTa /2/.

[IpakTHyeckuM MaTepuaioM Ajid MHUCBMEHHOrO MEPEeBOAA CIy>KaT dYalle BCEro TEKCThl Ta3eTHO-
MyONUIIUCTHYECKOTO CTHIS. boilee TOro, CymecTByeT «ONMacHOCTh YBJIEUYEHHA XYI0’KECTBEHHBIM
[epeBOIOM, KOT/a HJsl YCHEeIHON paboThl B 3TOM TpPyAHEWIIEM H3 BCEX JKAHPOB y CTYIEHTOB HET
MOCTaTOYHBIX JaHHBIX» /3/. MexIy TeM, ecTh HECOMHEHHas I0Jib3a OT pPaboThl HaA IEepPEBOAOM
XyII0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, TOCKOJIbKY OH C HanOOJBIIeH MOTHOTOM OTpakaeT )KUBYIO pa3TOBOPHYIO Pedb U
HallMOHAIBHYIO CIIENU(DUKY HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

[TepeBom XymOXKECTBEHHOTO TEKCTa - 3TO CBOETO pPOJa BHJI HCKYCCTBA, TPEOYIOMHMM BBICOKOM
KBaJ]I/I(l)I/IKa]_[I/II/I U JaXe TaJlaHTa. Tem ne MCHEEC, C TAKUM 3aJJaHUCM CTAJIKUBAIOTCA CTYJACHTHI, TaK KaK BCC
YIpaXHEHUS MOCTPOCHBI UCKIIOYUTEILHO HA MaTepuale Xy10KECTBEHHOU JIUTEepaTyphl.

Wrak, mepBeif sTam paOOThl HajJ MHUCHMEHHBIM TIEPEBOJIOM 3aKII0YaeTcss B MOAOOpEe TeKCTa II0
(hyHKIIMOHAIBHO-TUIIOJIOTHYSCKOMY TPUHIIUIY C YYETOM M MPEIBAPUTCIBHBIM aHATU30M BO3MOKHBIX
THUITAYHBIX OITHOOK.

Bropoit sTan paboThl CBsI3aH C BBHIMOJHEHWEM YIpPaXHCHHH Ha 0a3e MOcoOus; CpaBHUTEIHHBIM
aHaJIM30M TEKCTOB OpPUTMHAJA U IEPEBOAA, OPUTHMHANA U HECKOIBKUX NEPEBOJOB OJTHOTO U TOTO K€ TEKCTa;
penponaykiue Tekcra -opuruHana mo cxeme: TekcT M - tekcr IIA - texer M. Ha stom stame
podeCCHOHATBHO-I3BIKOBOM aCIIEeKT MOXET WrpaTh KakK TJaBHYIO, TaK W BTOPOCTENEHHYIO pOJb B
3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaKyI0 3a/1aqyy MOCTaBUT IPENoiaBaTelb Nepe] CTyJeHTAMU: IUHTBUCTHYECKYIO WU
METOJMUYECKYIO; 3TH 3a/lauld OPraHUYECKH CBSA3aHbl OJHA ¢ Apyroi. Hanmpumep, nepen cTyIeHTaMH MOXKET
OBITH TIOCTaBIIEHA 33/1ada CaMOCTOSITENIEHO pa3paboTaTh YIMpakKHEHHUS WIH TOI00paTh TEKCTHI IS CpaB-
HUTEIBHOTO TIEpeBOJa, a 3aTeM TMPOBECTH OTIEIbHBIA (QparMeHT YypoKa C HCIOIb30BaHUEM
MOJATOTOBIGHHOI'O0 MaTepHania.

Tpetwii aTam - aHaTN3 KOHKPETHOTO TEKCTa JUIsl MUCHMEHHOTO MEePEBOIA: ONpE/IeIeHHe 0COOCHHOCTEH
JaHHOI'O CTHJIA U KOMMYHHKaTHBHOﬁ YCTAaHOBKH,; BBIACICHNUEC 3JICMCHTOB TCKCTA, Hanboee TPYAHBIX JIA
mepeBojia. DTOT ATAll TaK K€, KaK W MNPEIbIAYIIHUNA, OTHOCUTCS CKOpee K HM3YyUYCHHUIO JIMHTBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH omnpeneraeHHoro cTuiis VS, yem k 3aHATHSIM COOCTBEHHO TIEPEBOIOM.

UeTBepThIil 3Tall - CPaBHUTEIBHBIN aHAW3 FOTOBOTO IMEPEBOJAa M TEKCTa OPUTHHANA; KPUTHUYECKAS
OIICHKA, BHISIBIICHHE MTEPEBOTYECKHUX OIMIMOOK M X MpuuuH. Ha 3TOM 3Tame coderaroTcs, ¢ OTHOH CTOPOHHI,
3JIEMEHTBl KPUTHYECKON OIICHKH TepeBoja, T.€. MpoQecCHOHAILHO-TIEpeBOAUECKUe QYHKIUK; C IPYroH,
MIPEAINOJaraeTcs OleHKa Ka4eCcTBa CTYACHTOM C TOYKH 3peHUs OyIyIero crenuanucta. TpyaHOCTh paboThl
npernojaBareyield 3aKiarodaeTcss B TOM, YTO OHM HE BOOPYKEHbl METOJAMH OLICHKH IEPEBOJA, TaK KaK B
TEOPETUYECKOM IIIaHE MpoOJieMa CBsA3aHa ¢ MOHITHEM «IIEPEBOIYCCKON HOPMBI», HE TOJYdYUBIICH emié
yeTkoro omnpeneieHus. B.H.Komuccapos ompeznenser HOpMy NepeBOJYECKOW peud Kak «TpedoBaHUE
co0Jr01aTh IpaBuiia HOPMBI 1 y3yca [15 ¢ yuetom y3yanbabix OCoOEHHOCTEH IEPEBOIHBIX TEKCTOB Ha 3TOM
sI3bIKE. DTH OCOOCHHOCTH OCTAIOTCS JIO CHX IOP HEONMHMCAHHBIMU U PEANTH3YIOTCS MEPEBOMYUKAMH MH-
TYHUTHBHO B HX MPAKTHUECKON mesTenpHOCTH» [1].

HOSTOMY OYCHb YacCcTO OLCHKa MNpernoAaBaTC/IIMU IMHUCBMCHHBIX NEPEBOAOB HOCHUT Cy6T)eKTHBHBII>'I
xapaktep. Hampumep: «llepeBoa TEKCTOB COOTBETCTBYET HOPME JIUTEPATYPHOTO Ka3aXCKOTO SI3BIKAY,
CTyneHTHl YCHENIHO CTPaBUIINCH C MEPEBOJAOM OTPHIBKOB, aJeKBATHO IepenaBasi CTUIIEBBIC M S3BIKOBEHIE
0COOEHHOCTH KaK KJIaCCHYECKHUX, TaK U COBPEMEHHBIX MPOU3BEACHUN», «CleyeT OTMETHTh, YTO MHOTHUE
CTYAEHTHI JaIU XOPOIIUE JIUTEPATYPHBIE IEPEBOIBI IPEITI0KEHHBIX OTPBIBKOBY U Ip. B ynpoiieHHOM BUae
BCce TpeOOBaHMA K MUCHMEHHOMY IEpEBOAY CBOIATCSA K TOMy, 4TOOBI TekcT IIS 3Bywanm rpamoTHO; He
WCKaxas TMpu 3ToM coiepxkaHue Tekcra WS, OnmHako st 0OBEKTUBHOH OIIGHKH TEKCTa MEepeBojia
HEJOCTaTOYHO pPaccMaTpuBaTh TOJNBKO TekcT WS, Tak kak MpW BHEIIHEM OJNaro3By4MH B HEM MOTYT
BCTPEYATHCS OMIMOKK, KOTOPHIC CTAHOBSTCS SIBHBIMH JIMIIb TPH TIIATEILHOM COIIOCTABUTEIHLHOM aHAIH3E
000HX TEKCTOB.

Takum o6pa3zoM, oO0ydeHHE MHUCHBMEHHOMY IEPEBOIY COCTOUT W3 HYETHIPEX OTAlOB, BKIIFOYAIONTUX
JUHTBUCTUYECKUHU, TEPEBOTUECKHUM, METOTUYECKUHN U S3BIKOBON aCIEKThI.

Ha nmepBoM srTame riaBeHCTByIOLas poJib, Kak IMPaBUIIO, NPUHAMICKUT MPENOAABATEN0, MOITOMY
npodeccruoHaIbHbIC HABBIKK CTYJACHTA HOCST MACCHBHBIN XapakTep.

Ha BTopom »srame mnpodeccnoHaIbHO-I3BIKOBOM acleKT MOXKET WrpaTh Kak TIJIaBHYH, TaK |
BTOPOCTETNICHHYIO POJIb, B 3aBUCUMOCTH OT 3a7a4 ypOKa.

Tpetuii 3Tan npeanonaraetT BHIpadOTKY MpodecCHOHATbHBIX HABBIKOB aHAIN3a 0COOCHHOCTEH TEKCTOB
Y TIPeAyIPEKISHUS BOZMOXKHBIX OIMTHOOK.

UeTBepThIli 3Tam  WMEET JiBa AaCMEKTa:NMpOo(eCCHOHANIBHO-A3BIKOBOH U MPOQPECCHOHATLHO-
MePEeBOIUECKHN, TaK KakK IMpeayCMaTPHBAET CAMOCTOSTENBHBIH aHANW3 OIMMHMOOK W OIEHKY KadecTBa
nepeBoJia CTyACHTaMHU.
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Kagheopa unocmpannvix s1361€08

Abstract. This article is devoted to the educational system of the Netherlands. It is spoken about the
interesting facts of the education history and modern situation of this country.

Amnnorarms. byn makana Hunepians! exinig OiniM Oepy calmachIHBIH €peKIICTIKTepi Typatsl OasHIalabl.
Tapuxel skoHE OYTIiHTI KYH jKaFIaiibl Typajsl MoJIeMeTTep OepilireH.

KiroueBrie cnoBa: cucrema oOpa3oBaHHMs, MOCTYHUBEPCUTETCKOE 00pa3oBaHKe, OakajlaBpCKas CTCIICHb,
WHCTUTYTHl MEXIyHApOTHOTO 00pa3oBaHUs, CpefHee NpodecCHOHAIbHOE OOpa3oBaHMe, MPEIyHH-
BEPCHUCTETCKOE 00pa3oBaHue.

OTta cTpaHa BO BCeM MHUpE Iydile u3BecTHa Kak [ommanmus, dem Hunepnaumsl, oOpa3oBaHHas
(Peciyonmmka Hupepmanger) B 1815 1. cTama KOpoJieBCTBOM TOcie 3akKIO4YeHHs MIOIICTEPCKOTO MHpa B
EBporie.

Koponescteo Hunepnanaos, rocynapctso B 3amanuoit Espomne. [lnomans 41 526 kB. kM. ['panuuut Ha
BocTOoKke ¢ ['epmanmel, Ha fore - ¢ benbrueii, ceBepHbIe U 3anajHble Oepera oMpIBalOTCs CeBEpHBIM MOPEM.
YacTo cTpany Ha3beBaioT ['ojutannuel mo Ha3BaHUIO caMON OOTaTO¥ W BIMATENBHON W3 CEMHU IPOBHHIIHM,
rpadcTB, epBOHaYaIbHO BxomuBimx B Pecrybnuky CoenuHeHHbIX npoBuHnui Hupepnanmos B 16 Beke.
lNonnmanans o3HadaeT ecucTas CTpaHa.

Hemaino ycunuii ObUIO MPUIIOKEHO, YTOOBI OTBOCBATh Y MOPS TEPPUTOPHIO U CO3IaTh MPOIBETAIOIYIO
MIPOMBINIUIEHHOCTh W CENbCKOE XO3sicTBO. biarogapss BBITOMHOMY reorpauuecKoMy TOJIOXKCHHIO U
KpyIHEHIIM optaM, Huaepimanasl cTaliy oTHOM U3 caMbIX KPYITHBIX TOPTOBEIX cTpaH Mupa. CTpaHa BHeCIa
3HAYUTEIBHBINA BKJIAJl B M300pa3UTEIbHOE UCKYCCTBO, JUTEPATypy, HAyKy. bor co3aan 3emitto, HO co3aaHue
Huneprannos oH npegocTaBmil caMUM TOJUIAHALIAM - TIIaCUT cTapast moroBopka.(1)

Ecnau KOCHYTBCS, CTATUCTUKH, TO HBIHEIIHEE HACEICHHE CTPaHbl COCTABIsACT 16 MUIIIMOHOB YEIOBEK,
(Kazaxcran - 17 MIUIZTHOHOB 4eJIOBEK) IIomans - 41.526 kB. kM. (muromans Kasaxcrana - 2.717.300 kB.kM .),
(uro nenaet ['onnannauio TpeTheil - mocne banrnanem u TaiiBaHs - 1O MUIOTHOCTH HACEJIEHUS CTPAHOM B MUpE,
u nepBoil - B EBpone), Hunepnanasl BXOASIT B UUCIO CEMH KPYMHEHIITNX WHIYCTPUATHHO PA3BUTHIX CTpaH
MHpa.

C momenTa ocHoBanusi Koponesctea Hunepnanmor B 1813 roay rocyaapcTBo B3sio Ha cebs 3a00Ty 0
JIOCTATOYHOM W KadecTBEHHOM o0pazoBaHuHM. OcHOBHBIM 3akoHOM 1848 roma ObLia ycTaHOBJIEHa cBOOOIA
00pa3zoBaHUs, YTO O3HAYACT BO3MOXKHOCTh CO3JaHUSI TPYIIIaMHU JIIOACH IIKOJI Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX
PEJIUTHO3HBIX, MUPOBO33PEHUYCCKUX WM TEIarOrHuecKO-TUIaKTUIeCKUX B3rsaaoB. CucremMy oOpa3oBaHUS
lNommanann oTiimgaer TMOKOCTH MpOTrpaMM OOYHYEHHs, MOCTOSHHOE COBEPIICHCTBOBAaHWE M COOTBETCTBHE
COBPEMEHHBIM TpeOOBaHMSIM. MUHHCTEPCTBO 00pazoBaHus HunepianmoB rapaHTUPYET OJUHAKOBO BEICOKUE
CTaHIApTHl KauecTBa B JI0O0M yHHBepcuTere. OOpa3oBaHrne B [outaHAWM W IUIUIOMBI TOJDIAHICKHAX
YHUBEPCUTETOB TOJIB3YIOTCS 3aCTy>KEHHBIM TIPU3HAHUEM BO BCEM MHpE.

Cucrema oOpa3oBanus B Hupjepnanmax TOCTOSHHO COBEPIICHCTBYETCS, SIBISCTCS KOHCTUTYIIMOHHO
cBOOO/IHO B IJIaHE CO3/IaHUs YIeOHBIX 3aBEICHUN, NX OPTaHU3AIAN U OTIPeIeIeHUs PUHIIUIIOB pabOoTHI, YTO
SIBJISICTCSI OJTHOM M3 IPUYWH IIUPOKOTO pa3HOO0Opasus mkoa B Huaepianmax.

Bonee 70% mkon B Hunepmangax co3gaHo 4acTHBIMU OPTaHHU3AIMSIMH H OOIIECTBAMH, OCTalIbHAS 4acTh
MIPUXOIUTCS Ha TOCYIaPCTBEHHBIE IIKOJIBI.

T'ocynapcTBEHHBIM SI3BIKOM CTPAHBI SIBIAETCA TOJUIAHIACKUAN, FOCYJAPCTBEHHBINA SI3BIK MPEMOJACTCS B
TEYECHUU 8 TEPBBIX JIET 00yUEHHUS U 3aTeM BBOJIUTCS aHTJIMACKUN SI3bIK. AHTIUICKHUH SI3bIK 3HAET OyKBaIbHO
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BCE HACEJICHWE CTPaHbI, YTO C OJHOM CTOPOHBI MMEET OOJBIIOH TUTFOC, HO C JIPYrod CTOPOHBI MOPOXKAAET
JIpyryio mpobsiemy. [leTM HauyWHAIOT TOBOPUTH HA AHIJIMUCKOM OBICTpEe, YeM Ha TOJUIAHICKOM, YeMYy
croco0CTByeT reorpaduyeckoe MoI0KEHUE CTpaHbl U HHGOPMAIIMOHHOE JABJICHUE aHTII0A3BIYHOTO Mupa. 1
XOT$ TOJUTAH/IIBI CMUPSIFOTCS C T€M, YTO Yepe3 CTO JIET S3bIK MOYKET UCUE3HYTh, TEM HE MEHee, IPHHNMAIOT
OTPOMHBIC YCHUJIHS M MEpPBI JJIs COXpaHEHUs ero. /loka3aTebCTBOM TOMY MOTYT OBITh OFPOMHOE KOJIMYECTBO
OpraHM3ali TOCYIAPCTBEHHBIX M YACTHBIX 3aHHMAOIIUEcs OOy4YeHHWEM TOJUTaHICKOMY s3bIKy. Eme He
pOIMBIIHICS peOCHOK, HAXOICh B yTPOOe CBOSH MaMBI, ITOJIydaeT OT MECTHON OMOTMOTEKH ayTHOHOCHUTEH,
KHHTH Ha TOJUIAH/ICKOM SI3bIKE C MECHAMHU, MPHOayTKaMU, CKa3KaMHt, KOJILIOSIbHBIME OecILIaTHO. (2)

B Hupnepmangax cymiecTByIOT CEeQyIONINE BHIBI 0Opa30BaHMS:

HavyaJbHOE 00pa3oBaHuUE;

crennanbHOe 00pa3oBaHue;

cpenHee oOpa3oBaHHE;

BEICIIIEE 00pa30BaHUE;

o0pa3oBaHUe /ISl HHOCTPAHIIEB

Hauanvnoe obpazosanue

HauansHOe oOpazoBanue B Hunepnannax paccunrano Ha aereit 4 - 12 ner. HayansHas 8-1eTHss mkona B
TEYEeHHE TIePBbIX ABYX JIET CTABUT 33Jady OOyYeHHS YTEHHUIO, INCbMY, apru(pMeTHKe, MOCIeAyIOIHNe MIeCTh
JeT yACISIFOTCS HUACPIAHICKOMY S3bIKY, MaTEeMaTHUKE, UICTOPUH, reorpaduu, pu3uke u 00IEeCTBOBEICHHIO, a
B MTOCIICTHAN TOJ HAYMHAETCS W U3YYCHUE aHTJIMACKOTO S3bIKA.

Cpeonee obpazosanue

[locne momy4eHns HadaapbHOTO 00pa30BaHUS MPOXOJAT HAIMOHAIBFHOE TECTUPOBAHUE M B 3aBUCHMOCTHU
OT €ro pe3yJbTaTOB MPOJODKAIOT 00ydeHHe B CPEIHEH IIIKOJIE M0 OAHOMY M3 TPEX HaIlpaBIICHUH:

MOATOTOBUTENbHOE cpefHee oOpasoBanue (MAVO) - 4 roxa;

o01iee cpeqHee Win MpexyHuBepcucterckoe oopazosanue (HAVO) - 5 ner;

peyHuBepcuTeTckoe oopazosanue (VWO) - 6 qert.

[To oxoHUYaHWH CpEIHEH IIKOJIBI BHITYCKHUKH MOTYT TOCTYIHTh B YHUBEPCUTET WIIU MOJYYHTH CPEIHES
npodeccuonansHoe obpazoBanne (MBO - 4 roma). Yueba B cpemHeMm mTpodecCHOHATHHOM 3aBEIICHUU
Onarozaps MepexoHBIM ITPOrpaMMaM Tak:Ke OTKPBIBAET MyTh B yHUBepcUTeT. [loaHOE cpeiHee oOpa3oBaHue
OCYIIECTBIISIETCS B THMHA3HUSAX M PEANTBbHBIX CPEIHHX IIKOJaX C 6-JIETHUM CPOKOM OOydeHUs. BuImycKHUKH
3THUX IIKOJI MTOJIyYalOT MPAaBO MMOCTYIATh B BHICIINE YUCOHbIC 3aBSACHUS. B OTIIMYMHM OT HEMEIIKOW CHCTEMBI,
IJIe CTYJCHTY MOIYYHBIIEMY

[Tox mpodeccnonambHO-TEXHUISCKUM 00pa30BaHuEM TOHUMAETCS:

CEJIbCKOX03HCTBEHHOE 00pa30BaHue

SKOHOMHUYECKOE ¥ aIMUHUCTPATHBHOE 00pa3oBaHHE

TEXHUYIECKOE 00pa3oBaHNe

o0pa3oBaHue, OTHOCAIIEeCs K chepe yCIyT U 3IpaBOOXPaHCHHUS

o0ydJeHHne TOMOBOJICTBY U PEMECITY

cpeaHee TOproBoe 0Opa3oBaHHe

MOPEXOHOE YUHIIUIIE

Buicwee obpazosanue

Briciiee oOpazoBanme B Hujepnanmax yXOAWUT CBOMMH KOpPHSMH B jaiekoe mporuioe. [lepBwiid
yHUBepCUTET ObLT ocHOBaH B ['ommanmum B 1575 romy m Haxomutcs B T. Jlefinene. B Hunepnanmax - 14
YHHBEPCUTETOB, TpU U3 KOTophiX ([endta, TBeHTa n DHHIXO(PEHA) CHCHUATNZUPYIOTCS Ha MHXCHEPHBIX
muciuInHax. Kpome 3Toro B cTpaHe MUPOKO pa3BUTa CUCTEMA BEICIIETO MPOQecCHOHATFHOTO 00pa30BaHuUs
- hogescholen. 1x anmamorom siBisitotrest Hemerkue Fachhochschulen, dpanmysckue Ecoles des Commerces
i Ecoles d'Ingenieurs.

Bce cneranucTel 0TMEYarOT BBICOKOE KavyecTBO oOydeHHs B HuzepnaHiackux BY3ax. B Hupepmangax
BEJCTCS MOHUTOPHHI KauecTBa OOYydYEHHUs, C IOMOIIbI0 KOTOPOTO OCYIIECTBISAETCS KOHTPOJb 3a
BBITIOJTHEHHEM y4eOHBIMU 3aBEJICHHSIMH CTPAaHBI COOTBETCTBYIOIIMX MEXKIYHAPOJIHBIX CTaHAapToB. B 2002
rogy B Huzpepmangax mpuHSAT 3aKOH O BBICIIEM OOpa30BaHWHM, B COOTBETCTBHH C KOTOPBHIM BCE y4eOHBIC
MpOrpaMMBI, npeanaraeMbie BY3amu, 10KHBI OLEHUBATHCS C TOYKU 3PEHUS UX COOTBETCTBUSI CHCIIHATHHO
paspaboTaHHEIM KpuTepusiM. K ncnonap3o0BaHuio B y4eOHOM IPOIIECCE AOMYCKATCS TOJBKO T€ MPOTPaMMBL,
KOTOpBIE TPOIILIH YCIEIIHYIO MPOBEPKY. (3)

B Hunepnangax pa3iauyaroT TP THIA BHICIINX YYSOHBIX 3aBEICHUN: YHUBEPCUTETHI, TOJTUTCXHUUECKUC
y4eOHbIe 3aBEACHNS M HHCTUTYTHI MeXIYHAPOIHOTO 00pa30BaHMUS.

YHuBepcuTeThl (Universiteiten) CHEIMATU3UPYIOTCS HA TMPENOJAaBaHUM TYMAaHUTAPHBIX HAYK W Ha
MIPOBEJICHNH HAy4YHBIX HCCllefioBaHWi. B cTpaHe HacuuthiBaeTcs 14 yHuBepcureroB. bompmas wacts
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CTYJEHTOB, OKOHYMBIIIUX YHHUBEPCUTET, PaOOTAIOT B PA3INYHBIX CTPYKTypaxX, 3aHUMAIOIINXCS HAyYHBIMHU
U3BICKAHUSMH.

[omurexunueckue BY3w1, koTopeie B Hunepnanmax nHaswiBatoT BeicmuMmu mkonamu (hogescholen),
TOTOBSIT CIENHAINCTOB MIMPOKOTO mpoduis ams paboTel B pa3iMyHBIX OTPAcisaX 3KOHOMHKH. B crpane
JEHCTBYET 55 BBICIIUX MIKOJ.

WucTutyThl MexayHapomgHoro obpaszoBanus (Institutesoflnternationa 1Education - IE) mpexnasnaueHs
U 00YYIeHHS HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, IPEUMYIIIECTBEHHO U3 Pa3BUBAIOIINXCS CTPAH U CTPaH C MEPEXOTHON
sKkoHOMUKOH. [lepBrie Takue UHCTUTYTH MOsSBWINCH B Hunepnangax B 1950-x romax. B HacTodiee Bpems
HAaCUMTHIBaeTCA 15 WHCTHTYTOB MEXAYHAapOAHOTO 00pa3oBaHHA, KOTOpbHIE NpEearaloT HHOCTPaHHBIM
ctyneHtam 6osiee 500 yueOHBIX KypcoB U nporpaMm. [IpernoaBaHue BeACTCSA Ha aHTIIMACKOM SI3BIKE, IIPUYEM,
MHOTHE TIPEToaBaTeld MPUE3kKAIOT W3 Pa3UYHBIX CTpaH MHpa. EjkeromqHo B WMHCTHTYyTax oOydaercs
MpUMEPHO 13 THICAY WHOCTPAHHBIX CTYIACHTOB. BOJNBITMHCTBO yYEeOHBIX MPOTpaMM paccUMTaHBl Ha 18
MECAIIEB ¥ UMEIOT IIEJIbI0 TIOMyUYeHUEe KaHAUJATCKON cTeneHu. [IporpaMMel, mpeiaracMble TOJIaHACKUMU
IE, pa30utel Ha MATH TPYIII: Hayka M TEXHOJOTHWH, OKPYXKAloIIas cpela W WHPPACTPYKTypa, CEIbCKOe
XO03STHCTBO ¥ MPUPOIHBIE PECYPCHI, S)KOHOMUKA U 00OIIECTBO, YIIPABJICHHUE.

WHocTpaHHBIE CTYIEHTHI UMEIOT TaKKe BO3MOXKHOCTH NPOWTH IOJHBIA Kypc OOy4YeHHS B OIHOM U3
HuAepnanackux BY30B, omHako st 5TOT0 HEOOXOAMMO 3HATh HUACPIAHICKUH SI3BIK.

VYueba B YHMBEPCHTETaX M MPOYMX BHICIINX YUYCOHBIX 3aBEJCHUSAX ACITUTCS Ha ABa nepuona. [lepswiid
niepuoA Jutest 3 roaa. [lpoiias nepBoliit mepuo, CTyIeHTHI CIal0T PK3aMeH Ha 0aKaTaBpCKYIO CTETICHb.

BTopoii nepuox mo3BosieT B TeUEHUE NOCIEAYIOMUX 1-2 et o0ydeHus MoIyduTh CTeeHs MacTtepa.

Jns MexIyHapogHoro 00ydeHHs HeoOXOAUM XOPOIIMK ypOBEHb aHTIUHCKOro s3bIKa. s MHOTHX
mporpamMm HykHO HaOpaTh Ha 3k3ameHe TOEFL ne menee 550 6amos.

B TommaHauu MHOTO WHCTHTYTOB (WJIM BBICHIMX IIKOJ) MOCTYHHBEPCUTETCKOTO O0Opa3oBaHHS
(postgraduate) ¢ MIMPOKUM CHEKTPOM MPOTPAMM TMOBBIIICHUST KBATU(PUKAIIUN U BO3MOKHOCTBIO TTOTyYEHUS
KaHJIUJAATCKONH WM JIOKTOPCKOHM cTemeHed. Tem, KTO peliwi MOJyduTh oOpa3oBanue B [osutanauw,
MPeI0CTaBIIcHa BO3MOXKHOCTh BBIOPATh OJIHY M3 00pa30BaTENIbHBIX MPOTrPaMM: HAIIMOHAIBHYIO, BEAYIIYIOCS
Ha S3bIKE€ CTpPaHbl, U WHTEPHALMOHAJIBHYIO - Ha AHIVIMMCKOM S3bIKe. B cTpaHe OTCYTCTByeT MOHSTHE
npectnxkHbiXx BY3o0B kak, Hanpumep, B CIIIA wunu BenukoOpurtanuu. JIMITIOMBI BCEX HUACPIIAHACKUX
YHUBEPCUTETOB HMMEIOT OIMHAKOBYIO LIEHHOCTh U MPU3HAIOTCSA Apyrumu crpaHamu. [lostomy BY3
MOJIOMPAETCsl HE 10 €ro MOMYJSPHOCTH, a 1O TOH CIEHUATBHOCTH, KOTOPYIO CTYJICHT JKEJIAeT MOJYYHTh.
PykoBomuTenu MeCTHBIX (PUPM W KOMITAHWUH TMPU MPUEME CIEIUATUCTa Ha pa0doTy B IMEPBYIO OdYEpellb
oOpamaroT BHUMaHHE Ha KaueCTBO JIUIUIOMA O BBICIIIEM 00pa30BaHMM, a HE Ha TO, B KAKOM Y4eOHOM 3aBeIEHUU
0H moyueH.(3)

B Hunepnanmax oueHb HEMHOTO CTYyJIEHYECKHX TOPOAKOB (KamirycoB). B kadecTBe 0OBsSCHEHHS
OpUITHATHHBIMU BJIACTSIMU BBIIBUTACTCS CIEAYIOIIMA TE3UC: CTYICHTHI SBIISIOTCS YaCThIO OOIIECTBA, M OHU
HE JOJDKHBI OBITh OT HEro HW30JIMPOBaHbl. XOTS B JCHCTBUTEIBHOCTH INPUYMHA KPOETCA B JIPYTOM:
Hunepranasr nMeroT HEOOIBITYIO TEPPUTOPHIO, C OOIBIITUM TPYAOM OTBOEBAHHYIO Y MOpSI, ¥ TOJUIAH/IIBI HE
MOTYT IO3BOJIUTH ce0€ TaKyl0 POCKOIIb, KaK IIPEIOCTABICHHE OOIBIINX YIACTKOB 36MIIU JIJISl CTYACHUECKHIX
KamIrycoB. B iro0om ciydae, 3ToT (hakTop ciieqyeT YYUTHIBATh MPU PEIICHUH WHOCTPAaHHBIMU CTYIEHTaMU
KUITAIITHOM po0ieMbl Ha BpeMst yueOsl B Hunepnanaax.

[IpeeMCTBEHHOCTh ¥  B3aUMOCBSA3b BCEX 3BEHBEB OOYYCHHUS XapaKTEPHO JUIA TOJUTAHJCKOM
00pa3oBaTeIbHON MOJENN, KOTOPast BKJIIOYAET 2 OCHOBHBIE TIPEEMCTBEHHBIE TIPOTPAMMBI OOYUYEHHS: CTENIEHb
bakanaBp (undergraduate) u Macrtep (graduate). CTyneHTBI MOTYT OBITH YBEPEHHBI, YTO MOJIYYEHHOE UMU
oOpaszoBanue B ['oianmuu, OyJeT COOTBETCTBOBAThH JIYUITUM MHUPOBBIM CTaHIAPTaM, a JTUILIOMBI ITOCITYKaT
HaJIe)KHOW rapaHTUed yCIenHOTo TPy A0yCTPOMCTRaA.

lNonnanackue YHUBEPCHTETHI M3BECTHBI CBOMMH IMPOTPECCUBHBIMH O0pPa30BaTEIILHBIMH METOJAUKAMH H
IIporpaMMaMi, OPHEHTUPOBAHHBIMHU Ha MTPAKTHUYECKYIO JesTeTbHOCTh. Hanbonee pacpocTpaHeHHBIMU Cpein
ClielIMaJIbHOCTEH, penoaaBaeMblx B Hunepinanaax Ha aHMIMIACKOM SI3BbIKE, CYUTAIOTCS MPABO, TOCTUHUYHBIN
MeHeKMEHT 1 MBA.

lNomnmasane! momyunnm nsaTHaAnaTh HoOeneBckux mpemMuii: 3a JOCTHXKEHUS B 00J1aCTH XUMUH, (DHU3HKH,
MEIUIMHBI, SKOHOMUKHA U TpeMuio mMupa. M xoTs pasmepsl HupepnaHaoB HEBENUKH, TOJIAHALBI YMEIOT
MBICITUTh MAcCIITa0HO, KOTZIa pedb HIeT 00 SKOHOMHKE, KYJIbTYpE, CEIbCKOM XO3sICTBE, HAayKe, UCTOPHH,
HCKYCCTBE, O TIPOBEJICHUU MPOTPECCHUBHON COIMATHHON MOJIUTHKH, O MPOOIeMax COCYIIIECTBOBAHUS TPYIIT
HACEJICHUS C Pa3IMYHBIMU KYJIETYPHBIMU UCTOKaMH, 00 00pa30BaHHUH.

Hecmotps Ha Bce ycrexu, CymIecTBYIOT U mpoOieMbl. HanmpruMmep, kKadecTBO MpenogaBaHus B «OEIBIX»»
IIKOJIaX (TaK Ha3bIBAIOT IIKOJIBI JUIS KOPEHHOTO HACEIICHUS) CTAJI0 XYXKE, YEM B «UCPHBIXY» IIKOJaX (IIIKOJIBI,
MpelHa3HAYCHHBIE IS OCTANbHBIX, SMUTPAHTOB). [Ipu4rHAa B TOM, YTO BO BTOPBIX MPEMOAAIOT TE JXKE
SMUTPAHTEHI, JTYUIIIHE MPEACTABUTEIN CBOETO HAPOIa, KOTOPHIE XOTST JYUIIeH JOIU CBOUM JETSIM, a JIsl 3TOTO
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HY’KHBI KAU€CTBEHHBIC 3HAHUS ¥ OHH BHIKJIAJBIBAIOTCS B IIOJHYIO CHITY. A B TaK Ha3bIBAEMBIX «OEIBIX)» IIKOJAX
00JIbIIe HHEPIIUH.
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